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PREFACK PRfiFACE. 



The object of this Utile Le but de ce pelit ou- 
book is to assist the leamer vrage est d'aider r^tudianl 
in finding ezact . equivalent ii Irouver T^uivalent exact 
words or expressions for des mots ou des locutions 
rendering bis tboughts in opur reproduire ses id^es 
any of the four languaged, rnins^n'importe laquelle des 
leaving the construction of qualre langiies, tout en lais- 
the phrase to the intelligence sant ä son inleüigencc la 
of the Student himself. construction de teile ou teile 

pbrase particuliire. 



I have therefore abstain- G'est pour cette raison 
ed from giving imaginär; que je n'ai pas donn^ ici 
conversationSywhichthe best des dialogues imaginaires 
of memories could not retain. que la meilleure memoire 

ne pourrait retenir. 
Soine discrepancy, or at Ön ne lardera pas k d^ 
least uneertainftj will soon couvrir dans ces diverses 
be pereeived in the spelling langues une diffidreoce, ou 
ofmanyof the Italian words, au moins quelque incerli- 
although they undoubtedly tude^ dans Torthographe 
are derived from the samede nolnbre de mots Italiens 
source, and it was not with- qnoiqne ayant la m^me ra- 
out a certain efibrt that I eine dans toutes les langues, 
have written on the same et ce n'a pas ^t^ sans un sen- 
line: timent penible que j'ai pu 

^crire dans la m^me ligne : 
The pubKc. Le public. 

January* Janvier« 

To command. Commander. 

Obedient. Ob^issant. 



9omU. PKEFAZIONE. 



S)er Stvii biefe^ Iletnen Lo scopo di queslo pic- 
^uifeß ift, bem ®)7ta(^6efli[fe^ colo libro k di assistere lo 

nißberinben))ter^au))tf))ta^en ec|uivaleiite di ?ocaboli e 
(&ViXOpQ!§ fi^ entfprec^enbeu di locuzioni; onde abilitarlo 
SSörter imb ifiz\mkaxtm in ad esprimere le sue idee 
bte ^anb ju geben, um x^n fo nell' una o neir altra delle 
fat ben @tanb ju fe^en, feine quattro lingue, rimettendo 
eigenen (Skbanim felbftänbig in perö sempre la costruzione 
ber einen ober ber anbeten bie^ della fräse qualunque alla 
fer Dier ®pxa<Sjm ondbräden inielligenza dello stes$o 
gu lönnen. scolare. 

Xbft^tlid^ ]§abe i^ hdfftt tt^ Ho dunque omesso i so- 
btd^tete @efptä^, bie cmd^ baS liti dialoghi immagiDarii, 
be^ ®ebäd^tnig feiten ober nie dai quali anche la miglior 
mit 93orteiI gu benu^en im memoria non riesce a trare 
©tanbe ift, gänglid^ mtögdaffen. alcan profitto. 
^finfig ttiirb man bei ber SSer« L'attento leUore s'avvedrii 
gleid^nngberSted^tfd^rdbttng ber facilmente di una differenza 
oier ©t^roid^en eme SSerf^ieben« o almeno di una ^rande 
|^tobern)enigftendUngen7t|^]^it incertezza nella lessi^raßa 
\m ^toltenif^en in Sßörtem di molte parole ilaliane, 
finben, toü&ft bod^ biefelbe 8b« quantunque la loro ori^ine 
ftammimg l^aben, unb vif bmnte sia certamente la medesima 
nttil^ emeS peinlid^ @effi]^Ie$ in tutte le linsue, e non 

m<i|t etrkoel^ren, ate id^ in ber« fu senza uno sforzo che mi 
\äbm Qak fd^reiben mi^^te: potei risolvere a serivere 

nella medesima riga: 

^ba» ^lilnm. II pubblico. 

^oamor. Gennaio. 

(Sommcmbimit. Comandare, 

Cbbidiente. 



VI 



The permission which the II est vrai que rAcad^mie 
Acadcmy "della Crusea" "della Crusca permel d'^- 
gives to double or not the crire (ous ces mots Italiens 
consonants in a lar<2:e num- de deux mani^res, en dou- 
ber of words only increases blant ou non la consonne; 
the difficulty of the student, mais cet arbitraire ne fail 
and it is to be hoped that qu'augmenter les diffieuh^s, 
the distinguished men, en- et il faut esp^rer que les 
trusted with the unification savanls charg^s de l'unifi- 
of this beautiful language, cation de la langue italien- 
will remove so mueh uncer- ne se d^cideront h proposer 
tainty and insist upon their des r^formes orthographi- 
suggestions being adopted ques et h les faire aaop- 
in all places of Instruction, ter dans Tenseignement 

public. 

Small variations in the Les variations de moin- 
spellingof words taken from dre imporlance dans l'ortho- 
another modern language graphe de quelques mols, 
have their explanation either emprunt^s d une autre lan- 
in the peouliarities of the gue moderne, s'expliquent 
language itself, or in the par le caract^re de la lan- 
uncertainty of their den- gue mAme ou par I'incerti- 
vation, tude de leur d^rivation. 

The new German spelling, La nouvelle orthographe^ 
nowobligatoryin the schools obligatoire däns les ^coles 
of the Empire, I have not de l'Empire allemand, a M 
hesitated scrupulously to fol- scrupuleusement suivie dans 
low, however embarrassing cet ouvrage, sans ^gard 
it may be found bv foreign- atix difficull^s qu'elle pourra 
ers not yet acquamled with offrir ä ceux qui, ^(rangers 
it. k FAllemagne^ n'ont pas suivi 

ie mouvement de ce pajs. 

The possible Charge of L'imputation qu'on pourra 
having entered too minutely me faire d'^tre entr^ dans 
into uselessdetailsandofhav- trop de d^tails inutiles et 
ing given too many technical d'avoir donn£ trop des mots 
expressionSy may find an techniques, ne saurait tenir 
excuse in the diiBculty of ä autiie 'chöse qü'ä la diffi- 
fixing the limits of what, in cult^ d'^tablir Je justes li- 



▼n 

, Smx erlaubt bte 9[Iabemte E bensi vero ehe l'Acca- 
^'della Crusca" btefe unb Diele demia ^'della Grusca" per- 
anbete Söttet mit obet dfyit mette di scriyere le dette 
^M>opp(ämi bet ftonfonanten parole, e molte allre, colla 
gu fd^teiben, abet biefe SSiQIüt consonante raddoppiata o 
Detmel^tt mit bie ©d^mietigleit semplice, ma ci6 ne rende 
fut ben ^[uSlänbet unb t& ift ancor piü diflBcile lo studio 
gu l^offen^ bag bie ®el^tten, allo straniero e giova spe- 
benen bie Unifilation bet ita^ rare che i dotti a cui venne 
lienifd^en ^pxaijz ant)etttaut affidata TuDificazione della 
U7Utbe, fid^ nid^t mit tl^Otetif d^n lingua, vorranno non sola- 
SSotfd^Iägen begnügen, fonbetn mente proporre regele or- 
aud^ fttenge tpad^en n^etben, bag tografiche piü unirormi, ma 
il^te SBefd^Iuffe im Sffentlid^en anche vegliare che siano 
Untetti^te eingefül^tt wxim. rigorosamente introdotte nel 

pubblico iosegnamento. 

Sbtbete Heine Untetfd^iebe in Allre piccole variazioni 
bem ©c^teibgebtaud^ einiget nelP ortograHa di alcune 
cm^ anbeten @ptad^ entlehn« parole prese da altra lingua 
ten S33öttet l^oben ibte 9led^t« moderna, atlribuir si deg- 
fettigung teils in ben @igen^ gionp o al carallere spe- 
tumttd^Ieiten bet ©ptad^en felbft ciale della lingua stessa, o 
teite in bet Ungetpigl^eit il^tet airincertezza della loro de 
Slbftammung. rivazione. 

^ l^abe e5 ffit meine ^flid^t La nuova lessigrafla ie- 
eta^tet, bie neue Stec^tfd^teibung, desca, obbligatoria in Ger- 
toüi)t feit JlPei i^l^ten in ben mania da due anni, io non 
beutfd^en @d^ulen eingefül^tt ift, esitai a seguirla scrupolo- 
geimffenl^aft gu befolgen, ob^ samenle, benchi convinto 
gleid^ ic^ ttbetgeugt bin, ba§ fie che offrirä delle grandi dif- 
au^etl^alb S)eutfd^Ianbd mit ficoltä a coloro che, dimo- 
mannen ®d^n)ietig!eiten gu randoalloestero, non segui- 
Iäm))fen l^aben loitb. rono il movimento del paese. 

!Det Sfatmutf, im man mit La possibile imputazione 
möglid^etn)eife mad^en lönnte, d'essermi lasciaio strascinare 
vxiq gu fel^t in (Singel^eiten in minuzie ed in inutili ter- 
unb unnötige ted^nifd^e ?tu§* mini tecnici, spero troverä 
btüde eingelaffen gu l^aben, fin« una scusa nella difficollä di 
bet DieUeid^t eine $Red^tfettigung stabilire i limiii di ci6 che 
in bet @d^unetigleit, eine ®teng^ nello studio di una lingua 



aDV langnage. ihaj be con- «liCas en4re ce qui peut Aire 
Bidered usenil or not, and utile ou non dfans VMude 
in the ardent wish of the d'une languc, et aussi au 
Compiler to eztend, as far as d^sir du compilateur d'^ton- 
possible, the knowledge of dre le plus possibie la con- 
a oorrect nomenclature, even naissanced'unenomendature 
in the student^s own lan- exacle m^medans la langue 
guage. maternelie de I'^tudiant. 

In conehision, I offer my Avant de terminer je dois 
sincere thanks to those kind remercier tous mes bons 
friends, both in England and amis, en Angicterre ei k 
abroad, who have so ear- retranger, qui ont bien 
nestly aided me in my long voulu m'aider dans mon 
and patient toil, and espe- longelpatienttravail,et sur- 
eially to my friend and lor- toutmonami et ancien colli* 
mer coUeague Monsieur F.E. gue Monsieur F. E.A.Gasc, 
A. Gase, who has so perse- dont tes sages conseik et 
veringly assisted me, and PexcelleatDictionnaire fran- 
whose large English and cais-anglais m'ont ^t^ d'un 
French Dictionary 1 have grand secours. 
found of the greatest service. 



IX 



Hnie ju giel^en unb in meinem possa essere riputato utile 
SBeftteben, eine rici^tige SWomcn* o no , ed anche nel desi- 
clatur in bet SKuttetftJtad^e bc§ derio del compilatore di in- 
Sernenben fettft nad^ Gräften coraggiare piü che pössibile 
3U befötbetn. lo studio di un' esatta no- 

menclatura nella lingua ma- 
terna dello stesso studioso. 

3um ©d^Iuffe fage id^ aßen In fine offro i miei piü 

meinen ^reunben, in (Snglanb cordiali ringraziamenti agli 

fomol^I ol§ auf bem (kontinente, amici , tanto in Inghilterra 

meinen l^erjlid^en iBanI für come sul Gontinente, che 

bie nur in meiner langen unb mi hanno si benevolmente 

mfil^famenSlrbeitgeleiftete^ülfe, assistitonel lungoe paziente 

unb inSbefonbere banle id^ mei== mio lavoro , e ringrazio in 

nem ^^eunbe unb el^emaltgen ispece Tamico e giä mio 

^ottegen, Monsieur F. E. A. Collega Monsieur F. E. A. 

Gase, ber mir mit feinem SRate Gase, che mi fu si prodigo 

fo unermüblid^ beiftanb, unb di saggi consigli e il cui 

beffen X)ortrefflid^e§ franjöfifd^* grande Dizionario, inglese 

englifd^eS SB^rterbud^ mir un^ e francese, mi fu tanto 

entbel^rlid^ n?ar. utile. 



II primo Gennaio 1883. 
10, St. Michaers Place, 
Brighton. 
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FIRST PART. 
PREMIERE PARTIE. 



gtftet Ztit 
PARTE PRIMA. 



THE ÜNIVERSE. 



S)ai fUHtaU. 



L'UNIVERS. 



L'UNIVERSO. 



The Universe. 

The World. 

The sky. Heaven, 

The firmament. 

The horizon. 

An opaque body. 

A transparent body. 

A Star. 

A shooting star. 

A falling star. 

A fixed Star. 

A planet. 

A satellite. 

A comet. 

The orbit. 

The constellation. 

The milky way. 

The sun. 

The light of the sun. 

The rays of the sun. 

The eclipse of the sun. 

The sunrise. 

The sunset. 

The moon. 

The crescent moon. 



The waning moon. 



L'üniveps. 

Le monde. 

Le ciel. 

Le firmament. 

L*horizon. 

Un Corps opaque. 

Un Corps diaphane. 

Une Atolle. Un astre. 

>Une ^toile Blante. 

Une Atolle tombante. 

Une Atolle fixe. 

Une plannte. 

Un satellite. 

Une comele. 

L'orbite. 

La constellation. 

La voie lact^e. 

Le soleil. 

La lumiere du soleil. 

Les rayons du soleil. 

L'^clipse de soleiL 

Le lever du soleil. 

Le coucher du soleil. 

La lune. 

La lune croissante. 

Le croissant. 

La lune ddcroissante. 



£)aft mitaü. 



L'Universo. 



mit 

^tmmcl. 
girmament. 
^origont. 

unburc^f^tiget Sl'ötptx. 
butd^fi^ttgcr Äötpet. 

©tcrn. ©in (äefHm. 

^ifftetn. 

Uanet. 

©atcüit. 

Äomct. 

Ba^n cinc§ ^immel^lörjjctö. 
Äonftcüatton. 

©onnc. 
©onncnüd^t, 
©onncnfttcil^Icn. 
©onncttfitr^ctniß. 
©onncnonjfgang. 

©onncnuntcrgong. 

5I»onb. 

juncl^mcnbc 9Konb. 
oöne^mcnbc SKonb. 



II mondo. 

II cielo. 

II llrmamento. 

L'orizzonte. 

Un corpo oparo. 

Un corpo diafano o 

trasparente. 
Una Stella. Un astro. 

Una Stella cadente. 

Una Stella flssa. 

Un pianela. 

Un satellite. 

Una cometa. 

L'orbita. 

La costellazione. 

La via lattea. 

II sole. 

La luce del sole. 

I raggi del sole. 
L'eclissi del sole. 

Lo spunlare, il levare, Tap- 
parire del sole. 

II tramontare, il cadere 
del sole. 

La luna. 

La luna crescente. 
La luna calanle. 



The phases of the moon. 

Moonlight. 

Füll moon. 
New moon. 
The first and last quarter 

of the moon 
Darkness. 
Shadow. 
Obscurity. 
The elements. 
Air. 
Water. 
Fire. 
Vapour. 
Steam. 
The clouds. 
A fluid. 
The atom. 
The gas. 
The will o' the wisp. 



The Earth. 



The globe. 
The poles. 
The equator. 
The tropica. 

The zone. 

The frigid or frozen zone. 

The temperate zone. 

The torrid zone. 

The continent. 

A piain. 

A waste land. 

A heath. 

The desert. 

The oasis. 

The table land. 



Les phases de la lune. 

Lc clair de lune. 

La pleine lune. 

La nouvelle lune. 

Le premier et le dernier 

quartier de la lune. 
Les t^n^bres. 
L'ombre. 
L'obscurit^. 
Les ^l^ments. 
L'air. 
L'eau. 
Le feu. 
L'exhalaison. 
La vapeur. 
Les nuages. 
Un fluide. 
L'atome. 
Le gaz. 
Le feu follei. 



La Terre. 



Le globe. 
Les p6les. 
L'^quateur. 
Les tropiques. 

La zone. 
La zone glaciale. 
La zone temp^r^e. 
La zone torride. 
Le continent. 
Uiie plaine. 
Une lande, 
llne bruvere. 
Le desert. 
L'oasis. 
Le plateau. 



i0?onb!§t)cränbcrungcn. 


Le Fasi della luna. 


iDionbfd^cin. 


II chiaro .. , 
,11 > dl luna. 
11 lume 


^oümonb. 


11 plenilunio. 


5Rcumonb. 


II novilunio. 


crftc unb iaä Ic^te SStcrtcI 


II primo e Pultimo quarlo 


bc^ aWonbcö. 


della luna. 


^inftcmiß. 


Le tenebre. 


©ci6attcn. 


L onibra. 


©unWl^cit. 


I/oscurilä. 


©Icmcntc. 


Gli elemenli. 


8uft 


L*aria. 


Saffcr. 


L'acqua. (Paqua.) 


^ucr. 


II fuoco. 


iCunft. 


L'esalazione. 


Dampf. 


II vapore. 


äUoHcn. 


Le nuvole. 


pfiffiger fförper. 


Un fluido. 


atom. 


Un atouio. 


®a§. 


II gas. 


artUc^t. 


11 fuoco faluo. 


£)ie @rbe. 


La Terra. 


©tbfugcl. 


II globo. 


^liolc. 


I poli. 


Slquatot. 


L'equatore. 


i itöpcn. 


I tropici. 


j tto^nfc^en (äegcnben. 




3onc. 


La zona. 


!attc 3«^"^- 


La zona glaciale. 


gemöjsigtc Qont, 


La zona temperala. 


^ctßc 3onc. 


La zona tornda. 


fcftc 8anb. 


II continente. 


®6cnc. 


Un piano. Una pianura. 


©tetJpc. 


Una pianura sterile. 
Una landa. 


o§ * 


SBüftc. üDic ©tnöbc. 


II deserto. 


Dafc. 


L'oasi. 


^o^ebene. 


L'altopiano. 



The downs. 

The hin. 

The raolintam. 

Tbe foot of a mountain. 

The summit, the top of a 

mountain. 
The peak of a mountain. 



Les dunes. 

La coUine. 

La montagne. Le mont. 

Le bas, ie pied d'une mon- 

lagnc. 
La sommitö, le sommel d'une 

montagne. 
La pointe, la cime d'une 

montagne. 
La pente d'une moplagne. 



The side, the slope of a 

mountain. 
A chain, a group of moun- Une chalne de montagnes. 

tains. 
A narrow pass. 
A gorge. 
A precipice. 



(In d^lroit. 
Un döfile. 
Un pröcipice. 



A cavern, a den, a cave. 

The stone. 

The flint, the pebble. 

The landslip. 

An avalanche. 

The volcano. 

An active volcano. 
A spent volcano. 
The crater. 
The eruption. 
The lake. 
The pond. 
A marsh. 
A brook. 
The torrent. 



Une grotle, un antre, une 

caverne. 
La pierre. 
Le caillou. 
L'öboulement de terre. 

Une avalanche. 

Le volcan. 

Un volcan act!f. 

Un volcan eteint. 

Le cralere. 

L'erupüon. 

Le lac. 

L'etang. ' 

Un marais. 

Un ruisseau. 

Le torrenl. 



The stream. 

The river. 

The nioutli of a river. 



La riviere. 

Le fleuve. 

L'enibouchure d'un flßuve. 



!Dtc Dünen. 

Der ftügcl. 

S)cr »erg. 

ÜDer gug eine^ ^rgeS. 

ÜDer ®tpfel einog JBergftl. 

ÜDte @))t^e etneil 39e«ged. 

!iDer Sbl^ottg eines ^rg^. 

iSine ©ebirgSfette. 

3)er äbgrunb. 

@ine ^öl^Ie, eine ßirotte. 

5Dct ©tein. 

!Ccr Siefelftein. ÜDer geuerftein 

iDer Sergfhirj. 

I ÜDer SBergfofl. 

Die ©d^n^mine. 

iÜDer SJuHan. 

(Der feuerf^eienbc SBerg. 

(£in aftiöer SSulIan. 

®n auggebrannter. SBuIfan. 

ÜDer Sratef. 

ÜDer %nsixni). 

ÜDer ©ee. 

ÜDer STei^. 

©n aKorafl. 

©n S3a(^. 

|(£in (Sießba^. 

|©n reißenber ©trom. 

35er ©trom. 

ÜDer jtlug. 

Die amuibung. 



Le dune. 

11 colle. La collina. 

II moiUe. La moniagoa. 
jLe falde, il piede, 
\la base d'un moDte. 
iLasommilä, lacima, lavetta, 
\\l colmo d'un monte. 

II picco, il cocuzzolo, 
(il pizzo d'una moulagna. 

La Costa, il Ganco d'una 
montagna. 

Una catena, im gruppo di 
monlagne. 

Una streUa, una gola d'un 

monle. 
(Un dirupo, un precipizio« 
(ün burrone. (Un borrone). 
(Una grolta, una spelonca. 
(Una caverna. 

La pitilra, ilciotlplo, ilsasso. 

La seice. 
(La frana. 
|Lo8C0scendinieD(0 di monte. 

Una lavina di neve. 
|Una valanga. 

Un vulcano. 

Un vulcano allivo. 

Un vulcano spenlo. 

II cralere d*un vntcano. 

L'eruzione. 

II lago. 

Lo slagno. 

Una palude. 

Un ruscello. 

Un lorrente. 

La liviera. 
II fiume. 

L'ijmboccalura, la foce d'un 
Gume. 
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The dam. 

The bed of a river. 

The bank of a river. 

The confluence; the junetion. 

A tributary. 

A water-fall. 

The cataract. 

The whirlpool. 

The periodical overflowing. 

The wood. 
The forest. 
The East. 

The West. 

The North. 

The South. 



Le barrage. 
Le lil d'uoe riviire. 
La rive, le bord, d'un fleuve, 
d'uoe riviere, le rivage. 
Le confluent. 
Un tributaire. 
Une cascade. 
La cataracte. 
Le tourbillon (d'eau). 
Le döbordement pt^riodique. 



Le bois. 
La for^t. 
Le levant. 



L'orient. L'esl. 



Le couchant. L'occident. 

L'ouesl. 
Le septentrion» Le nord. 

Le midi. Le sud. 



East. Eastward. A Fest. Vers Torient. 

Between East and North, Enlre Test et le nord. 
From North-west to South- Du nord-ouest au sud-est. 

east. 
jThe northern-lights. jLa lumiere polaire. 

/The aurora borealis. /L'aurore bor^ale. 



The Ocean. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



sea. 

bay. 

roadstead. 

strait. 

gulf. 

port. The harbour. 

vvaves. 

tide. 

coraing in. The risinj 

ebb. The flowing bael 



UOcian. 



La mer. 

La baie. 

La rade. 

Le d^troit de mer. 

Le golfe. 

Le port. 

Les vagues. Les ondes. 

La mar^e. 

Le couranl. Le flux. 

Le reflux. Le jusant. 



!©atttm. 
Ufer. 


I/argme d'un Gume. 

II letlo d'un fiumc. 

r^a riva, la sponda d'un 


3ufatttmcnpuj?. 

Wcbcnfluß. 

ffiaffctfaa. 

Äataraft. 

©trubel. 


Gume. 
Lo sbocco, ii confluenle. 
Un affluenle. 
Una cascata. 
La cateratta. 
11 vorlice. 



^)ertobif(^c Uefeerfd^lrent- Una piena periodica. 
mung. 

SBalb. II bosco. 

^orft La selva, la foresta. 

Dftcn. !J)er Orient. II levanle. L'orienle. L'esl. 
: SlWorgenlanb. 

SOBeften. ©er Dcdbent. 11 ponenle. L'occidenle. 
i Slbenblanb. L'ovest. 

Würben. 35ie 3ßttterna(]§t.(ri seltentrione. La Iramon- 

\ tana. II nord. Ii norte. 
SRittag. 3)er ©üben. ili mezzodi. II mezzogiorno. 

I II sud. 
rt Dften. A levanle. Ali'orienle. Ali'est. 

ifm Dften unb 9?orben. Tra levanle e Iramonlana. 
9?orbn)eft mif ©fiboft. Dal nord-ovesl al sud-est. 

SWorblic^t. (La luce polare. 

/L'aurora boreale. 



SBeltmeer. S)er Dcean. L^Oceano. 

SKeer. ©ie ©ee. II mare. 

iBud^t. La baia. 

IRl^ebe. La rada. 

äWeerenge. Lo slrello. 

5D?eerbufen. II golfo. 

.^afen. II porto. 

Kellen. 2)ie aWeere^trogen. Le onde. I flulli. 

Ebbe unb J^Iut. La marea. 

Strömung. jDtc ^lut. La correnle. II flusso. 

Ebbe. II riflusso. II mare calante. 
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Highticle. The flood-tide. 

Low tide. 

An Island. 

A peninsula. 

An iflthmus. 

A neck of land. 

A cape. 

A shoal. 

A reef. 

A rock. 

A cliff. 

A Sandbank. 



La haute mar6e. 
La hasse mar^e. 
Udo tie. 

Une presqu'lle. Une peninsule. 
Un islhme. 
Une langue de terre. 
Un cap. Un promimtoire. 
Un haut-fond. 
Un ^cueil. 
Un rocher. 
(Une plage escarp^e. 
fUne falaise. 
Un banc de sahle. 



(The shore. The sea coast.jLe rivage. La c6te. 
|The Strand. The beach. fLa greve* La pla^. 



The shingle. 
The sand. 
The foam. 
The spray. 



Le galel. Le gravier. 

Le sable. 

L'^cume. 

La poussiere de mer. 



The calm. The sraooth sea. La bonace. Le cahne. 
The seaweed. L'algue. 



The Division of time. La Division da temps. 



Eternity. 
The Century. 
The year. 
Last year. 

Next year. 

The lustrum. 

The leap-year. 

A month. 

Half a year. 

A quarter of the year. 

A week. 

The day. 



L'elernile. 
Le siecle. 
L'an. L'annee. 
L'annee dernifere. 
L'annee pass^e. 
L'annee prochaine. 

Le hislre. 

L'annöe bissextile. 

Un mois. 

Six mois. 

Trois mois. Un trimestre. 

Une semaine. 

Le jour. La journee. 
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fol^e glut. 


L'alta marea. 


Sbbcjctt. 


La bassa marea. 


»nfel 


Un' isola. 


^albinfcl. 


Una pcnisola. 


^onbcngc. 


L'istmo. 


?anbjungc. 


II promonlorio. 


Sorgcbirgc, 


11 capo. 


Inticfc. 


II basso fondo. 


n\ppe. 


Lo scoglio. 


JcR 


La rupe. 


clfigcr Stbl^cmg. 


Una spiaggia scoscesa. 


©anbbanf. 


Una secca. Un banco di 




sabbia, di arena. 


©ccfiifte. 3)a^ (Scftabc. 


II lido. La cosla. La spiag- 


©tranb. 


gia. 


^e§. J)cr (Stieg. 


La ghiaia. 


Sanb. 


La sabbia. 


©c^aum. 


La schiuma. La spuma. 


©eE=©(^aum. 


Lo spruzKo. 


Stiugmaffer. 




[yYnbftiae. 


La calma. La bonaccia. 


iöfecrgra^. 3)ie Sllgc. 


L'alga. 


Sic 3(iteitt(et(unfi. 


La Division e del tempo. 


Strigfeit. 


L'eternita. 


;j^a]^r]^unbert. 


II secolo. 


:^^r. 


L'anno. L'annala. 


i)crgangcne ^at)X. 


L'anno scorso. L'anno pas- 




sato. 


fiinftigc ;j^a^r. 


Lanno venturo. L'anno 




enlrante. L'anno prossimo. 


yufttum. 


11 luslro. 


©d^altjal^r. 


L'anno biseslile. 


JKonat. 


Un mese. 


;)albeg :^-!^r. 


Un mezzo anno. Sei mesi. 


Bicrteljal^r. 


Tre raesi. Un Irimesire. 


®o(^e. 


Una settimana. 


Xag. 


11 giorno« II di. Lagioruata, 
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A fortnight. 

The dawn. 

The day break. 

The twilight. 

The morning. 

Noon. 

The afternoon. 

The evening. 

The night. 

Midnight 

To day. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

The other day. 

The day after to-morrow. 

The next day. 

The day before.^ 

The eve. j 

An hour. 

Half an hour. 

A quarter of an hour. 

A rainute. 

A second. 

The dog days. 

The equinox. 

The solstice. 
The beginning. 
The middle. 
The end. 
The present. 
The past. 
The future. 



Quinze jours. 

I/aube. 

Le poinl du jour. 

Lo crepuscule. 

Le matin. La matin^e. 

Midi. 

L'apres-midi. 

Le soir. La soir^e. 

La nuit. 

Minuit. 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Avanl-hier. 

Demain. 

L'autre jour. 

Aprcs-demain. 

Le iendemain. 
La veille. 

Une heure. 
Une demi-heure. 
Un quart d'heure. 
Une minute. 
Une seconde. 
(Les jours caniculaires. 
(La canicule. 
L'equinoxe. 

Le solslice. 

Le commencemenl. 

Le miiieu.j 

La fin. 

Le present. 

Le pass^. 

L^avenir. 



The Months of the year. Les Mois de rann^. 

January. Janvier. 
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Worgenröte. 

Dämmerung. 

3D?orgen. 

äßittag. 

Dlac^mittag 

ä&enb. !Cie Slbenbäeit. 

IWittemac^t. 

• 

cn. 

jftem. 

jcn. 

c^. 

tiorgen. 

folgenbc 2^ag. 

S5orabmb. 

2^ag öorl^cr. 
©tunbc. 
l^albc ©tunbe. 
S5iertclftunbe. 
3Rinutc. 
©cfunbe. 
punb^tagc. 

lag- unb 9?a(j^tgleid^c. 
^quinofttum. 
Sonnenmcnbc. 
Anfang. 
IBtttc. 
@nbc. 

Segenmart. 
Bergangcn^ctt. 
Jufunft. 



Quindici giorni« 

L'alba. L'aurora. 

II Tai* dcl gioriio. 

II crcpuscolo. 

La mattina. La mane. 

II mezzodi. II mezzogiorno. 

II dopo pranzo. 

La sera. La serata. 

La nolte. 

La mezza notte. 

leri. 

L'ahro ieri. 

Domani. Dimani. 

Laltro giorno. 

1 Posdomani. Dopodomani. 
) Diman Taliro. 

II dimani. 

La vigilia. 

Un' ora, 
Una mezz' ora. 
Un quarlo d'ora. 
Un minulo. 
Un secondo. 

I giorni canicolari. 
La canicola. 
L'equinozio. 

II solslizio. 
II principio. 
II mezzo. 

^ La fine. 
li presente. 
II passato. 
L'avvenire. 



aXonate beö 3a^re&. I Mesi deir anno. 



ctt. 



Gennaio. (GeQarO|Genaio). 
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February. 
March. 


F^vrier. 
Mars. 


April. 
Mky. 


Avril. 
Mai. 


June. 


Juin. 


July. 
August. 
September. 
Oetober. 


Juillet. 
AoAt. 

Septembre. 
Ootobre. 


November. 


Novembre. 


December. 


Decembre. 


The Seasons. 


Les Saisons 


Spring. 
Summer. 


Le printemps. 
L'ete. 


Autumn. 


L'aulomne. 


Winter. 


L'hiver. 


The Days of the week* 


Les Jonrs de la s< 


Sunday. 


Dimanche. 


Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 


Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 


Friday. 


Vendredi. 


Saturday. 


Samedi. 



Holidays and Festivals. Fetes et Jonrs remar- 
qnables. 

New year's day. Le jour de Tan. 

The carnival. Le carhaval. 

Twelfth-night. Twelfth-day. Le jour des Rois. 



Lent. 

Ash-Wednesday. 
Palm-Sunday. 
Passion^Weiek. 



Le careme. 

Le mercredi des cendres. 

Le dimanche des Rameaux. 

La semaine sainte. 
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uotr. 




Febbraio. (Febraio.) 


ä- 




Marzo. 


i 




Aprile. 


• 




Maggio. 


•• 




Giugno. 
Luglio. 






i% 




Agosto, 


cmbcr. 




Seltembre. 


ber. 




Oüobre. 


»mbcr. 




Novembre. 


mbet ober 


©ejember. 
re&setten. 


Dicembre. 


S)te 3a^ 


Le Stagioni 


gtü^littg. 


$)cr 8ert3. 


La primavera. 


©ommer. 




L'estale. 


^erbft. 




L'autunno. 


asintcr. 


:^entage. 


L'inverno. 


S)ie '^0( 


I Giorni della settin 


titag. 




Domenica. 


tag. 




Lunedi. 


^tag. 




Marledi. 


tt?o^. 




Mercoiedi. 


[icrötag. 




Giovedi, 


ag. 




Venerdi. 


;§tag. ©oittiöbcnb. 


Sabalo. (Sabbato.) 



ctage unb Soge tnm ä3e^ Giorni solenni e festivi 
beututtg. 

5Wcuial^t^tag. II capo daniio. 

Äameöal. 3)cr ^afc^tttg. II carnevale. II cai'döväle. 

!Dreifönig§tag. jL'Epifania. 

|ll giortio dei tr^ re. 
JaftenjeH. La quaresima. 

ttf^ermittn?0(i§. 11 mercoiedi delle ceneri. 

^almfonntag. La domenica die/Hfe Mm6. 

^^axtüoijt. La settimana siattta. 



\ 
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Shrove-Tuesday. 

Maundy-Thursday. 

Good-Friday. 

Easter. 

Whitßuntide. 



Lft mardi gras. 

Lß jeiidi sainl. 

Le vendredi saint. 

PÄqiies. 

La Pen leeöle. 



Corpus Christi Day. 
AU-Saints Day. 

AU-Souls-Day. 

Michaelmas-aay. 

Advent. 

The eve. 

Christmas-eve. 

Christmas. 

Ascension-day. 

Assumption-day. 

The Annunciation-Lady-day. 

The birth-day. 

The name-day. 



La F^le-Dieu. 
I^a Toussaint. 

Le jour, la feie des morls. 

La Salnl-Michel. 

L'Avent. 

La Veille. 

La Veille de Noei. 

NoeL 

L'Asceiision. 

L'Assomplion. 

L'Annoncialion. 

Le jour de naissance. 

La f^te. 



A working-day. Aweek-day. Un jour ouvrable. 
A holiday. Un jour de f&ie. 

The anniversary. L'anniversaire. 

The centenary. Le centenaire. 

The consecration of a church. La cons^cration 

La ben^diclion 

The vacation. Les vacances. 

A (school) holiday. Un jour de cong^» 

The market-day. Le jour de marchö. 

The fair. La foire. 



d*une 
^giise. 



The Weather and its 
Changes. 

The climate. 
A bright sky. 



Le Temps et ses Change- 
ments. 

Le climat. 
Un ciel pur. 



1^ 



^aftnad^t. 


II martedi grasso. 


grüne Donnerstag. 


11 giovedi sanlo. 


Kl^arfreitag. 


11 venerdi santo. 


ti. 


La Pasqua. . 


[ften. 


Le Pentecoste. La Quin- 




auagesiiiia. La Festa 
aello Spirilo santo. 




grol^nleid^nam^feft. 


LaFesla del Corpus Domini. 


ätterl^eittgentag. 


II di d'Ognissanii. (Ogni- 




santi.) 


aßerfeelenfeft. 


La festa dei Morti. 


am^aelfetag. 


II San Michele. 

1 


äbtjentjeit 


L'Avvento. 


SJorabenb. 


La Vigilia. 


SSSetl^na^tSabenb. 


La Yigilia di Nalale. 


nackten. 


II Nalale. 


ti ^tmmelfal^rt. 


L'Ascensione. 


la ^immelfal^rt. 


L'Assunta. 


ia Serfünbtgung. 


L'Annunziazione. 


©eburtstag. 


jll giorno di nascila. 




|ll giorno natalizio. 


SWamenStag. 


(II giorno onomastico. 




JLa festa del nouie. 


ßJerltag. 


Un giorno di lavoro. 


^tertag. 


(II giorno di festa. 




(II giorno festivo. 


Sa^te^feft 
funbertjäl^rige gefl. 


L'anniversario. 


II centenario. 


Äird^toeil^feft 


La sagra. La sacra. 



irrten. Le vacanze scolastiche. 

feiertag ober ein freier 2iag. Un giorno di congedo. 

SDtar!ttag. II giorno di mercato. 

^^al^rmarft. 5)ie SWeffe. La fiera. 



li SSettet ttttb feine 
Seranberungen« 

0inia. 
^eQer ^immeL 



n Tempo e le sae 
Yariazoni. 

II clima. 

Un cielo sereno. 
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A cloudy sky. 
The breeze. 
The wind. 
The North-wind. 

The South-wind. 

The East-wind. 

The West-wind. 

A breath of wind. 

The Bultry State of the wea-j 

ther. The sultriness. 
The storm. 
The tempest. 
The hurricane. 
The whirlwind. 
The rain. 
A rain-drop. 
Rain-water. 
A shower. 
A heavy shower. 
A waterspout. 
The rainbow. 
Hail. 
Snow. 

A snow-flake. 
A snow-ball. 
Frost. 

Slippery ice on the road. 
Ice. 

The icicle. 
The thaw. 
The dew. 
The hoar frost. 
The fog. 
The lightning. 
The fliMsh of lightning. 
The thunderbolt. 
Thunder. 
The thunderclap. 
The ßheet lightning. 



Un ciel couvert. 

La brise, 

Le vent. 

Le vent du nord. 

Le vent du sud. 
Le vent d'est. 
Le vent d'ouest. 
Un soulfle de vent. 
La chaleur etoufTante. 

L'orage. 

La temp^te. 

L'ouragan. 

Le tourbillon. 

La pluie. 

Une goutte de pluie. 

L'eau de pluie. 

Une ondäe. 

Une averse. 

Une Irombe. 

L'arc-en-ciel. 

La gr^le. 

La neige. 

Un flocon de neige. 

Une boule de neige. 

La gelee. 

Le verglas. 

La glace. 

Le gla^on. 

Le d^gel. 

La ros^e. 

La geläe blanche. Le frimas. 

Le brouillard. 

L^eclair. La foudre. 

Le tonnerre. 

Le coup de tonnerre. 

L'^clair en nappe. 
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bmöittn ßimittel. 
fü^Ic SBinb. 
aßinb. 
5Wotbtt)tnb. 

©übiotnb. 

Dfttpinb. 

OScflwinb. !J)er«bciibtt)tnb. 

Suftl^aud^. 

©4tt)ülc. 

Ungcipittet. 

©türm. 

Orfcm. 

©irbetoinb. 

Siegen. 

Wegentro|)fen. 

Slegenwaffer. 

^la^regen. 

iegengu|. ÜDcTJRcgenfd^cwer 

JBaffer^ofe. 

Siegenbogen. 

)agd. 

>^nee. 
©c^neefloden. 
©d^neebaU. 
grtofl 
®Iattet§. 

m. 

eiS3a))fen. 

2imn?etter. 

%aa. 

SRetf. 

SRebel. 



[ 



Un cielo nuvoloso. 
II venlicello. La brezza. 
II venlo. 

II venlo del Nord. 
La tramontana. II borea. 
II vento del mezzodi. 
II venlo deir est. 
II ponenlc. 
II soffio di vento. 
L^afa. Laria soffocante. 
La burrasca (borrasca.) 
La procella. 

II temporale. La tempesla. 
Un oragano. 
II turbine. 
La pioggia« 

Una goccia di pioggia. 
L'acqua piovana* 
La scossa. 
. Un acquazzone. 
Una Iromba. 
L'arcobaleno. L'iride. 
La grandine. La gragnuola. 
La neve. 

Un fiocco di neve. 
Una palla di neve. 
li gelo. 
II gelicidio. 
II ghiaccio. 
II ghiacciuolo. 
Lo scioglimenlo del ghiaccio. 
La rugiada. La guazza. 
La brina. 
La nebbia. 



: ©Ulfe. !Der ?Bettetftta]§I, II baleno. II lampo. II ful- 
: ©Itifefttal^L mine. Lasaella. Ilfolgore. 

Bonner. II luono. 

!Connerf(J^Iag. Lo scoppio di luono. 

SBetterleud^ten. II lampeggiamonio. 



2* 
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The heat. The warmth. 

Hot Warm. 

The cold. 

The coolness. 

Cold. 

Cool. 

The dampness. The moisture. 

The humidity. 

Wet. 

The drought. 

The drynesB. 

The earthquake. 

A shock. 

The rumbling noise. 

To be fine. 

To be bad weather. 

To be hot. 

To feel warm. To be warm. 

To be cold. 

To feel cold. To be cold. 

To be damp. 

To be dry. 

To be windy. 

The wind blows high. 

It is very windy. 

The wind rises. 

The wind ceases, abates. 

To rain. 

To drizzle. 

To lighten. 

To thunder. 

To freeze. 

To thaw. 

To snow. 

The thunderbolt, the ligh^ 

ning falls, strikes. 
The storm rises, bursts out, 

rages. 



La chaleur. 

Ghaud. 

Le froid. 

La fratcheur. 

Froid. 

Frais. 

La moiteur. 

L'humidit^. 

Mouill^. 

La secheresse. 

L'aridite. 

he tremblement de terre. 

Une secousse. 

Le bruit sourd. 

Faire beau temps. 

Faire mauvais temps. 

Faire chaud. 

Avoir chaud. 

Faire froid. 

Avoir froid. 

Faire humide. 

Faire sec. 

Faire du vent. Venter. 

II fait beaucoup de vent. 

Le vent se live. 

Le vent diminue, cesse. 

Pleuvoir. 

Bruiner. 

Eclairer. Faire des Eclairs. 

Tonner. 

Geler. 

D6geler. 

Neiger. 

La foudre tombe, frappe. 

La lemp^te s'ölive^ se d^ 
chatne. 



21 



!►%• 


II caldo. II calore. 


in. Seif. 


Caldo. 


^Ite. 


11 freddo. 


rn^ie. 


La freschezza. 




Freddo. 


• 


Fresco. 


SWäffe. 


Uumiduccio. 


gfcnd^tigleit 


L^uiuidit^. 




Bagnato. 


ÜDutte. 


La siccitju 


S:roden]§eit. 


L'ariditä. 


(grbbefien. 


11 terrepooto. II tremuoto. 


©rfd^üttetung. 


La scossa. 


liRaj'feln. 


II rombo. 


ne§ äiJetter fein. 


Fare bei (empo. 


sd^tes fetter fein. 


Fare catlivo tempo. 


fein. 


Fare caldo. 


toaxm ffil^Ien. 


Aver caldo. 


fein. 


Fare freddo. 


:en. 


Aver freddo« 


fein. 


Fare umido. 


fen fein. 


Fare secco. 


)ig fein. 


Fare venlo. Tirare vento. 


[ef t ein [tarier ^JBinb. 


C'i molto vento. 


mni ergebt fi(^. 


Si leva il vento. 


SBinb legt ft(^. 


Si cala il vento. 


en. 


Piovere. 


•fein. 


Piovigginare. 


m. 


Baienare. Lampeggiare. 


tem. 


Tuonare. 


:en. 


Gelare. 


n. ffuftonen. 


Digelare. 


eien. 


Nevicare. Fioccare. 


93Ii% fc^lägt ein. 


II fülmine cade, percuote. 



©türm erl^ebt fld^, brid^t II temporale si solleva, scop- 
aus, tpütet unb tobt. pia, si scatena. 
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The cartbquake is feit, 
rends the ground, shakes 
and destroys cdifices. 



Le iremblement de terre se 
l'uil seiilir, entr'ouvre le 
sol, ebranle et detniit 
les ediGces. 



Degrees of Relatiouship. Degr^s de Parente. 



The family. 

Uelationship. 

A rolation. A relative. 

A kinsman. 

The ancestors. The fore- 

fathers. 
The descendaiits. 
The grandfather. 
The grandmother. 
The urreat «jrandfather. 
The grcat grandmother. 
The parcntB» 
The father. 

The mother. 

The 8on. 

An adopted son. 



La famille. 
La parenl^. 
Le parent. 

Les aieux. Les anc^tres. 

Jjes deseendanls. 
Le grand-pere. 
La grand' mere. 
Le bisa'ieul. 
La bisa'ieule. 
Les parents. 
Le pere. 

La mere. 

Le fils. 

Un iils adoptif. 



The daughter. 

The brother. 

The siater. 

The eldest son. The first born. 

Tlie younger son. 

Twins. 

Twin-brothers. 

Twin-sisters. 

The step-father. 

The stcp-mother. 

riie ötcp-son. 

riic stcp-daughter. 

The foster-brother. 

The uncle. 



'^i^ 



M^ 



ri^ 



La fille* 

Le freie. 

La socur. 

L'alne. 

I^e cadet. 

Les jumeaux. 

Les freres jumeaux. 

J^es soßurs jumelles. 

Le beau-pere. 

La bellc-mere. 

Le beau'fils. 

La belle-iille. 

Le frere de lall. 

L'oncle. 
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SDton ffil^It bte (SrfcpUerungen II terremolo si fa senüre^ 

beS &bbtbm9, t^ \pQltzt sconvolge, Fende il ter- 

ben SBoben, es erfd^üttert reno, scuole, rovina ed 

mtb jerftört ^bäube. abhalte le case. 



Die gamiHe. 

Die SSemanbtfd^aft. 

Der 35ertt)anbte, 

Die aSorfal^ten. Die «friert 

Die ^lad^fommen. 
Der ©togöater. 
Die ®togmuttet. 
Der Utgtogtjater. 
Die Utgtogmuttet. 
Die eitern. 
Der SSater. 

Die 2Wutter. 

Der ©ol^n. 

|Da§ 8[ba))tit):^Sinb. 

{(Sin angenommenes fiinb. 

l(£in abo))tierteS tinb. 

Die SiKJ^ter. 

Der ©mber. 

Die ©d^toefter. 

Der ©rftgebome. 

Der lungere ©o^n. 

ßtoiflinge. 

^ttnöingöbrüber. 

3tt)iHingSf(^tt)eftem. 

Der ©tieftjater. 

Die ©tiefmutter. 

Der ©tieffol&n. 

Die ©tiefto^ter. 

Der aWi^bmber. 

Der Dl^im. Der Diifel. 



Gradi di parentela. 

— - t 

La famigiia. 

La parentela. II parenlado. 

II parente. 

j Gli antenali. 1 progenitori. 
I Gli avi. 

I discendenli. 1 posterl. 

II nonno. L'avo. 
La nonna. L'ava. 
II bisnonno. 

La bisnonna. 

I genilori. 

II padre. II babbo. li geni- 

tore. 
La madre. La geoilrice. 
II figlio. 
Un Gglio adoltivo. 



La Ggiia. 

11 rralelio. 

La sorella. 

II primogenilo. II oiaggiore. 

11 minore. 

I gemelli. 
Fratelli gemelli. 
Sorelle gemelle. 

II palrigno. 
La matrigna. 
II Ggliastro. 
La ugliaslra. 

II fratello di latte. 
II o lo zio. 
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The aunt. 

The nephew. 

The niece. 

The grand-8on. 

The grand-daughter. 

The Cousin. 

The female cousin. 

First Cousin. 

Second cousin. 

The brother-in-law. 

The sister-in-Iaw. 

The father-in-Iaw. 

The mother-in-law. 

The son-in-law. 

The daughter-in-law. 

The godfather. The Sponsor. 

The godmother. 

The godson. 

The goddaughter. 

The betrothed. The bride- 

groom. 
The bride. 
The newly married couple. 

Consanguinity. 
Collateral refationship. 
A collateral relation. 
The head of thc family. 
The family-tree. 
The husband. The consort. 



La tante. 

Le neveu. 

La ni^ce. 

Le petit-fils. 

La petite-fille. 

Le cousin. 

La Cousine. 

Cousin germain. 

Cousin au deuxieme degr^. 

Le beau-frire. 

La belle-soeur. 

Le beau-p^re. 

La belle-mire. 

Le gendre. 

La bru. La belle-fille. 

Le parrain. 

La marraine. 

Le filleul. 
La filleule. 
Le fianc^. 

La nonvelle mariee. 
Les nouveaux maries. 
La consanguinity. 
]^a parente collateralc. 
Un parent collateral. 
La soüche de la famille. 
L'arbre g^nealogique. 
I^e mari. L'^poux. 



The wife. The consort. La femme. L'^pouse. 



Appendix. 

The name. 

The Christian name. 



Appendice. 

Le nom. 

Le pr^nom. 

Le nom de bapt^me. 
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S)tc %antt 
©CT SWcffc. 

S)ct ©nfel. 

S)ic ©nlclin. 

Der SScttcr. 

!iDie SBafe. Die Soufinc. 

©cfd^wtftertmb. 

3lnber*®ef(]^mifterlinb. 

!Der ©d^wager. 

S)ic ©d^mägcrm. 

jDcr ®d^ttncgert)atct. 

3)tc ©(^micgermuttct. 

S)ct @c§tt)t€gerfo]6n. 

Die ©d^wicgertod^ter. 

Der S^aufpate. Der S^aufgeuge. 

Die Zaa^att. DicS^aufjeugin. 



La zia. 

II nipote. (nepote). . 

La nipote. (nepote). 

II nipotino. L'abiatico. 

La nipotina. L'abiatica. 

II cugino. 

La cugina. 

fl primo cugino. 

II secondo cugino. 

II cognato. 

La cognata. 

II suocero. 

La suocera. 

II genero. 

La nuora. 

II padrino. 



Dos SoufHnb. 
Das ^atenfinb. 
Der Bräutigam. 

Die SWeutjermäl^lte. 

Die SWeutjermäl^Ucn. 

Die 93lut§t)ertt?anbtf(]§aft. 

Die ©eitentjerwanbtfd^aft. 

©n ©eitentjerwanbter. 

Der ©tammtjater. 

Der (Stammbaum. 

tDer ®^emann. Der 9D?ann. 

)Der ©emal^I. Der ®atte. 

\Die ©l^efrau. Die grau. 

/Die ®attin. 



II santolo. 

II compare. 
La madrina. La santola, 

La comare. 
II figlioccio. 
La figlioccia. 
II proinesso sposo. 
II ndanzato. * 
La giovine sposa. 

I nuovi sposi. 

La consaDguinila. 

La parentela collaterale. 

Un parenle collaterale. 

II ceppo d'una famiglia. 
L'albero genealogico. 

Jll marito. Lo sposo. 
in consorte. 
La moglie. La sposa. 
La consorte. 



2(n6ang. 



Agginnta. 

II nome. 



Der SWame. 

Der aSorname. Der Jaufuame. II prenome. II nome di 

battesimo. 
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The {amily-name. 

The Bumame. 
The nickDame. 

The maiden-name. 

The pet name. 

The namc-sake. 

Pseudonymous. 

An assumed name. \ 

He gocs by the name. | 

What is your name? 

My name is. 

Her maiden name is. 



Le nom de ramille. 

Le surnom. 
Le sobriquet. 

Le nom de demoiselle. 

Le pelil nom d'ami. 

L^homonyme. 
Pseudonyme. 
Uli nom de guerre. 

Commenl vousappelez-voud? 
Je m'appelle. 

Madame N, nee M. 



Man, his Age, and Cir- UHoninie, sonÄgeetles 
cnnistances of life. Conditions deia vie. 



The human race. 
The Caucasian race. 

The Ethiopian race. 

The Negro. 

The Mulatto. 

The Creole. 

Birth. 

Life. 

The human being. The man, 

The woman. 

The sex. 

The fair sex. 

The new-born child. 

Still-born. 

The baby. 

The little boy. 

The little girl. 



La race humaine« 

|La race caucasique. 

iLa race caucasienne. 

|Iia race ethiopique. 

|La race elhiopicnne. 

Le negre. 

Le mul&tre. 

Le cr(3oIe, 

La naissance. 

J^a vie. 

L'homme. 

L'd femnie. 

JjC sexe. 

Lc beau sexe. 

I^e nouveau-ne. 

Morl-ne. 

IjC bebe. 

Le pelit garcon. 

La pelile lUle. 
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(!Det ®efd^Ied^tSncmie. II cognome. II casato. 

©et ©ctnamc llsopraniiome.(sopranome). 

'Der ©pottname. !Der ®p^- II nome dispreggiativo. 

itame. 2)et ©d^tnujfname. 
©et ^JebuttSname. @tne ge^ II nome di nascita« 

botene 91. fein. 
ÜDet ©d^tneid^lname. jll nomignolo. 

' II nome vezzeggialivo. 
©et SWamenööettet. Chi ha lo slesso nome. 

^feubon^m. Pseudonimo. 

j©et angenommene SWame. ( II nome assunto. 

(®t gel^t untet bem SWamen. 1 SoUo il nome di . . . 
SBie l^etgen ©ie . . . Come vi chiamale. 

j!jVd^ l^eiße ... Mi chiamo . . . 
(5Öietn SWame tft . . . II mio nome e . • . 

©te tft eine gebotene 3}?. La Signora N, nala M. 



S)et SRenf^, feine 3llUti L'Uoiuo, la sna Etä e va- 

ftttfen unb Seben6t)et^ältntffe. rieCircostanze della vita. 

©a^ üßenfd^engefd^leci^t. La razza umana. 

©ie lanlafifc^e 9laffe. La razza caucasea o Bianca. 

©ie ätl^io^)ifd^e 9laffe. La riizza etiopica o nera. 

©et Sßol^t. II moro. 

©et SBulatte. ©et ^albmol^t. II mulaiio. 

©et Äteole. II creolo. 

©ie @^ebntt. La nascita. 

©ai^ 8e6en. La vila. 

©et Sßcnfd^. ©et äJiann. L'essere umano. L'uomo. 

©a§ SBeib. ©ie gtau. La donna. 

©a^ ©cfci^Ied^t. II sesso. 

©a§ fd^öne ©cfc^Ied^t. II bei sesso. 

©a§ neugebotene Äinb. II neo nato. 

Jotgeboten. Naio morto. 

©a§ Heine ^nb. ©asStnbd^en. II bambino. 

©et Heine Änabe. II fanciullo. 

©a^ Heine 3)2äb(l^ . La Tanciulla. 
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The boT. 

ITie girl. 

The yoang man. 

The young wonaan. 

Infancy. The childhood. 

Adoleacence. 

Youth. 

Hanhood. 

Old age. 
The old man. 
The old woman. 
An elderly man. 
An elderl^ woman. 
To make love. 

The betPOthal. J 
The engagement | 
Matrimony. ) 

The marriage. ) 
The wedding. The nuptiale. 
To remarry. J 

To marrv again, { 
The dvil marriage. 1 

The marriage at the Regi- 
slrai-'d Office. ' 

The marriage in Cburch. 

The runaway marriage.] 
The runaway matcli. j 



Le sar^n. 

La Alle. 

Le jeune homme. 

La jeune lemme. 

L'enrance. 

L'adulescencp. 

La Bunessc. 

L'Age dliomme. 

Ln vieillesse. 

Le vieillard. 

J>a vieille femme. 

Un homme äge. 

Une femme äg^e. 
jFaire I'amour. 
JFaire la cour ä. 

Les fian^ailles. 

Le manage. 

Les nocps. 
Se remarier. 

[Le mariage civil. 
Le manage i'i la Mairie. 

Le mariage k 1'eglise. 

Le mariage dVnl^vemenl. 



The marriage below c 
Station. 



e*H La mdsalliance. 



The elopement. 

The Separation. 
The dirorce. 
The widowhood. 



La Separation. 
Le divorce, 
Le veuvage. 
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!5)ct Snabc. ©er Sungc. II ragazzo. 

üDaS äRäbc^en. La ragazza. 

©et junge 3Wami. 11 giovine. 

5Die junge grau. La giovine. 
5Dtc Sfaib^eit. S)a§ finabenaltet. L'infanzia. 

5Da§ 3>ß^9l^9^^l^^^- L'adolescenza. 

i^8 ^^ giovenlü. 

5Die aßann^eit. !3Dai3 äßanncS*' La virililä. 

alter. 
üDaS l^o^e $Uter. La vecchiaia. 

2)er alte SWann. 35er ®rei§. 11 vecchio. 
®ie alte §rau. La vecchia. 

@in bejal^rter Sßann. Un uomo attempalo. 

@tne bejahrte grau. üna donna attempata. 

S)en ^of mad^en. Fare all' amore. Fare la 

Corte. 
!X)te SSerlobung. Lo sposalizio. 

!£)te ^trat. II matrimonio. 

!Die ©oc^jett. Le nozze. 

SSßteberl^raten. | Rimaritarsi . 

' Passare alle seconde nozze. 

!3)te (Sbil^S^rauung. II matrimonio civile. 

|S>ie etoi^^etrat 

©te fird^ßd^e STraumtg, II matrimonio secondo i riti 

della chiesa. 

|!X)te ^etrat eines burd^gegan« II matrimonio senza il con- 

genen ^are<§. senso dei genilori. 

|5Die (Sntfü^rungöl^etrat. 

|!X)ieni(l^tftanbeSmägige^eirat. Jl matrimonio fra persone 
it)it §eirat jWeter ^erfonen in differenti condizioni 
I )?on ungleid^em ©taube. sociali. 
^ !3)ie Mesalliance. 

©ie (Sntfül^rung. II rapimenlo. 

S>ie ^Trennung. La separazione« 

Die (Sl^efd^eibung. 11 divorzio. 

S>er XBitoenftonb. La vedovanza. 
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The widower, Le veuf. 

The widow. La veuvc. 

The orphan boy. L'orphelin. 

The orphan girl. L'orphelinc« 

The guardianship. IjSl tiitelle. 

The guardian. The trustee. Le tuteur. 

The ward. Le pupille. 

The minority. La minoril^. 

A minor. Ünder age. lln mincur. 

The majority. The füll age, I^a majorite. 

Of age. Le maieur. 

The celibacy. Le c^libat. 

A bachelon A single man. Un c^iibalairc. Un gar^on. 

A spinster. A single woman. Une demoiselle. 

The death* La mort. 

The dead (man). Le mort. 

The corpse. Le cadavre. 

The funeral. Les fun^raiilcs. 

The interment. The burial, L'enterrement. Lns^puliore. 

The embalming. L'embaumemcnl. 

To embahn. Embaumer. 



Physical Conditions and De quelcines Qualit^s 
Manifestations of Ijife. pliysi(][iies et Mani- 
festations de la vie* 

Beauty. La beaul^. 

Ugliness. La laideur. 

The complexion. J^e leint. 

The wrinkle. La ride. 

The looks. I^a minc. 

The countenance. La phjsionomie. 

The features. Los trails. 

The deforraity. I^a dif^ormil^^ 

The stoutness. | (La corpulence. 

The corpulence. | |L'embonpoinl, 
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a)tc mtm. 

5Det 933atfc 

!5)ic aaSaifc. 

!©ic SJüttnunbfd^aft. 

ÜDet SJotmunb. 

!Caö aÄünbcl. 

S)ic aJünberiä^rigfcit. 

S)cr aWinberiä^rtgc. 

i®ic aJHinbigfcit. 

mit ©top^riaWt. 

35cr ®togiä^rtgc. 

5Dcr cl^clofc ©tanb. 

(Sin §agcftoIje. 

@in lebigejS ^rauenjimmer. 

!Det SEob. 

Der SEote. 

5Dcr Sctd^nam, 

5Da§ ficic^cnbcgängnig. 

5Dai3 SBcgtäbntß. 

!Die ©nbalfamictung. 

@in6alfamieten. 



II vedovo, 
La vedova. 
L*orfano. 
Lorfana. 
La lutela. 
'II tutore. 
11 pupillo. 
La minoriti. 
II minore. 
La maggiorilä. 

II maggiore. 

II celibato. 

Lo scapolo. 11 celibe. 

La zilella. 

La donna non maritata. 

La morle. 

li morto. 

II cadavere. 

11 funerale. 

La sepoltura. 

L'imbalsamazione. 

Imbalsamare. 



{ 



Sibxpttli^t @tgettf(^aften unb Qualitä flsiche e Mani- 
2e(enfiattferttngen. festazioni della Tita. 



Die ©(j^ön^cit 
Die öäglid^feit. 
S)tc m[xä)t§faxf)t. 

!X)aS SluSfel^en. 
S)ie ©efi^t^Mlbung. 
^ie ^efi^tSjüge. 



S)tc aßiggcftalt. 
©ic »clcibt^t. 
ie S93o]§l6eIeil6tl^eit 






La bellezza. 

La brultezza. 

La carnagione. 

La ruga. La grinza. 

La ciera. La cera. 

La fisonoRiia, 
|Le fattezze. I Iraüi. 
' I lineamenli. 

La deformiUk. 
|La pinguedine. 
'La grassezza. 
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Thinness. The emaciation. 

The appetite. 

Hanger. 

Thiwt. 

Strength. 

Weakness. 

Laasitude. 

The bearing. The gait. 

Laughter. 

The smile. 

The weeping. 

The sigh. 

The tear. 

Sleep. 

The dream. 

The groan, 

The hiccup. 

The gaping. The yawning, 

The sneezing. 

The breath. 

The voiee, 

The whistling. 

The Word. 

The cry. 

The sifenee. 

The loQuacity. 

The talkativeness.i 

The taciturnity. 

The temperament. 

The movement. 

The rest. 

The high stature. 

The middle stature. 



La maigreur. L'^maciiitioi 

L'app6lit. 

La taim. 

La 801 f. 

La Force. 

La faiblesse. 

La lassitude. 

La demarche. Le port. 

Le rire. 

Le sourire. 

Les pleurs. ' 

Le soupir. 

La lärme. 

Le sommeiL 

Le r^ve. 

Le gämissement. 

Le hoquet. 

Lc b^iilemcnt. 

L'^ternuement. 

L'haleine. 

La voix. 

Le siiOemenl. 

Le mot. 

Le cri. 

Le silence. 

La loquacil^* 

La (acitiirnile. 
Le temperament. 
Le mouvement. 
Le repos. 
La haule laille. 
La laille movenne. 



The grace. 
The ügure. 



La gräce. 
La laille. 
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Dhgctieit 


La iiiagrezza. 


^pttit 


L'appelilo. 


ßungct. 


La faiiie. 


Surft. 


La sete. 


Stärfe. 


La forza. 


Sd^ttJäd^c. 


La debolezza. 



?übtgfcit. 3)ic ©tmübung. La slanchezza. 

paltung. 2)er ®ang. Il,poriamenio. 

mifzn. II riso. 

Säd^cln. 11 sorriso. 

SSeinen. II pianio. 

Seufjct. II sospiro. 

ri^räne. La lagrima. 

Sd^Iaf. II sonno. 

Eraum. II sogno. 

©töl^nen. 11 gemito. 

5d^luc^3Cn ob. jDa§ ©d^lutf fcn. II singhiozzo. II singulto. 



(Salinen. 
SWtefen. 
ätem. 
Stimme. 



iffiort. 

Sd&rei. 3)a§ (Sefd^tei. 

©ttltfd^tDetgcn. 

^cf^jräd^tgfeit. 

Sd^mcigfamfeit. 

3rem:|)erament. 

9ett)egung. 

oi^e ©tatur. 
mittlere ®ri5ße. 
mittlere ©tatur. 
Inmut. Der 9leij. 
[Buc^§. 



Lo sbadiglio. 

Lo slarnuto. 

II fiato. II respiro. 

La voce. 

II fischio. 

La parola. 

II grido. 

II silenzio. 

La loquacitä. 

La taciturnitä. 

II temperamento. 

II meto. 

II riposo. 

La statura alla. 

La statura mezzana. 

La grazia. 
La vita. 
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Continnation. 

Fair complexion* 

To look well. 

To look ill. 

Regulär features. 

To eat. 

To be hungry. 

To be thirsty. 

To tire oneself. To get tired. 

To laugh. 

To smile. 

To cry, To weep» 

To sigh. 

To groan. 

To sob. 

To hiccup. 

To gape. To yawn. 

To sneeze. 

To breathe. 

To whistle. 

To be silent. 

To hold one's tongue.j 

To move. 

To rest oneself. 

To be sleepy. 

To sleep. 

To fall asleep. 

To slumber. 

To snore. 

To dream. 



Suite. 



The human Body. 

The body. 

The skull. 

The head. 

The brain. 

The hair (of the head). 



Blond. La peau blanche 

Avoir bonne mine. 

Avoir mauvaise mine. 

Des trails r^guliers. 

Manger. 

Avoir faiin. 

Avoir soir. 

Se Faliguer. 

Rire. 

Sourire. 

Pleurer. 

Soupirer. 

G^mir. 

Sangloter. 

Avoir le hoquet. 

Bäiller. 
Eternuer. 
Respirer. 
Siffler. 
Se taire. 

Se mouvoir. 

Se reposer. 

Avoir sommeil. 

Dormir. 

S'endormir. 

Sommeiller. 

Ronfler. 

R^ver. Songer. 



Le Corps humain. 

Le Corps. 
Le crAne. 
La t^te. 
Le cerveau. 
Les cheveux. 
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2)ic »eigc ©efid^t^fatte. 
(Sut au^fel^cn. 
©c^Icd^t ausfeilen. 
SRegelmägige QÜQt. 
effen. 

mngrig fein, junger l&atcn. 

)urfrig fein. Surft ^be«. 
®xä) ermüben. 
Sachen. 
Taifun. 
SBcinen. 
©cufjcn. 

Sief fcufgcn. ©töl^ncn. 
©d^lud^gcn. 
!iDcn ©^luc^gen ob. 3)aö ©d^lutf^ 

fcn l^abcn. 
©äl^nctt. 
5Wtcfen. 
Sltem Idolen. 9(tmm. 

©d^weigen. 

©id^ bewegen. 
©t4 auSrul^en. 
©d^läftig fein. 
©4lafen. 
©infci^lafen. 
©d^Iummcm. 
©^nard^cn. 
SEtäumen. 



Continuazione. 

La carnagione bianca. 

Aver buona cera. 

Aver catliva cera. 

Tratli regolari. 

Mangiare. 

Aver fame. 

Aver sete. 

Faticarsi. Slancarsi. 

Ridere. 

Sorridere. 

Piangere. 

Sospirare. 

Gemere. 

Sospirare con pianto. 

Singhiozzare. 

Sbadigliare. 

Starnulare. 

Respirare. 

Fischiare. 

Tacere. 

Muoversi. 

Biposarsi. 

Aver sonno. 

Dormire. 

Addormentarsi. 

Sonnecchiare. 

Russare. 

Sognare. 



£)ei: menf((Ii4( ^itptu n Corpo umano. 



©et ^öxptt, 
©et ©d^äbel. 
©et So^)f. 
©a§ ©el^itn. 
©0$ ^at. 



II corpo. 
II cranio. 

II capo. La testa. 
II cervello. 

I capelli. I capegli. Ilerine. 
La chioma. 

3* 
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The hairs (of the body). 
The face. 

The temples. 

The forehead. 

The eye. 

The pupil of the eye. 

The eyelid. 

The eyclashes. 

The eyebrows. 

The ear. 

The cheek. 

The nose. 

The tip of the nose. 

The bridge of the nose. 

The nostrils. 

The mouth. 

The tooth. 

The tongue. 

The roof of the mouth. 

The gums. 

The Tips. 

The jaw-bone. 

The chin. 

The dimples. 

The beard. 

The moustaches. 

The whiskers. 

The imperial. 



Les poils. 

|Le visagc. La face. 
'La figure. 
Les tempes. 
Le front. 
L'oeil. 

La prunelle de Foeil. 
La paupi^re. 
J^es cils. 
Les sourcils. 
J/oreille. 
La joue. 
Le nez. 

Le bout du nez. 
Le dos du nez. 
fjes narines. 
La bouche. 
La dent. 
La langue. 

Le pal^is de la bouehe. 
Les gencives.^ 
Les levres. 
La mächoirc. 
Le menton. 
Les fossellcs. 
J^a barbc. 
Los moustaches. 
Los fayoris. 
L'imperiale. 



Continuation. 
1. 



Suite. 



The neck. J^e cou. Le col. 
The back of the neck. The La nuque. 

nape. 

The collar-bone. La clavicule. 

The throat. La gorgc. 

The Uvula. La luelle. 

The Shoulder. L'^paule. 
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Öätd^en. 


11 pelo. 


®efi(^t. 


II Yolto. La faccia. II viso. 


Schläfe. 


Le fempie. 


Sttm. 


II la fronte. 


Sluge. 


L'occhio. 


lugenftern. ÜDer «uga^jfel 


, La pupilla dell' occhio. 
La palpebra. 


äugenlib. 


Sugenmimper. 


II ciglio. Le ciglia. 


lugenbtauen. 


11 sopraciglio. Lesopraciglia. 


D^r. 


L'orecchio. 


Bonge. 


La guancia. La gota. 


«afe. 


II naso. 


Wafenfpt^e. 


La punta del naso. 


iWafenfattel. 


La gobba o il dorso del naso. 


Wafcnlöd^er. 


Le narici. 


äKunb. 


La bocca. 


Sal^n. 


II dente. 


Junge. 


La lingua. 


®aumen. 


11 cielo della bocca. 


äa^nfleifc^. 


Le gengive. 


^ip<)en. 


II labbro. (labro). 


Stnnbacfen. 


La mascella. 


^n. 


II mento. 


3xnh(S)tn. 


Le pozzette. 


öart. 


Le barba. 


Sd^nurttart. 


I mostacchi. I baffi. 


Sadfenbart. 


Le fedine. 


Spifebart. 


II pizzo. 


1. 


Continnazione. 

1. 


pate. 


II collo. 


(Senitf. 


La nuca. La cervice. 


©d^lüffelbein. 


La clavicöla. 


?e^Ie. 


La gola. 


8äp^i)m. 


L'uvola. 


^djulkt. 


La spalla« L'omero. 
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The arm^ 


The elbow. 


The arrapit. 
The hand. 


The palm of the hand. 


The fist. 


The finger. 


The knucklcB. 


The nail. 


The Joint. 


The thumb. 


The forefinger. 


The little finger. 


The ring-finger. 
The middle finger. ' 


The back. 


The spine. 


The hip. 


The Bides. 


The leg. 


The knee. 


The knee-cap. 


The calves. 


The shin-bone. 


The foot. 


The toe. 


The big toe. Tlie great toe 


The sole of the foot. 


The heel. 


The ankle^ 


The instep. 


The bone. 


The skeleton. 


The limbs of the body. 


Continuation. 




The heart. 



des doigls. 



Le bras. 

Le coude. 

L'aisselle. 

La main. 

La paiinie de la main. 

Le poing. 

Le doigt. 

Les ncßuds 

Les jointures 

L'ongle. 

La jointure. 

Le pouce. 

L'iudex. 

Le pellt doigt. 

Le doigt annulaire. 

Le doigt du milieu, 

Le dos. 

L'^pine dorsale. 

La hanche. 

Les c6t^s. 

La Jambe. 

Le genou. 

La rofule du genou. 

Les mollets. 

L'os de la jambe. 

Le picd. 

L'orteil. Le doigt du pied. 

Le gros orleil. Le pouce 

du pied. 
La plante du pied. 
Le talon. 

La cheville du pied. 
Le cou-de-pied. 
L*os. 

Le squelette. 
Les memhres du corps. 



Snite. 

2. 



Le Coeur. 



\ 
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arm. 


11 braccio. 


@ü6ogcn. 


11 gomito. 


Äd^felgruöe. 


L'ascella. 


banb. 
lad^c ^onb. 


La mano. 


La palma della mano. 


Jauft 


11 pugno. 


Ringer. 


11 dito. 


Snöc^eL !ßie ßnöc^cL 


La nocca. Le nocche. 


5«agel. 


L'uDghia. 


©elcnl. 


La giuntura. 


ÜDaumen. 


II pollice.. 


3etgcpnger. 


L'indice. 


fleinc ginget. 


II dito mignolo. 


[Ringfinger. 


11 dito anulare. 


3KitteIfinger. 


11 dito medio. 


mdm. 


II dorso. La schiena. 


atürfgrat. 


La Spina dorsale. 


püfte. 


L'anca. 


Seiten. 


I fianchi. 


Sein. 


La gaiiiba. 


Änie. 


11 ginocchio. 


^niefc^eibe. 


La rolella. 


Baben. 


La polpa delle gambe. 


©d^ienöein. 


Lo slinco. 


gu^. 


11 piede. 


We. 


11 dito del piede. 


jroge 3e^e. 


II dito grosso del piede. 


^ugfol^Ie. 


La pianta del piede. 


^rfe. 


11 calcagno. 


Ju^fnöd^el. 


La noce del piede. 


^upiege. Der ©^^ann. 


II collo del piede. 


Knoten. 


L'osso. 


®eripj?e. 


Lo scheletro. 


Slieber beS tör^er^. 


Le membra del corpo. 


gottfe^ttttg. 

2 


Continnazione. 

9 


^erj. 


11 cuore. 
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The lungs. 


Les poumons. 


The liver. 


Le foie. 


The spieen. 


La rate. 


The humours. 


Les humeurs* 


The marrow. 


La moelle. 


The sweat. 


La sueur. 


The bUe. The gall. 


La bile. Le fieL 


The saliva. 


La salive. 


The blood. 


Le sang. 


The veins. 


Les veines. 


The artery. 


L'artire. 


The nerve. 


Le nerf. 


The sinews. 


Les tendons. 


The muscles. 


Les muscles. 


The skin. 


La peau. 


The pores. 


Les pores. 


The entrails. 


Les entrailles. 


The pulse. 


Le pouls. 


The Senses. 


Les Sens. 


The action of the senses. 


L'action des sens. 


The sensibility. 


La sensibilil^. 


The sight. 


La vue. 


A glanee. A look. 


Un coup d'oeil. Un regarc 



The bird's eye view. 

The twinkling of an eye. 

The iong-sight. The far-sight. 

The short sight. 

The hearing. 

The sound. 

The noise. The uproar. 

The loud sound. 

The resounding. The report. 

The echo. 

The smeli. 

A pleasant smell. 

The fragrance. 

The exhalation. 



La vue ä vol d'oiseau. 

Le clin d'oßil. 

La vue longue. 

La vue bassc ou courte. 

L'ouie. 

Le son. 

Le brult. Le tapage. 

L'eclal. 

Le retentisseinent. 

L'6cho. 

L'odoral. 

Une odeur agr^able. 

Le parfum. 

L'exhalatlon. 
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Site Sutigcn. 
üDie Scber. 
®ic 3K«3. 
Die ©äfte. 

!J)cr ©d^metg. 

!Cte (Säße. 

Der ©pcid^el. 

®a§ 93Iut. 

Die äbem. 

Die ^ufeabet. 

Der 5ßerö. 

Die ©eignen. 

Die aßu^Ieln. 

Die §aut. 

Die ^oren. Die ©d^toeiglöd^er. 

Die Singemeibe. 

Der ^ul§. 



I polmoDi. 

II fegato« 
La milza. 
Gli umon. 
La midolla. 
11 sudore. 

La bile. II fiele. 

La saliva. 

II saugue. 

Le vene. 

L'arleria. 

II nervo. 

Le (endini. 

I muscoli. 

La pelle. La cute. 

I pori. 

Le viscere. Gli intestini. 

II polso. 



®te ©ttttte. 



I Sensi. 



Die ©inne^äugerungen. 
Die ®mpfinblid^feit. 
Dag ®efic^t. 
Der Slitf. 

Die SSoget^erfjjectiüe. 

Der 8lugentt)inf. 

Die J^ernfic^tigfeit. 

Die Äurgfic^tigfeit. 

Das ©el^ör. 

Der Älang. Der iEon. 

Der 8ärm. Das ®eräuf^. 

Der Snaü. 

Der SBieberfd^aß. Der ®^aü. II rimb'ombo. 

Das 6(^0. Der ©ieber^aß. L'eco. 

Der ©erud^Sfinn. L'odorato. 

Sin angenel^mer (Serud^. L'odorino. II soave odore. 

Der SBol^lgerud^. La fragranza. 

DieSSerbünflung .DieÄuÄbütiftung. L'csalazione. 



L'azione dei sensi. 

La sensibilitä. 

La vista. 

Un colpo d'occbio. 

Un' occbiata. ünosguardo. 

A vol d'uccello. 

li batter d'occbio. 

La vista lunga« 

La vista corta. 

L'udilo. 

II suono. 

II romore. Lo strepito. 

Lo scoppio. 
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An offensive smell. 

The taste. 
The touch* 
To see. 
To hear. 
Tp smell. 
Tlo taste. 
To toueh.' 



Une mauvaise odeur. 

Le go6t. 

Le loucher. 

Voir. 

Ouir. Entendre. 

Sentir. Flairer. 

Goüler. 

Toucher. 



Movements and Posi- Les Mouvements et Po- 
tions of man. sitions de Thomme. 

To crawl. To go crawling. Se tralner. 

To creep. 
To walk. Marcher. 

To grope. Aller ä t&tons. 



To go on foot. 
To walk Step by step. 
To go two and two. 
To go arm in arm. 

To give the arm. 

To stand upright. 

To stoop. 

To rise. 

To rise on tiptoe. 

To Swing one's arms. 

To rub one's hands. 

To crack one's knuckles. 

To hasten one's step. 

To run. 

To jump. 

To march. 

To vault. 

To swim. 

To wade. 

To ford. 



Aller k pied. 

Aller pas ä pas. 

Aller deux k deux. 

Aller bras dessus bras des- 

sous. 
Donner le bras. 
Se tenir debout. 
Se tenir courb^. 
Se lever. 
S^^lever sur la poinle du pied. 

Marcher les bras ballants, 
Se frotler les mains. 
Faire ciaquer ses doigts. 
Se hAler. 
Courir. 
Sauler. 
Marcher. 
/oltiger. 
Nager. 

Passer une riviäre k gu^. 
Gb^er. 



©er ®epanl. 


{ L'odoruzzo. 


35er ©cfd&marf. 
®a§ ©efü^I. 
©el^en. 
^ören. 


In puzzo. 

II gusto. 
II tatto. 
Vedere. 
Udire. 


JRted^en. 
©d^medfen. 


Odorare. 
Gustare. 
Toccare. 



48 
La puz?». 



äSeweguttfien itnb SfeDitngen Movimenti e Posizioni 
bei aXenf^ett. dell'üomo. 

Me^en. Andare carponi. 

®i(S) in Söetregung fe^en. Camminare. 

©i^ ben 2Beg mit ben §änben Andare a tentone. 

fud^en. 

3u ^uße ge^en Andare a piedi. 

©^rttt für ©d^ritt gelten. Andare passo a passo, 

Qwti unb glüet gel^n. Andare due a due. 

Ärtn in Slrm gelten. Andare a braccetlo. 

35en ?frm geben. Darsi il braccio. 

Hufre^t fte^en. Stare ritto o diritto. 

(Biäi gebüdft l^altcn. @id^ büdfen. Tenersi curvo. 

3(uf [teilen. Alzarsi. 

)©id§ auf ben 3^^^^" erl^eben. Alzarsi in punta di piedi. 

iSluf ben Qtfjtn fte^en. 

®ie fixmt fd^lüingen. Dimenare le braccia. 

©id^ bie §8nbe reiben. Fregarsi le mani. 

S)ic Ringer frad^en laffen. Scricchiolarsi le diia. 

©id^ beeilen. Affrettare il passo. 

Saufen. Correre. 

©pringen. Sallare. 

STOarf edieren. . Marciare. 

3JoItigieren. ' Volteggiare. 

©d^wintmen. Nuotare. 

SBaten. S)urd^tt)aten. Guadare un fiume. 
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To slip. Glisser. 

To miss one'g fooling. Manquer le pied ä . . . 

To lose one*s footing. Perdre T^quilibre. 

To fall. Tomber. 

To stop. S'arrÄter. 

To stop suddenly. S'arr^ter loul d'un coup.* 

Tositdown. Totakeascat. S'asseoir. Prendre un siege. 

To make oneself comfortable. Se meltre ä son aise. 

To be seated. jEtre assis. 

Astride. A califourehon. 

To cross one's legs. Croiser les jambes. 

To rock oneself in a chair. Se dandiner. 

To kneel down. S'agenouiller. 

To lie. Elre couchö. 

To Stretch oneself out. S'6lendre loul de son long. 

Tojlie on one's back. Etre couch^ ä la renverse. 

To lean. S'appujer» 

To Support oneself . To keep Se soutenir. 

oneself up. 

To move with difficulty. Marcher avec diflicult^. 

To fold one's arms. Croiser les bras. 

With folded arms. Les bras croises. 

With thc arms akimbo. Les poings sur les hanches. 



Intellectual Facnlties Facultas intellectuelles 
and their Mauif estations. et leurs Manif estations* 



The soul. L'&me. 

The mind. L'esprit. 

The reason. La raison. 

The intellect. L'inlellect. 

The reasoning. Le raisoiinenienl. 

The fancy. La fantaisie. 

The imagination. L'imagination. 
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[citen. au^fllttfd^en- 

: gel^lttitt mad^en ober 

tl^un. ^]^l treten. 

®lei(^gett)i(i^t öerlieten. 

n. 

m öletten. 

Mj fte^en bleiöeti. 

feiert, ^lafe nel^men. 

fiequem machen. 

tt. 

itigö. 

3eme über einanber f^lagen. 

in einem ©tu^Ie fd^auteln. 

nieberftiien. 
[t. 

au^ftrecfen. 
bem 9iu(fen liegen, 
an ztrx)a§ lel^nen. 
auf ürva^ ftüfeen. 
aufredet l^alten. 



©ic^ 



Sdrucciolare. 

Mettere male un piede. 

Perdere l'equilibrio. 

Gadere. 

Fermarsi. 

Fermarsi su due piedi. 

Sedersi. Mettersi a sedere. 

Adagiarsi. 

Essere seduto. 

A cavalcioni. 

Incrociare le gambe. 

Dondolarsi sulla seggiola. 

Bilicarsi« 

Inginocchiarsi. 

Giacere. 

Sdraiarsi. 

Giacere supino. 

Sorreggersi. 

Appoggiarsi. 

Sostenersi. 



fort f(l^le)):|}en. Strascinarsi* 

^rme freujen. Incrociare le braccia* 

gelreujten Slmten. Colle braccia al seo conserte. 

ilmte in bie (Seite ftemmen. Arrovesciare le mani sui 

fianchi« 



@tfenntntft)etmögen 
b beffeu äteuferungen. 



Seele. 

®eift. 

SSemunft. 

Serftanb. 

Urteilen. 3)a§ Urteil. 

iß^antofie. 

ginöilbungglraft 



Delle FacoltÄ inteilet- 

tuali e deUe loro Mani- 

festaziom. 

L'anima. 

La menle. Lo spirito. 
La ragione. 
L'intelletto. U senno. 
II raziocinio. 
La fantasia. 

L'immaginazione (Imagina- 
zione)t 
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Memory. 
Forgetmlness. 
Wit. 

The will. 
The conscience. 
The propensity. 
The passion. 
The cbaracter. 
The religion. 
The tolerance. 
The intolerance. 

Superatition. 
The conduet. 
Civility. 
Common sense. 

Faith. 

Hope. 

Charity. 

Truth. 

Sincerity. 

The lie. 

The fiction. 

Dissimulation. 

The Simulation. The feigning. 

Artfulness. 

Pride. 

Modesty. 

Vanitv. 

Haughtiness. 

Humility. 

Arrogance. 

Application. 

LazinesB. 

Obedience. 

Docility. 

Obstinacy. 



La memoire* 
L'oubli. 
L'esprit» 
La Yolont^. 
La conscience. 
Le penchant. 
La passion. 
Le caractere* 
La religion. 
La tolerance. 
L'intol^rance. 

La superstition. 
La conduite. 
La politesse. 
jLe sens commun. 
rLe bon sens. 
La foi. 
Lesp^rance. 
La Charit^. 
La y6ni6. 
La sinc^rit^. 
Le mensonge. 
La fiction. 
La dissimulation. 
La Simulation. 
La ruse. 
La fiert^. 
La modestie. 
La vanitv. 
L'orgueil. 
L'humilil^. 
L'arrogance. 
L'application. 
La paresse. 
L'ob^issance. 
La docilit^. 
L'obstination. 



Patience, 



La patience. 



4t 

®cbä(^tnij3. La memoria, 

^ergeffenl^eit. La dimenticanza. 

SBi^. L'arguzia. Lo spirito. 

3Bi&c. La volontä. 

> ©etDtffen. La coscienza. 

§aitg. La propensione. 

Seibenfd^aft La passione. 

©l^araltev. H carattere. 

SReligion. La religione. 
Siulbung. 33tc S^olerang. La tolleranza. (loleranza). 
;j^ntoleranä. !t)ie Unbulb^ L'intolleranza. 
famfeit. 

9(berglaube. La superstizione. 

SBetragcn. La condotta. 

^öfli^fcit. La creanza. 

gefunbe S3etftanb. II buon senso. 

(Slaubc. La fede. 

loffnung. La speranza. 
Ikit. 5Die Smilbt^ätigfcit. La cariti. 

SBa^r^eit. La venia. 

Äuftic^tiglett. La sinceritä. 

Suge. La bu^a* La menzogna. 

@rbi(i^tung. La finzione. 

S3etfte(tung. La dissimulazione. 

yeud^elet. La simulazlone. 

Hfl. L'astuzia. 

©tolj. La superbia. 

äSefd^eibenl^elt. La modestia. 

(Sitelfeit. La vanitä. 

)Oijxmt L'orgoglio. 

)emut. L'umiltä. 

Sinntagung. L'arroganza . 

I^Ieig. La diligenza. 

ml^eit. La pigrizia. 

kl^orfant. L'obbedienza. (obedienzä). 

^olgfantfeit. La docilitä. 
g)artnädtgfeit. SDet ($rgen^ L'ostinazione. 
finn. 

®ebttlb. La pazienza. 
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Impatience. 

The spirit of contradiction. 

Abstinence. 

Sobriety. 

Greediness« 

Drunkenness« 



Continuation. 



Presence of mind. 

Courage. 

Boldness. 

Audacity. 

Intrepidity* 

Temerity. 

Prudence. 

Fear. 

Fright. 

Terror. 

The amazement. 

Shudder. 

Cowardice. 

Contempt. 

Activity. 

Idleness. 

Wisdom. 

Ignorance. 

Presumption, 

Friendship. 

Affeetion« 

Love. 

Love of one's country. 

Home-sickness. 

Self-love^ 

Eniuity. 

Indifierence. 

Hatred. 

Bancour. 



L'impatience. 

L'esprit de coatradiction. 

L'abstinence. 

La so briete. 

La gourmandise. 

L'ivresse. L'ivrogDerie. 



Snite. 

(La presence d'esprit. 

|Le sang-froid. 

Le courage. 

La hardiesse* 

L'audace. 

L'intr^pidite. 

La tem^rit^. 

La prudence. 

La crainte. 

La peur. 

La terreur. 

L'^tonnemcnt. 

Le rr^missement. 

La lAchete. 

Le m^pris. 

L'aclivil^. 

L'oisivet6. 

La sagesse« 

L'ignorance. 

La pr^somption. 

L*amilie. 

L'affection. 

L'amour. 

L'amour de la palrie. 

Le mal du pajs. La noslalg 

L'amour-propre. 

L'inimili^. 

L'indifii^rence» 
La haine. 
La rancune. 
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Ungebulb. 

SBibetypruc^Sgeift. 

gnt^altfamfcit. 

®ier. 
Stunfcn^eit. 



L'impazienza. ■ 

Lo spirilo di conlradiziene. 
L'astinenza. > 

La sobrietä. 

La golosia. La golosit^. 
L^ubriachezza. L'ebrezza. 



©ciftc^gegenipart. 

a»ut. 

grec^Ößtt. 
Unerf^tocfenl^eit. 

^Serrocgen^eit. 
aSormtigfeit. 

©c^rcdcn. 

©ntfefeen. 

Srftauncn. 

©d^auber. 

gctg^eit 

SSerad^tung. 

I^ätigfeit. 

SDiüffigang. 

Unmiffenl^eit 

5Dänfel. IBic SDmftigleit. 

greunbf^aft. 

Zuneigung. 

{fiebc. 

3SatetIanb^Iicbc. 

©igenlicbc. 
geinbfc^aft. 

©leid^gültigleit 

>xotL 



Continuazione. 

La preseiiza di spirilo. 
li sangue freddo. 
II coraggio. 
L^ardire. 
L'audacia. 
L'intrepidezza. 
La temerilä. 
La prudenza. 
II limore. 
La paura. 
II lerrore. 
Lo spavenlo. 
II fremito. 
La w'ihk. 
II disprezzo. 
L'allivitä. 
L'ozio. 
La sapienza. 
L'ignoranza. 
La presunzione. 
Lamicizia. 

Lafifelto. ' 

L'amore. 

L'amor della patria« 
La nostalgia. 
L'amor proprio. 
jLa Dimicizia« La nemisl^. 
i L'inimicizia. 
L'indifferenza. 
L'odio. 
II rancore. 



50 



Confidence. 

SuBpicion. 

Deceit. 

Generosity. 

Avarice. 

Joy. 

Mirth^ 

Sadness. 

Melancholy. 

Affliction. 

Gratitude* 

Thankfulness. 

Honour. 

Disgrace» 

Pleasure. 

Sorrow. 

The Sensation. 

Grief. Pain. 

The doubt. 

The desire. 

The wish. 

Kindness. 

Cruelty. 

Passion. 

Anger. 

Impartiality. 

Envy. 

Calumny. 

Calmness. 

Rage. Fury. 

Fidelity. 

Treachery. 

Innocence. 

The fault. 

The shame. 

The caprice. 



La confiance. 
Lc soup^on. 
La d^cepdon. 
La g^n^rosit^. 
L'avarice. 
La jx)ie. 
L'all^gresse. 
La l ristesse. 
La m^lancollc. 

L'aflliction. 

La gralitude. 

La reconnaissanoe. 

L'hoDneur. 

La honte. 

Le plaisir. 

Le chagrin. 

La Sensation« 

La douleur. La peine. 

Le doute. 

Le d^sir. 

Le souhait. 

La bienveillance. 

La cruaut^. 

L'emporlement. 

La colfere. 

L'impartialile. 

L'envie. 

La calomnie. 

La tranquillite. 

La rage. 

La fid^lite. 

La trahison. 

L'innocence. 

La Taute. 

La honte. 

Le caprice. 



il 



SSertftntot* : 

SSerbad^t. 

93ettug. 

j^rcigeWglcit. 

®eia. 

teubc. 

röl^Iii^Iett 

raurtglett. 

Sßeland^olie. 

©d^rocrmut. 

.Kummer. ÜDic Stübfal. 
Danibarteit. 
Erlcnntli^Ictt. 

Sd^anbe. 

SSergnügcn. 

^mmer. !Dtc ©etrilbniß. 

(Sinbrud. 

©d^mcrj. 

Verlangen. 

SBol^lwoßen. 

©raufamfeit. 

?lergcr. 

3oTn. 

Unpartcilic^feit. 

S«eib. 

äSerlcumbung. 

®emüt5rul^c. 

iSJut. 

Jreue. 

35crrat. 

Unfd^ulb. 

©4ulb. 

Saune. 



La fidiM>ii|« li« confideDza. 

II sospetto. 

L'inganno. 

La generositä. 

L'avarizia. 

La gioia. 

L'allegria. 

La (rislezza. 

La melancolia. 

La malincon\a. 

L'afilizione. 

La gralitudine. 

La riconoscenza. 

L'onore. 

L'onta. 

II piacere. 

II dispiacere. 

La sensazione. 

II dolore. 

II dubbio. (dubio). 

II desiderio« 

L'augurio. 

La benignitä. 

La crudeltä. 

La collera. 

L'ira. 

L'imparzialitä. 

L'invidia. 

La calunnia. 

La pacatezza. 

La rabbia. 

La lealtä. La feddtä. 

II tradimento. 

L'innocenza. 

La colpa. 

La yergc^t^ 

II Capriccio. 



4* 



52 



Adjeetives. 

Intelligent. 

Able. SkilfuL Clever. 

Shrewd. 

Silly. Stupid. Dull. 

Conscientious. 

Reasonable. 

Inclined. 

Passionate. 

Religio US. 

Tolerant. 

Superstitiou». 

Faithful. 

Hopeful. 

Chari table. 

Thoughtless. 

True. 

Truthful. 

False. Lying. 

üntrue. 

Sincere. 

Cunning. 

Modest. 

Proud. 

Haughty. 

Arrogant. 

Humble. 

Diligent. 

Idle. Lazy. 

Negligent. 

Obedient, 

Civil. Polite. 

Obstinate. 



AdjectifsL 

Intelligent. 

Habile. 

Adroit. 

B^te. Niais. 

Consciencieux. 

Raisonnable. 

Porte. Dispos^. 

Emporl^. 

Religieux. 

Tolerant. 

Superstilieux. 

Fidele. 

Plein d'espoir. 

Charitable. 

Elourdi. 

Vrai. 

Veiidique. 

Menteur« 

Faux. 

Sincere. 

Ruse. 

Modeste. 

Fier. 

Orgueilleux. 

Arrogant. 

Humble. 

Diligent. 

Paiesseux. 

Nögligent. 

Obeissant. 

Poli. Civil. Affable« 

Fiilet^. Obstin^. 



Continnation. 

Courageoas. Brave. 



Suite* 

Courageux. Brave. 



Valiant. 



Vaillant. 
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^txtobtitt. 



Aggettivi. 



änbtg. 


Intelligente. 


mbt. ©efc^irft. 


Abiie. 




Accorto. 


Itig. ÜDumm. 


Stupidq. 


ffen^t. 


Coscienzioso« 


inftig. 


Ragionevole. 


igt. 


Propenso. Prociive. 


ifc^aftl^. 


Passionato. Appassionato« 


m. 


Religioso. 


cmt. 


Tolleranle. (Tolerante). 


lläuMfd^. 


Superstizioso. 


®etteu. 


Fedele. 


:ung§t>oÜ. 


Speranzoso. 


t^ättg. aßilbt^ätig. 


Carilatevole. 


tticnloä. 


Spensierato. 




Vero. 


'Htig. 


Veriliere. Veritiero. 


ii[(^. 


Biigiardo. 


^oft 


Menzognero. 


*% 


Sincero. 




Astuto. 


jtbcn. 


Modesto. 


i- 


Superbo. Fiero. 


ttfittg. 


Orgoglioso. 


ifenb. 


Arrogante. 


Jttg. 


Uuille. 


'S- 


Diligente. 


ig. Sräge. gouL 


Pigro. Ozioso. 


afftg. 


Negligente. 


tfam. . 


Obbediente. (Obediente). 


*• 


Cortese. Civile. Affabile. 


finnig. 


Ostinato. 


gottfe^ttita. 


Continnazione. 


g. Zap^tx. 


Coraggioso. Bravo. 


, 


Animoso. 


:At 


Valoroso. 
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Timid. 

Afraid. 

Witty. 

Sharp. 

Bold. 

Intrepid. 

Prudent. 

Rasb. 

Suspicious« 

Vain. 

Conceited. 

Contemptible. 

Active. 

Leamed. 

Wise. 

Ignorant 

Patient. 

Impatient. 

Aniiable. 

CourteouB. 

Stiff. 

Natural. Unaffected. 

Generous. 

Avaricious. 

Confident. 

Seif confident 

Diffident. 

Joyous. 

Gay. 

Sad. 

Grateful. 

Honoumbl^. 

Päinful. 

Doubtful. 

Desirable. 

Cruel. 

Irascible. 

Hasty. 

Impeuotus. 

Furiosu. 



Tiinide. . 
Effray^. 
Spirituel. 
Fin. Eveifl«. 
Hardi. 
Intr^pide. 
Prudent. 
Tem^raire. 
Soup^onneux. 
Vaniteux. 
Pr^somptueux. 
Meprisaole. 
Actif. 

Savant. Erudh. 
Sage. 
Ignorant. 
Patient, 
impatient. 
Aimable. 
Affable. 
Raide. 
Simple. Ais^. Non affect^. 8i 
Genereux. 
Avare. 
Gonfiant. 
Sör de soi. 
Defiant. 
Joyeux. 
Gai. 
Triste. 

Reconnaissant. 
Honorable. 
Penible. 
Douleux. 
Desirable. 
Cruel. 
Irascible. 
Gol^rique. 
Impetueux. 
Furieux. 
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(H. 


Timido. 




Pauroso. 


(Seiftreid^. 


•Spiritoso. 


mig. ®(Sflau. 


Acuto. 


1. 


Audace. 


\t 


Intrepido. 


3. SSebac^tfam. 


Prudente. 


ica. SToüfül^n. 


Temerario. 


ifd^. Slrgnjö^nifd^. 


Sospetlöso. 




Vano. Vanitoso. 


)et 


PresuDl4^o$o, 


tigimett. äkräd^tfic^. 


DIspr«govoLe. 




Atlivo. 




Sapiente. 




Dotlo. 


b. 


Ignorante. 




Paziente. 


»ifl. 


Impaziente. 


ürbig. 


Auiabile. 


3ttt)orfommenb. 


Cortese. 




Duro. Non affabile. 


ngen. 


Disinvollo. 


|. (Srogmütig. 


Generoso» 




Avaro. 


!n§t)ott. 


Fiduciofio. 


ctrauenb. 


GonGdenle. 


m. 


Diflidente. 




Gioioso. 


i0Junter. 


Allegro. 




Trislo. Trißle. 


• 


Grato. Riconoscente. 


xt 


Onorevole. 


;ixi). 


Doloroso. 


aft. Unentfd^loffen. 


Dubbioso. (Dubioso.) 


u^iuert. 


Desiderabile. Desiderevole 


n. 


Crudele. 


Scibetifc^aftlid^. 


Iracondo. Irascibile. 




Collerico. 


ti. 


Impetuoso. 




FufiosOi. 
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Guilty. 

Innocent. 

Ashamed. 

Capricious. 

Teraperate. 

Greedy. 

(Drunk. Inebriaied. 

jlntoxicated. 



Goupable. 

Innocent. 

Honleux. 

Gapricieux. 

Soore. 

Gourmand. Vorace. 

Ivre. 

Enivr^. Soikl. Gris. 



Social Conditions and Conditions sociales et 
Family Affairs. Affaires de famiUe. 



The aborigines. 

The indigenous. 

The sa vages. 

A migratory 1 

A wandering r people. 

A nomadic 

A civilized people. 

The emigration. 



Les aborigines. 
Les indig^nes. 
Les sauvages. 
Un peuple nomade. 
Un peuple emigrant« 

Un peuple civili's^* 
L'^migration. 

L'iramigration. 



The immigration. 

The language of a people. Le langage d'un peuple. 

The primitive language. La langue mire. 

The rnother tongue. 

The dialect. 

The slang. 



La langue maternelle. 
Le dialecte. 
L'argot. 



The dead language. 
The living language. 
A subject. 
A Citizen. 
A townsman. 



An urchin. 
A countryman. 



La langue morle. 
La langue vivante. 
Uli sujet. 
Un citoyen. 
L^habitant de ville. 
Le citadin. Le bourgeois. 
Un ganiin. 
A peasant. Un paysan. Un campagnard. 



The countryman. 

The fellow countryman. 



Le compatriote. 



57 



[btg. 

ulbig. 

ämt. 

g. ©tgenjtnmg. 

tem. äßägig. 

|. (Scftäßig. 

Ulfen. S3crauf(]^t. 



Dcia^äSet^ättniffe unb 
tttUienangelegen^etten. 



UretntDOl^rteT. 
Urtcttjo^ner. 
roilbcn Sölfer. 
S^omabcnDolf. 
^crumtt)anbcmbe§ aSoIf. 

rMifiettcö aSoB. 
ÄuötDonbctung. 

KitttDanberung. 
Sprad^c ctnc§ aSolfc§. 
Urfprad6c. 
3Wutterfpra($e. 
SWunbart 35er 5Dtale!t, 
unpoliette SSoIKfprac^e. 
t Äaubewälfd^. 
tote ©|)rad^e. 
[e6enbe ®pxaä)t. 
Untett^an. 
Bürger. 
93ett)0^ner einer ©tabt. 



Golpevole. 
Innocente. 
Vergognoso. 
Gapriccioso. 
Sobrio. 
Goloso. 
I Ubriaco. 
Ebro. Ebrio. 



Inebriato. 



Condizioni Ksociali e 
Affari di famiglia. 

Gli aborigini. 
Gli indigeni. 

I selvaggi. 

Un popolo nomade. 
Un popolo errante. 

Un popolo civilizzato. 
La migrazione. 
L'emigrazione. 
L'immigrazione. 

II linguaggio d'un popolo. 
La lingua priraitiva. 

La lingua materna. 
II dialetto. 
II gergo. 

La lingua morta« 
La lingua viva. 
Un suddito. 
Un ciltadino. 
Un borghese. 



Straßenjunge. Un monello. Un birrichino. 

Sanbmann. 2)er S3auer.(Un contadino. Un viilano. 

( Un paesano. 
fianbämann. j II coropatriota. 

/ II compatrioto. 
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A foreigner» 

A stranger. 

Naturalization. 

Exile. 

The proscript. The outlaw. 

The refugee. 

The citizenship. 

The freedom of the city. 

The nobleman. 

The middle class. 

The riches. The wealth. 

GoodB and chatteis. 

The family estates. 

The landed property. 

Law of primogeniture. 
The inheritance. 
The patrimony. 
The will. 

The heir-at-law. 

An heirloora. 

The codicil. 

The legacy. 

The legatee. 

An annuity. 

The executor. 

The trustee. 

The dowry, 

The marriage portion. , 

The marriage settlement. 

The jointure. 

The gift. 

The loan. 

The pledge. 

The mortgage. 

The capital. 

The interest. 

The debt. 



Un Strenger. 
Un inconnu. 
La naturaiisation. 
L'exil6. 
Le proscrit. 
Le r^fugie, 
La citoyennet^. 
Le droit de bourgeoisie. 
Le noble. 
La bourgeoisie. 
Les richesses. 
Biens et eSets. 
IjBs biens de Familie. 
jLes biens-fonds. 
J^a propriet6 fonciere. 
Le droit d'atnesse. 
L'höritage. Le patrimoid« 

Le testament. 

L'heritier legitime. 

Un meuble de famille. 

Le codiciilc. 

Le legs. 

Le legataire. 

Une renle viagere. 

L'executeur let»tamentaife. 

Le curaleur. 

La dot. 

Le douaire. 

Le cadeau. Le präsent. 

Le prel. L'emprunt. 

Le gage. 

L'hypolhfeque. 

Le capilal. 

L'inl^r^t. 

La dette. 
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Äuölänbet. 
Jtetnber. 
JZatutalifictung. 
3Sctbanntc. 
^eimatlofc. 
au§gett)tefene. 
iBürgetfd^aft. 
S3ürgerrcd^t. 
©beimann. 
äRittcIftonb. 
iRetc^tämet. 
unb ®ut. 
itamilien-Oütcr. 
^anbeteten. 

©tfigeßurl^red^t. 
©rbgut 
üötcrlid^c 3Scr!ittdgen.j 
Xcftamcnt. j 

gefc^Ud^e ®rbc. 



Uli fotrestiefe.»^ 

Uno stranierov 

La naluralizzazione* 

L'esule. 

II bandito. II Tuortiflcito. 

11 riruggko. (rifugito). 

La oittadinanza. 

i\ dirilto di citiadiiiaRza. 

II nobile. 

II celo medio. 

Le ricchezze. 

Beni slabili e mobili. 

I beni dl famiglia. 

I beni stabil!. 

I 

II diritto di primogenitura. 
II patrimonio. 

II testamento. 



ffirtftütf. 

©obicU. 

Scgat. 



( Erede legittimo. (legitime). 
( Erede necessar*o. 

Un mobile di famiglia. 

II codicillo, 

II legato. 
?cgatar. 35cr SSetmö^tntgerbc. II legatario. 
Leibrente. Un vitalizio. 

S^eftamcnt^t)ot(flrafcr% LVseculore testameulario. 
fiutator. II curatore. 

üRitgift. S)ic äu^fitnct. La dote. La clola. 

iBeftimntting im ffi^clon*) La contradoie. 
. 35a§ (Segenoctmä^tnig. i 

®cfci^cnl. II regalo. 

?lnlci^c. 11 prestilo. 

.^fanb. 2)a^ Untct^jfanb. II pegno. 

^Xfpot^tt L'ipoteca. 

Äapital. II capilale. 

Qxn§, L'interesse. 

©d^utt^ U debilo. 
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The claim. The book debt. La creance. 



The purchase. 

The sale. 

The auction. 

The rent. 

The tenant. The lodger. 

The lease. 

The security. The surety. 

Deposit. Eamest money. 

The warranty. 

The landlord. 



L*achat. 
La venie, 
L'enehfere. 
Le loyer. 
Le locataire« 
Le bail. 
Le garant. 
Les arrhes. 
La garantie. 



La cautioB« 



Le propri^taire. 



Inflrmities and phvsical Inflrmit^s et ^tat phj- 
Conditions of the body. siqne da corps humain 



Health. 

Illness. 

A chronic disease. 

A contagious disease. 

An infectioQs disease. 

An epidemic. 

An incurable disease. 

A severe illness. 

A slight illness. 

Infirmity. 

Healthy. 

111. Poorly. 

To be out of sorts.i 

To feel seedy. j 

Alling. 

The hoarsenesB. 

Hoarse. 
A cold. 

To catch cold. 
To have a cold. 



La sant^. 

La roaladie. 

Une maladie chronique. 

Une maladie contagieuse. 

Une epid^mie. 

Une maladie incurable. 

Une maladie grave. 

Une maladie legere. 

L'infirmit^. 

Sain. 

Malade. 

{N'^trc pas dans son assiette. 
Etre mal en train. 
N'^tre pas h son aise. 
Maladir. Souffrant. 
L'enrouement. 

Enrouö. 
Un rhume. 

S'enrhumer. 

IEtre enrhum^« 
Avoir un rhume. 
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S^ulbforbetung. 

Sinfauf. 

SSerfouf. 

Berftctgcrung. 

Diietc 

aßtet^mann. 

^ac^tfontratt. 

©ürgc. 

^anbgelb. ®ag Stngelb, 

Öürgf^aft. 

§au^befi^cr. 

Hauseigentümer. 



II credito. 

L'acquisto. 

La vendita. 

L'incanto. 

La pigione. II fitto di casa. 

L'inquilino. 

II contralto di affitto. 

II mallevadore» II garanle. 

La caparra. 

La guareiuigia. La cauziooe. 

U padrone di casa. 

II proprietario. 



e^en uttb u^pftfc^ei: 3U' Infermitä e Condizioni 
ptanb be§ ^6t))etö. fisiche del corpo amanöi 



äefunb^eit. 
Kranf^eit. 

d^ronif d^e Äranf ^eit. 
anflectenbe Äranf ^eit. 

©ptbemte. 

unheilbare Sronf^eit. 
gefährliche Sranfl^eit. 
unbebeutenbe ^anf^eit 
Mnflic^teit. 
ib. 

i 

unfKigHci^, \iäf untpol^l 
jefinben. ' 

)eife^Ieit. 

tau^eit ber ©ttmuie. 

^rlöltung. 

erlältea 
erlältet l^oben. 
©c^nupfen f)af>m. 



La sanilä. La salule. 
La malaltia. (malatia). 
Una malaltia cronrca. 
Una malaltia contagiosa. 

Un' epidemia. 
Uoa malaltia incurabile. 
Una malattia grave. 
Una malattia leggiera. 
L'infermitä. 
Sano, 

Ammalato. Malato. Infermo^ 
Non esser nel suo stato 
normale. 

Infermiccio. Malsano. 

La fiocaggine. (fiocagione). 

La raucedine. 

Rauco. 

II raffreddore. 

L'infreddalura. 

Infreddarsi. 

Essersi infredaato. 

Avere un raffreddore. 
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A cold in the head. 

The sore throat. 

The cough. 

The whooping cough. 

The Croup. 

The bronohitU. 

The headache. 

The siok headache. 
My head aches. 

The toothache. 

My teetb acfae* 



Un rhume de certeait« 

Le mal de gorge.^ 

La toux. 

La coqueluche. 

Le Croup. 

La bronchite. 

Le mal de t^te. 

La migraine. 

J'ai mal k la t^te. 

Le mal de dents. 

J'ai mal aux dents. 



The fever. 

The soarlatina. 

The brain-feven 

The ague. 

The intermittent fever. 

The typhus fever. 

The yellow fever. 

The heart diseaae. 

The pleurisy. 

The spitting of blood. 

The confiumption. 



Consumptive. 

To be in a deeliae. 

The asthma. 
Asthraatic. 



Continnation. 

1. 
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La fi^vre. 

La (i^vre scarlaline. 
La fiiisvre c6r6hn\e. 
La fi^vre intermiitente. 

Le typhus. 

La nevre jaune. 

La maladie de ccBiir. 

La pleur^sie« 

Le crachement de sang, 

La phlhisie. 

La maladie de poitrine. 

La consomption^ 

Poitrinaire. 
|E(re phthisique. 
fllitre alleinl de mara^oie. 

L^asllime. 

Asthmatique. 
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The skin-eruption. 



Saite. 

1. 

L'^ruption culanäe. 
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Sd^nu^jfcn. 

^otett)c§. 

g)uftert. 

eu^^öftcn. S)cr©tirfl^uficn 

Bräune. 

?uftTö]^rencntjünbung. 

Äopffc^metge». 
Wigtcmc 

to<)f ÜfVit mit mf). 

gal^nfc^merjcn. 

^ä^nc ti)nn mit tt)cl^. 

Riebet. 

@(^arlac^fic6et. 

S^e^ttnent^ünbung. 

äöec^fclficöcr. 

iWetijenjicbet. 
gelbe ^i^bet. 
perä!tan!^h. 
ftippenfeßcntjünbung. 
95lutbred^en. 

ÄuSjel^rung. 

©d^ttjinbfuc^t. 



La corizza. La graredine. 

II reuma di testa. 

II dolor di gola. 

La tosse. 
, La tosse canina o asinina. 

L'angina« 

La bronchite. 
^11 mal di testa. 
l II dolor di testa. 

L'emicrania. 

Mi duole la testa o il capo. 

II dolor di denti. 
Mi dolgono i denti. 



La febbre (febre). 
La febbre scairlatina. 
La febbre cerebrale; 
La febbre intermittente. 

II tifo. 

La febbre gialla. 

La malattia di euere. 

La pleuresia. La pieuritide. 

II trabocco di sangue. 

La tisi. La tisiehezaa. 

La cohsunzione. 



IlSICO. 

Essere consiuito. 



leibenb. 

flfranl fein. 

ä[u§ä^l^rung l^abcn. 

[fl^ma. ÜDie®ngbrüftig!eit. L'asma. • 

atifd). ©ngbrüflig. * Asmatico. 



^ottfe^ttstg. 
1. 



r)autau§fd§Iag. 



Continüazioiie. 

L'eruzione cutanea. 
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The measlea. 
The sraall-pox. 

The pock marks. 

Pock marked. Pock fretted. 

Pock pitted. 
The erysipelas. 
The skin-chaps. 

The skin-mole. 
The wart. 
The freckles. 

The pimples. 

The skin-blotches. 

The burn. The sealding. 

The blisters. 

The whitlow. 

The tumor. (tumour). 

The boU. 

The Cancer. 

The mumps. 

The goitre. 
The scrofula. 
The skin-irritation. 

The glands. 
The chilblain. 

The com. 
The soft com. 



La rougeole. 

La petite veröle. 

Les grains de petite veröle. 

Marqu^ (ou gr^l6) de la 
pelite v^roie. 

L'ärysipele. 

Les crevasses de la pean. 

Les ger^ures. 

Le grain de beautö. 

La verrue. 

jLes taches de rousseur. 
fLes rousseurs. Les lentilles- 
iLes boutons de la peau. 
(Les puslules. 

La brühire. 

JjCS cloches. 

Le panaris. 

La tumeur. 

Le clou. Le furoncle. 

Le Cancer. 

Les oreillons. 

Le goitre. 

Les scrofiiles. 

La demangeaison. 

L'irritalion. 

La glande. 

L'engelure. 

Le cor. 
L'ofeil-de-perdrix. 



Continuation. 

2. 



A blow. A knock. 
A bump. 



Suite. 



2. 



Un coup. 
Une bosse. 
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[JZoj'ctn. 


La rosolia. 


Torfen. 


11 vaiuolo. 


mattttn. 




3tottcniar6e. 


I butteri. 


:marbig. ^odfennarbig. 


(Bulteralo dal vaiuolo. 


• 


(Yalolalo. 


Rotlauf. 


La risipola. 


pautriffc. 


jLe selole deila pelle. 




|Le crepalure della pelle. 


aWuttermoL 


II neo. 


Barje. 


11 porro. 


5ommcrf))T:offen. 


Le lentiggini. (Lentigiai). 



Rinnen. 



Le bollicine. Le pM«|oleU«. 



3ratibn7Uilbe. La scoUalura. 

Slä^c^en. Le vescichelte. 

SWagelgcfc^tPÜr. II panereccio. 

Siefd^ioulft. U lumore. 

pd^märcn. SDaä ®ef(i^iofir. II fignolo. 11 furoncolo. 

^e&g. II canchero. 

SDiumpS. läDic gef c^iPoI=* Gli orecchlooi. 
[encn Dl^rcnbtüfen, 

^0^}f. II gozzo. 

Sfrofeln. Le scrofole. 

^feel. II prurito. 



Dtüfcn. 
^roftöculc 



Le glandole. Le gldndiija, 
II gelone. 11 pedigQone. 
II manignone. 

§>ü]§ne):augß. II callo. 

lü^ncroufle j]«)ifd^en bcn II lupinelio. 
[c^en. 



Sottfe^ung. 



Continuazione. 

2. 



S(^Iag. 
Beule. 



Un colpo. 

Ua bernoccolo. 
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A cnt. A gash. 
A wound. 
The sore. 
The scar. 

The swelling. 

Swollen. Puffed up. 
A Scratch. A graze^ 

To stumble. To trip. 
The stumbling. 
The fall. The falling. 
The bruifle. 

The sprain. The twist. 

The (lislocation. 

The crippling. 

The fracture. The rupture 

To break one's arm. 

To dislocatc one's band. 
The pinch. 
A pinch-mark. 

The bite. 

The pnsh. 
A slap in the face. 
A box on the ear. 
A blow with the fist. 
The stunniDg. 



Une coopure. 

Une blessure. 

La plaie. 

La cicatrice« La balafra 

L'enflure. *La bouffissure. 

Enfl^. Bouffi. 
I Une ^corchure. 
/Une ^raflure. 

Broncher. 

Lo bronchement. 

La eh Ute. 
( La eontusion. 
(La meurtrissure. 

L'entorse. La foulure. 

La dislocatioD. La iuxatioB. 

L'estropiement. 

La fracture« La rupture. 

Se casser le bras. 

Se disloquer la maln« 
IjO pincement. 
Un pin^on. 

La niorsure. 

La poussade. Le coup. 
Un soufllet. 

Un coup de poing. 
L'ötourdissement. 



Continnation. 

3. 

The stiffiiess of the joints. 

The Indisposition. 

The uncomfortable feeling.j 

The over-excitement. 

Tiie debility. The languor. La langueur. 



Suite. 

8. 

La courbature. 
^1/indisposition. T^ malaise. 
Le mal-ötre. 
L'6chauffement. 
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5d^nttt. 
Junbe. 

^mctjl^aftc ©tcüc. 
atbc. 

)oQcn. 

ig. ©ine Ärafetounbc. 

im. anflogen. 
^c^Itritt. 

luctfd^ung. 

»erbtel^ung. 
>ctTcnIung. 
äl^mung. 
Jeinbrud^. 

einen- ^rm btetl^en. 

Slrm bte(]§en. 

)ie ßanb i^crtenfen. 

hiiff. 

hiiff-glect 

3ig. 

5tog. 
Dl^tfeige. 
aWauIfc^eüe. 
^ouftf^Iag. 
3etäubung. 



^ptifeffung. 

3._ 

Steifheit ber ©Heber. 
Umpol^Ifein. 

hrl^ifeung. 

2»atttgleit 

?C&gef))annt]^eit 



Un taglio. 

Una ferita. Una leslone. 

La piaga. 

Lo sfregio. La cicakice. 

La margine. 

L'enfiatura. L'enfiagione. 

La gonfiezza. 

Enfiato. Gonfio. 

Una graflSatura. 

Una sgraffiatura. 

Inciampare. Intoppare. 

Lo scappuccio. 

La caduta. 

La contusione. 

L'ammaccatura. 

La storcitura. 

La slogatura. 

La storpiatura. 

La frattura. La rottura. 

Rompersi un braccio. 

Slogarsi una mano. 

Un f Izzico. 

II segno lasciato da un 

pizzico. 
II morso. La morsura. 
La morsicatura. 
La spinta« L'urto. 
Uno schiaffo. 
Uno scappellotto. 
Un pugno. Un cazzotto. 
Lo stordimento. 



Continnazione. 

3. 



Lmdolimento. 

I L'indisposizione. 
* U malessere. 

II riscaldamento. 
II languore. 



5* 
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The bleeding at the nose. 
The cramp. 
The sciatica. 
The lumbago. 



Le saignement de nei. 
La crampe. 
La sciaCique. 
Le lumbago. 



The Btiff neck. 


Le torlicolis. 


Rheumatisra. 


Le rhumatisme. 


Gout. 


La goutte. 


The podagra. 


La podagre. 


The chiragra. 


La chiragre. 


IndigestioD. 


L'indigestion. 


The nightmare. 


Le cauchemar. 


Sleeplessness. 
Giddiness. 


L*insomnie. 


L'^tourdissement. Le verli 


The convulsion. 


La convulsion. 


Apoplexy. 


L'apoplexie. 


An apoplectic fit. ) 


Une altaque d*a|>opleiie 


An apoplectic stroke. \ 




Epilepsy. 


L'epilepsie. 

• 


Delirium. 


Le d^lire. 


A fainting^fit« 


L'^vanouisseoieiil« 


Dropsy. 
Hydrophobia. 


L'hydropisie. 


L'hjdrophobie. La rag) 


Jaundice. 


La jaunisse. 


Hypochondria. 


L'hjpocondrie. 


The melancholy. 


La m^lancolie. 


Imbecility. Idioey. 


jL'imb^cjllit^. Lidiolie. 




JLe cr^tinisme. 


Folly. Madness. 


La folie. 


Insaniiy. 


La d^mence. 


Frenzy. 


La fr^D^ie. 


The mania. 


La manie. 


The maniac. 


Le caanieque. 


Continnation 

4 


Snite. 

4 


Ophthalmia. 


L'ophtfaalmie. 
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9?afenMuten. 

[tetfe §ate. 
iR^eumati^tmiS. 

St^t in bcn gügäi. 

Sid^t an bcn §änbcn. 

Inücrbaulic^feit. 

aip. 3)a§ 3lH)brilrfen. 

Sd^laflofiglett. 

Si^iDtnbel. 

ionüulfion. Die 3urfung. 

S^Iagfluß. 

S^IaganfaK. 

(SpUcpfic. 
faüenbe ©ud^t. 
äfeal^nfinn, 
Dl^nmad^t. 
BSaffetfu^t. 
DSaffcrfd^cu. 
Sclbfuc^t. 
pppod^onbrte. 
Kclond^otte. ) 
S^mcrmut. ) 
©umm^eit. S)et SBIöb^ 
nn. ®tc ®eiftc5f^»cKi^. 
tl^or^tt Die SWart^it. 

Bertütftl^eit. 

ftafcTcl 

Dlonie. ©te fijcc ^iit. 

Stobfüd^tige. 

4. 



II flusso dl sangue dal naso. 
II granchio. 
La scialica. 
La lombaggine. 

II torcicollo. 

II reumatismo. 

La gotta. 

La podagra. 

La chiragra. 

L'indigestione. 

L'incubo. 

L'insonnia. 

La verligine. II capogiro. 

La convulsione. 

L'apoplessia. 

Un colpo di apoplessia. 

L'epilessia. II mal caduco. 

II delirio. 

Lo svenimenlo. 

L'idropisia. 

L'idroibbia. 

L'iterizia. 

Lipocondiia. 
\La malinconia. 
iLa melancolia. 

L'imbecillitä. II cretiuifimo. 

La pazzia. La demenza. 

La lollia. 

Linsania. 

La frenesia. 

La mania. 

n maniaco. 



Continnazione. 

4. 
L'oftalmia, 
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To have sore eyes. 



Avoir mal aux jeux. 



The stye in the eye. L'orgelet. Lc compire-loriot 

Short-sighted. Near-sighted. (Qui a la vue basse, la ?ue 

l courte. Myope. 
Far-sighted. Long-sighted. (Presbyle. 

(Qui a la yue longue. 
The squinting. Le slrabisme. 

To equint. Loucher. 



The cataract. 

The blindness» 

Blind. 

One eyed man. 

The stuttering. 

The- Stammering. 

The lisping. 

A stammerer. 

Dumb. 

To 8peak by signs. 

The dumbness. 

The tingling in the ear. 

The buzzing in the ear 



:l 



The drum of the 

Deaf. 

Deaf and dumb. 

Baldness. 

Bald. 

Beardless. 

An aquiline nose. 

A flat nose. 

Toothlesö. 

Left handed. 

Ambidexter. 

One handed. 

Lame. 

A cripple. 



ear. 



La cataracte. 
La c^cit^. 
Aveugle. 
Borgne. 

Le b^gaycment. 

Le b^gaiement. 

Le zezayemeni. 

Uli bigue. 

Muet. 

Parier par signes. 

Lc mutisme. 

Le tintementdans les oreilles. 



Le lympan, 

Sourd. 

Sourd et muel. 

La calvitie. 

Ghauvc. Chenu. 

Imberbe. Sans barbe. 

Un nez aquilin. 

Un nez camus. 

Edenle. Sans denls. 

Gaiichor. 

Ainbidexlre. 



Manrhot. 
BoitiHix. 
Un eslropiö. 
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Slugcn ^aben. 


Aver male agii occhi. 


en llugert leiben. 




Setftenfotn am äuge. 


L'orzaiuolo. 


^tig. 


Debole di vista. Miope« 


ö^tig. 


Presbita. Presbite. 


Sd^ielen. 


Lo strabismo. 


en. 


( Guardar bieco. 




1 Guardar losco. 


Ingenftaar. 


La cateratta. 


Hinb^eit. 


La cecitä. 




Cieco. Orbo, 


jig. 


/ Cieco d'un occhio. 




JMonocolo. Guercio. . 


Stottern. 


ill baibutire. II balbeltare. 




) U tartagliare. 


Jtepeln. 


Lo scillnguare. 


Stammler. 


Un tartaglione. 


rn. 


Muto. Mutolo. 


Jeid^en fpred^en. 


Parlarsi alla mutola. 


Stnmm^eit. 


La mutolezza* La iiiutezza. 


Saufen in ben Dl^ren. 


lll tintinnio nelle orecchia. 




|ll bucinamento nelle orec- 




( chia. 


CrommelfeQ. 


II timpano dell'orecchio. 




Sordo. 


umm. 


Sordo e muto. 


a^D^eit. 


La calvizie. La calvezza. 




Un uomo calvo. 


'^. 


Un uomo sbarbato. 


Iblemafe. 


Un naso aquilino, adunco. 


ßlattnafe. 


Un naso camuso. 


)^. 


Sdentato. 


ibig. 


Mancino. 


inbig. 


jMancino manrilto. 




( Ambidestro. 


ibig. 


Monco. 




Zoppo. 


^pzl 


Uno storpiato. Lo stroppiato , 
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The humpbacked. 
The huncnbacked. 
The hump. 



Le bossu. 

La bosse au dos. 



Continnation. 



5. 



The hygiene. 

The diet. 

The medicine. 

The remedy. 

The draught. 

The decoction. 

Toast-water. 

The powder. 

The pill. 

Castor-oil. 

The purgative. 

An apenent draught. , 

The Perspiration. The sw^at. 

Transpiration. 

The leech. 

The soothing remedy. 

The cooling medicine. 

Ä stimulant. 

The tonic. 

Beef broth. Beef tea. 

The cod liver oil. 
The rubbing. 

The gargling. 

To gargle. 

The ointment^ 

The lotion. 

The liniment. 

The plaster. 

The poultice. 

The blister. 

The mustard poultice. 



Snite. 

5. 

L'hygiene. 
La diile. 
La medecine. 
Le rem^de. 
La potion. 
La tisane. 
L'eau panee. 
La poudre. 
La pilule. 
L'huile de ricin. 
Le purgatif. 

La transpiration. Lasuei 

La sangsue. 

Le calmant. 

Le raTralchissant. 

Un stimulant. 

Le tonique. 

Le bouillon de boeuf. 

L'huile de Toie de morui 
Les frictions. 

Le gargarisme. 
Se gargariser. 
L'onguent. 
La lotion. 
Le liniment. 
L'emplälre. 
Le cataplasme. 
Le vesicatoire. 
Le sinapisme. 
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SBudfelige. 


li gobbo. 


©udfel. 


La gobba. 


gptffelttng. 

5. 


Continnazione. 

5. 


Sefunbl^eitölel^te. 


L'igiene. 


Diät. 


La dieta. 


Ditebiain. 


La medicina. 


atgne^üRittel. 


II rimedio. 


Xxanl Die Ärjitei. 


La bibita. La pozione. 


ßtäutert^ee. 


II decoüo. 


:t mit getöftetem ©tot. 


L'acqua panata. 


•^Julüet. 


La polvere. 


ßiße. 


La pillola. La pilola* 


9licinu§^De{. 


L'olio di ricino. 


Slbtü^rungSmitteL 


11 purgante. 


Sd^iDeig. 


II sudore. La traspiraisione. 


Blutegel. 


La sanguisuga. La mignatta. 


)erul^igenbe Slt^nel 


[| calmante. 


tü^lenbe «ktränt. 


II rinfreseftiite. 


fieiätnittel. 


Lo stiiiiolante. Lo stimolativo. 


ftätlenbc iBWttcl. 


Un rimedio tonico. Un tonico. 


^leifd^btü^e. 


(II brodo di manzo. 


Staftötü^. 


1 Ristretto di brodo di manzo. 


^ebert^tan. 


L'olio di fegato di merluzzo. 


flcibung. 


(Lo stropicciamento. 




(Le fregagioni. 


©utgeln. 


II gargarismo. 


gurgeln. 


Gargarizzarsi. 


Satte. 


L'unguento. 


3Bafc^mittel. 


La lozione. 


Liniment. 


II linimento. 


?Jflaftet. 


L'impiastro. 


jrtpeid^enbe Umfc^Iag. 


11 caiaplasma. 


©lafenppafter. 


11 vescicanle. II vescicalorlo. 


Senfrflaftet. 


11 senapismo. 
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The Hnt. 

The court plaster. 

The bandage. The band. 

The compress, 
The truss. 
The vaccination. 

The Vaccine lymph. 

The bleeding. 

To be bled. 

To drink the waters. 

The bath. 

To bathe. 

A footbath. 

A hip-bath. 

A shower-bath. 

A sea-water batli. 

A cold bath. 

A hot bath. 

A tepid bath. 



Appendix. 

To fall iU. 

An attack of fever. 

A paroxjsm. 

To send for a medical man. 

The Visit. 

The prescription. 

To make up a medicine. 

The doctor's fee. 

To dress a wound. 

To set an arm. 

To take out, to extract a tooth. 

A decayed tooth 

To replace a tooth. 



La charpie. 

Le taffetas d'Angleterre. 

Le Bandage. La bände. 

La compresse. 

Le banaage hemiaire. 

La vaccination. 

Le vaccin. 

La saign^e. 

Se faire une saign^e. 

Prendre les eaux.' 

Le bain. 

Se baigner; 

Un bain de pieds.' 

Un bain de siige." 

Une douche. 

Un bain de mer.'J'i 

Un bain froid. 

Un bain chaud*| 

Un bain tiide. 



Appendice. 

Tomber malade. 

Un accis de fiivre. 

Envoyer chercher un m^ 

decin. 
La visite. 

L'ordonnance. La formule« 
Pr6parer une m^decine. 
Les honoraires du m^decin. 
Panser une blessure.| ' 
Remettre un bras. 
Arracher une dent. 
Une dent gftt^e. 
Remettre uqe dent. 
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cngHf(]§e ^flaftct. 
Bctbonb. 

Imfd^lag. !Die ^ontpxt^t. 
93tud^banb. 
3Saccmatton. 
®intnH)fung. 

Kbcrlaß. 

Sibet laffcn. 

fatSBaffcr ttinfen. 

SBab. 

6abcn. 

fußbab. 

St^bab. 

Scebab. 
iltcS SBab. 
jormeS 93ab. 
auc5 SBab. 



Le filaece. Le faldelle. 

II taffettä inglese. 

La fasciatura. 11 fasciatoio. 

La fascia. 

La compressione. 

II brachiere. 

La vaccinazionei 

La vaccina. 

II salasso. 

Farsi cavar sangue* 

Prendere, bere le acque. 

II bagno. 

Bagnarsi. Fare un bagno. 

Un pedilavio. 

Un semicupio. 

Un bagno a doccia. 

Un bagno di mare. 

Un bagno freddo. 

Un bagno caldo. 

Un bagno tepido. 



tperbcn. 

ficberanfatt. 

einem SDoItor f^tdfen, ( 
Ätgt Idolen laffen. S 
Sefud^. 

^ecept !5)te SSerotbnung. 
Kebtätn gubeteiten. 
ponorat bc§ ©oftotö. 
GJunbe Derbtnben. 
Arm etnttd^ten. 
^aijn au^jiel^en, ausreißen. 
Dielet Qafjn, 
Qofjn einfe^en. 



Agginnta. 

(Ammalarsi. 
ICadere ammalato. 
\ Un accesso di febbre. 
j Un parossismo. 

Mandare a chiamare un 
medico. 

La visita. 

La ricetta. La prescrizione. 

Comporre una medicina. 

L'onorario de! medico. 

Fascia re una ferita. 

Rimettere un braccio. 

Cavare un denle. 

Un dente guasto. 

fiimeUere un dente. 



i 
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A falee tooth. ) (Une fausse dent* 

An artificial tooth. \ |Une dent artificieHe. 

A complete set of teeth. Un dentier. 
To stop a tooth. Plombcr une dent. 

To stop a tooth with gold. Aurifier une dent. 



To keep one's bed. 

Bed-ridden. 

To feel oneself better. 

To regain strength. 

The conyalescence. 

The recovery. 

To recover. 

The relapse. 

To get worse and worse. 

To lose one's strength. 

To be sinking. 

The last strnggle. 

The last breath« 

The death. 

An inquest. 

To die. 

The trance. 

Apparently dead. 

To choke. To stifle. 
To be smothered. 
To be drowned. 
The suffocation. 
The asphyxia. 
To die a natural death. 

To die broken-hearted. 
To die of a broken heart.l 
A surgical Operation. 
The ainputation. 
To have one's arm in a 

sling. 
To walk on crutches. 



Garder le lit. 

Alit6. 

Se porter mieux. 

Reprendre des forces. 

La convalescience. 

La gu^rison. 

Gu^rir. 

La rechute. 

Emplrer. 

Baisser rapidement. 

L'agonie. 

Le dernier soupir. 

La mort. 

Une enqu^te. 

Mourir. 

La catalepsie. 

Mort en apparence. 

Apparemment morl. 

Etouffer. 

Se noyer. 
L'asphyxie. 

Mourir de mort naturelle. 
Mourir de sa belle mort* 
Mourir de chagrin. 

Une Operation de Chirurgie. 

L'amputation. 

Avoir le bras en ^barpe. 

j B^quiller. Marcher avec 
i des b^quilles. 
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itnftl^er Qdfjn, Un dente posticcio, rimesso. 

aoQftänbige ®tii^. La dentiera. 

Qaf)n })lombicTcn. Impiombare un denle. 

^aijU mit ®0lb ))Iom^ Turare un dentc con oro. 

»icren. 

iBett lauten. Guardare il letto. 

gettg. [nchiodato nel letto. 

Keffer befinbcn. Sentirsi meglio. 

i gewinnen. Ricuperare le forze. 

^ene[ung. La convalescenza. 

Bicbcr^erftettung. La guarigione. 

m. S33icbcr^ergcftcüt fein. Guarire. 

fiü(ffaQ. La ricaduta. La recidiva. 

oetfd^ümmcm. Andare peggiorando. 

fräfte iJcrUercn. Perdere le forze. 

toitStampl L'agonla. 

e%te 8cbcn§l^au(]§. L'ultimo sospiro. 

Cob. La morte. 

ÜntcrfuiJ^ung. La perizia. 

en. Morire. 

Starrfud^t. La catalepsia. 

Scheintote. Apparentemente morto. 

'en. Soffogare. Soffocare. 

ilen. ©id^ etttänien. Annegarsi. 

l§pf)^]At. ÜDie ßtftidfung. L'asfissia. 

natütli^en £obe§ ftetben. Morire di morte naturale. 

Summet fterben ober Morire di crepacuore. 

ebtod^enem ^er jen ftetben. 

c^itutgif.d^e Operation. Un' operazione chirurgica. 

lni|)Utation. L'amputazione. 

Krm in einer ©d^Iinge Avere il braccio al colio. 

ragen. 

rürfen gelten. Andare a grucce. 



SECOND PART. 
SECONDE PARTIE. 

Smeitet Seil. 

PARTE SECONDA. 



DWELLING-PLACES AND PARTS OF THE HOüSE. 
H ABITATIONS ET PARTIES DE LA MAISON. 

SÖSol^nottc unb S!cUe bc5 §aufe«. 

ABITAZIONI E PARTI DELLA CASA. 
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Dwelling - places and Habitations et Parties 
Parts of the honse. de la maison. 



A building. 

A Castle. 

A palace. 

A nouse. 

A mansion. 

The foundation. 

The wall. 

The door. 

|The street-door. 

(The carriage-entrance. 

JThe back-door. 

(The area-door. 

The gate. 

The loop in a door. 

A swing-door. A spring-door. 



A double leaved-door. 
A folding-door. 
A sliding-door. 
A stained glass-door. 
|A door-stop. 
(A door porter. 
The threehold. 
The door-posts. 

(The baize door. 
(The donble door. 



Un ^diiice. Un bÄtimeDt 

Uli chAleau. 

Un palais. 

Une maison. 

Un hötel. 

Lc fondement. 

Le inur. La muraiile. 

La portc. 

|La porte cochire. La porle de 
la rue. La porte aentr^e. 
JLa porte de derrifere. 
(La porte de service. 

La grille. 

La pelite ouverture d'une 

porte. 
(Une porte batlante. 
(Une porte a bascuie. 

(Une porle h battants. 
(Une porte briste. 

Une porle k coulisse. 

Une porte vitree de couieur. 

Un arrdle-porte. 

Le seuil. L'entr^e. 
(Leg montants de porte. 
[Les dormants de porte. 

La porte rembourr^e. 
[La contre-porte. 
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motte unb Hük beS Abitazioni e Parti della 
$attfe&. casa. 

iebäube. 



iaiaft. 
»aus. 

^tunblage. 
fiauer. 



iUn edifizio. 

I Un fabbricato. (fabricalo). 

Uli castello. 

Un palazzo. Un palagio. 

Una casa. 

Una magione. 

II fondamento. 

11 muro. 1 muri. 

L'uscio. La porla. 



m§tptC.!J)ie§mH)tt]§Üte. La porta maestra. llporlone. 
)tntettpte. La porla di dietro. 



Httcttl^üte. 

fid^ üon fettft fd^ttc^enbei 
5^ütc. eine 5E:^üte mit] 
einet @:|)tingfeber. 
Pgelt^te. 

©d^iebtpte. 
farbige ©laStl^üte. 
St^üt^alter. 
J^ütf^jette. 
Sd^tpdle. 
rpt^foften. 



II cancello. Lo sportello. 
La spia nella porta. 

Un uscio volante* 

Un uscio a sdrucciolo. 

Un uscio a molla. 

Una imposta a due battenti. 

Un' imposta a bände piegate. 

Una porta a scorrimento. 

Una porta a vetri colorati. 

Un pietrino. Un marmino. 

11 limitare. La soglia. 
Gli stipiti. 



i>oppdfi)üx^. ©ne mit | L'antiporta. 
tn^ befd^Iagene JTptc. (La bussola. 
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The (loor-knob. i 

Tho door-handle, l 

The lock. 

The key. 

The pass-key. The latch-key. 

The skeleton-key.) 

The pick-lock. j 

The holt. 

The padlock. 

The latch. 

Tho door-bcll. 

The knocke r. 

The hinges. 

The cntrance hall.i 
The Vestibüle. 
The staircase. 
The Step. 

Tho flight of Steps. 
A Spiral staircase. 
A winding staircase. i 

A back staircase. 



Le bouton de la porte. 

La serrure. 

La clef. La cl^. 

Le passe-parlout. 

Le croebet. IjO rossignol. 

Le yerrou. 

Le cadenas. 

Le loquet. 

\aR sonnctte. 

Lo marteaii. 

Los gonds d^une porte. 

Le veslibiile. 

L'cscalier. 

La marcbe. 

Le doCT^. Le gradin. 

La vol^e. 

|Un escalier en lima^n. 
|Un escalier k vis. 
(lln escalier en h^lice. 

Un escalier d^robä. 

Un escalier de Service. 

Unc Schelle. 

Ua ^cbelon. 

Les deux montants d'une 
cchelle. 



A ladder. 

A nindlc. A rung. 

The two side-pieces of a 

laddor. 

The handrail. The support. I^a rampe. L'appui. 

The balustrade. La baliistrade. 

The lift. L'asccnseur. 

The roof. Le loil. 

The chiraney-pot. | Lamilre, leraUedeeheminfo 
The chimney-top. ) 

The vanc. Tho weathor-cock. La giroiiettc. 

The lightning-conductor. Le paratonnerre. 

The eavcs. Les bords du toit. 

The gutter-spout La gargouille. 

The rain-water pipes. I^es tuyaux. Les ch^neaux. 
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tprgriff. 

Schlöffet 

pauptfd^lüffcL 

Diettid^. 

Riegel. 

©orpngefd^Iog. 

ainlc 

Sd^eßc. ©ie «ImgeL 

E]^ütflö})fel. 



La palla^ il pallino della 

porta* 
La serratura. 
La chiave. 
La chiave maestra. 
n grimaldello. 

II chiayi^Uq, II caienaccio. 

II lucchetto. 

II saliscendi. 

II canipanello. 

II martello. 

I cardini. 1 gangheri. 



tl^ürongeln. ( 
a^üröäuber. i 
gingang. 3)ie aSorl^aüe. L'andiio. L'airio. 



ixtppc. S)ie ©ticge. 
Stnfe. ©er Zxitt 

©(j^nedfentre)))}e. j 
!©enbelttep})e. i 

pintettte))})e. 

?eiter. 

5projfe. 

?ettet*©tangett. 

(Selänbet. 

Baluftrabe. 

Anfang. 

35ad^. 

^antmfa)):()e. 

ffiettetl^al^n. 
IBIifeableitet. 
>ttfte. 
)ad^tranfe. 
Da^tinnen. 



La scala. 

Lo scalino. II gradino. 

La branca d'una scala. 
Una scala a cbiocciola o 
a lumaca. 

La scala segreta. 

La scala portabile o a mano. 
II piuolo. 
Gli staggi. 



II bracciuolo. 
La ringhiera. 
L'ascensore. 
II tetlo. 
II Tumaiuolo. 



L'appoggio. 



La rocca, la 



torretta del cannino. 
La banderuola. La yentarola. 
II parafulmine. 
La gronda. 
La grondaia. 
I cannoncini del tetto. 

6* 
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The front of a house. 
The back of a house. 
The well. 
The water-pipes. 



La fafade. 

I^e derri^re d'une maison. 

Le puits. 

Les conduits d'eau. 



ContinuatioTi. 

The Window. 
The window-flilh 

A sham window. 

A winde w-frame. 

A sash-bolt. 

The window-glass, 

The window-pane. 

Ground p^lass. 

The fret-lead. i 

The window-lead. \ 

The glazicr's diamondJ 

The quarrel. ] 

Putty. 



Suite. 

La fen^tre. I^ crois^e. 
Ij'appui de la fendtre. 

Uno fausse fendtre. 
Un cbAssis de fenAtre. 
Un verrou. Une targelte. 
Le veire k vitres. 
Un carreau de vitre. 
Le verre d^oii. 
I Du plomb ul^. 
'Le treillis de plomb. 
I^e diamant de vitrier. 

Le maslic. 



A barred window. Une fenÄlre barr^e. 

The bars of a window. Les barres. 

The outside shutter-blinds* (Los persiennes. 

'Les contrevents. 
Venetian blinds. Les jalousies. 

Window-shutters. Les volets. 

The balcony. The terrace. j S Le balcon. La terrasse. 
~ i ' La Veranda. 



The verandah. 
The Ventilator. 

The floor of a room. 
The inlaid floor. 
The walls of a room. 
The partition wall. 
The ceiling. 



Le ventilaleur. 

Le planchcr. 
Le parquel. 
Le mur. 

JiO mur de refend 
Le plafond. 
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Sotbcrfcite. 

jtTttcrfcite cineg |)aufcg. 

Srunnen. 

Baffertöl^tcn. 



La racciata. 

Ü didietro d'una casa. 

II pozzo. 

1 condotti dcll'acqua. 

I tubi delPacqua. 



gortfcttmg. 



Continuazione. 



renftcrbtfiftung. 
fcnfterlel^nc. 
[inbcS ^ftcr. 
rcnftettöl^iiicn. 
•cnftctricgcl 
^ftcrglaö. 
^cnftcrfd^bc. 
3 ma^. SItnbeS 

i^fterblci. 
Slafetbtamont. 

^fterlitt. 

Httctfcnftct. 

Jcnftctgitter. 

{atouficn. 



La Gnestra. 

n davanzale« [l parapotlo. 

Una finestra finta. 
Un telaio della finestra. 
Un paletto della finestra. 
11 Telro da Gnestre. 
Una lastra di vetro. 
(S^IoS. ( Vetro opaco, smarigliato, 
I ondato. 
II piombo filato. 
II diamante del vetraio. 

(II mastice* 

(Lo stucco del vetraio. 

Una finestra Ferra ta. 

L'inferriata d'una finestra. 

Lo gelöste. Le persiane. 



^otmnetläben. 

renftctiäbcn. 

3alIon. S)ie SEctraffc.) 

5cranba. j 

»tnbrofc. !J)et JBinbfong. 

Sentilator. 

fugbobcn. 

ctäfelte gupoben. 

3anb. 

5(]&ctbc»anb. 

Jlafonb. 

)e(tc bc§ Qimmtx^. 



Le persiane da tirare. 

Gli scuri. 

II balcone. II pog^iuolo. 

11 terrazzino. 

La venliera. II venlilatore. 

II pavinnento. 

II pavimento intarsialo. 

La parete. 

II tramezzo. L'assito. 

II soifitto. 
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The floor. The story. 
A flat A Buite of rooins. 
The ground floor. 
The staircase landinir. 
The dining^room. ^ 

The children's nursery. 

The library. 

The study. 

The drawing-room. 

The reception-room. 

The bedroom. 



riT 



The dressing-room. 
The garret. 
The öky-light. 
The W. C, 
The water-closet, 

The lumber-room. 
The kitchen. 
The servants' hall. 
The larder. 
The cellar. 

Appendix. 

The house kecping expen- 

808. 

Sundrie». 
The ienant. 
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The rent. 
The lease. 
To let. 
To rent. 



L'^tage. 
L'appartement. 
Le rez-de-chausste. 
Le carrö. Le palier. 
La salle k manger. 

La cbambre des eofaDts. 
La biblioth^ue, 
Le cabinet dr^tude. 
Le salon. 



La cbambre. 

La cbambre k coucfaer. 

Le cabinel de toiiette. 

La mansarde. 

La fen^tre en mansarda. 

Le cabinel d'aisance. 

Les lieux. 

La cbambre de d^barras. 

La cuisiue. 

L'ofGce. 

Le garde-manger. 

La caye. 

Appendice. 

Les d^penses du metiage. 

Les frais du nienage. 

L'^onomie domestique. 

Les frais divers. 

Les faux frais. 

Le localaire. L'habitaiit ; 

Le loyer. 

Le bail. 

Louer. 

Prendre k loyer. 
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Stodf. ©ic ©tage. 

Bol^tmng. 

ätbgcfd^oß. 

S)mfQfanmet. ) 
SpcifcfaaL i 
Snbetftube. 

Stubietsnmnet. 
5aal. !Dct ©alon.j 
htq}fcmg;immer. j 
^cfeüfd^aftöttomc. ' 
Sd^Iafäimmct. 

tnlleibejimmet. 

id^ftubc. !J)et Sobenraum. 

Dat^fenfter. 

Dötritt. S)tc Wetirabc. 

[bort. 

iwtipcKatnuict. 

3cbtentcnautttncr. 

ipetfctammer. 

idlet. 



Sltt^ang. 



II piano. 

Lappartameiito. 

II piano terreno. 

II pianerotlolo. II ripiaiio. 

La sala da pranzo. 

La sala da mangiarc. 

La eamera dei bambini. 

La libreria. 

La stanza da libri. Lo studio. 

II salone. 

La sala di ricevimento. 

La stanza da letto. 

La Camera da letto. 

Lo spogliatoio. 

La stanza da tetto. La soflitta. 

L'abbaino. 

II cesso* II luogo coinune 
(commune). • II luogo 
comod.). (commodo). 

II ripostiglio. 

La cucina. 

II tincllo. 

La dispensa. 

La canlina. La canova. 



mt^ ]^ItiiitgS^9(«^aben. 



Aggimita. 

Le spese di casa. 



bm. ÜDiofTfe ©tiefen. Spese diverse. 



JVietsmol^ner. 

«etc. 

$a^tfontta!t 
etcn. 3Serpad^tcn. 



tll pigionale. II pigionaiite. 
iL'inquilino. 
La pigione. II (itlo. 
I contratto di affitto. 
Appigionare. 
jPrenaere a pigione. 
ITorre a pigione. 
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A lod^iiig-bill. 
To raise the rent 
To lower the rent. 

An empty house. 

A house to let. 

To set up housekeeping. 

To break up one's house. 1 

To give up housekeeping. i 

To have one's house re-done. 

To move into a new house. 

To remove. 

The removal. 

To closc the door. \ 

To shut the door. ( 

To lock the door. 

To leave a door ajar. 

* 

To open the door. 



Uli ecriteau de locatioo. 
Augmcnter le lojer. 
Diminuer le lojer. 

Une maisoQ k louer. 

Se mcttre en mönage. 
Entrer en manage* 
Discontinuer le m^nasre. 

Remettre sa maison en ^taL 
D^menager. 

Le demenagement. 
Fermer la porte. 

Fermer la porte a ci^. 
Laisser une porte entr'ou- 

verle. 
Ouvrir la porte. 

Monier l'cscalier. 



To walk up-stairs. 

To go up-stairs. 

To walk, to go down-stairs. Descendre Pescalier. 

To appear at the wiudow. Se mettre ^ la ten^tre. 

A window which looks into Une feiielre qui donoe sur 

the Street, which over- la rue, 

looks the street. 
To look out of the window. Regarder par la fenetre. 



Household Farnitnre. 



The fumiture. 



Le Mobilier. 



Les meubles. 



The Ornaments. 

A table. 

A Square table. 



Les ornements. 

Une lable. 

Une lable carr^e. 
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Wtctc ctföl^n. 
Kictc ]^runtcrfc%cn.j 
Äiete ücrttngcm. 
nüctmietetcs pan^. 
\an§ ju üctmtctcn. 
jauSl^Itung anfangen. 

i)an§]^altnng aufgeben. 

g)au^ toiebetl^erfteKen. 

j|en. 

Bol^nung Deränbem.l 

Bo^nungSüetänberung. 

3&üte juntad^en. 

ließen. 

^nxz ^olf) offen laffen. 

L^l^üte öffnen. 
lijuxc aufmad^en. 
Jtc^pz l^inaufgel^en. 



Un appigionasi. 
Rincarare la pigione. 
Kinvilire la pigiooe. 
Scemare la pigione. • 
Una casa spigionata. 
llna casa da affittarsi. 
Metter casa. Metter su casa. 

Smettere casa. 
Dismettere casa. 
Bassettare la casa. 
Mutar casa. Tramutarsi. 
Traslocare. Sgombrare. 
1 11 traslocamento. 
I II tramutamento. 
Chiudere, serrare- l'uscio. 
Chiudere, serrare a cfaiave. 
Soccbiudere Puscio. 

Aprire l'uscio. 



Ascendere, salire, montare 

)c Scale. 
Scendere, discendere le scale 
Aflacciarsi alla finestra. 
enftet ba§ nad^ ber ©trage Una finestra che sporge, 
\zfjt che da sulla straaa. 



Ixtppe l^inabgel^en. 
fenftet erfd^etnen. 



>eni 
>eni 




ftet feigen, 
ftet fd^auen. 



Guardare dalia finestra. 



»etat. £)ag SRobiltat. 

Wobei, m aßobilten. 
jauSrat. 



Mobili di casa. 

La mobilia. I mobili. 

I suppellettili. (supellettili). 

Lc masserizie. 



Dtnantente. ®ic ^n§^i Gli addobbi. l parati. 



tüdfung. ÜDie SSerjicmng 

:tfd^. 

tetedtiget SEifd^. 



Una tavola. 

Una tavola quadrangolare. 
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A circnlar, a round table. 
The leg of a table. 
A folding table. 
The seat. 
A chair. 



A folding chair. 



Une table ronde« 
Le pied d'une table. 
Uoe table pliante. 
Lc si^ge. 
Une chaise. 

Un fauteuii pliant 



A foot-stool. 

A three-legged stool. 

A bench. A form. 

A bench with a back to it. 

A cane-chair. 

A cane-seated chair. 

A rickety chair. 

A stuffed chair. 

Anarm-chair. An easy chair. 

The casters. 

An invalid-chair. 

The settee. 

The sofa. The couch. 

Soft. 

The box ottoman. 

A ehest of drawers. 

The drawers. 

The knob. 

The wardrobe. 

A cupboard (in a wall). 

The clothes-peg. 

The hatHstand. 
The umbrella-stand. 



Un tabouret. 

Une chaise k trois pieds. 

Un banc. 

Un banc k dossier. 

Une chaise de canne. 

Une chaise boiteuse. 
Une chaise rembourrSe. 
Un rauteuil. 

Les roulettes. 

Une chaise de malade. 

La causeuse. Le t^te-ä-tMe. 

Le canap^. Le sofa. 

Doux« 

Le banc k coffre. 

Une commode. 

Les liroirs. 

Lc bouton. 

L'armoire. 

Un placard. 

La patire. 

Le portc-chapeaux. 
Lc porte-parapiuies. 



The comer-piece (of furni- L'encognure. L'encoigDvre. 

ture). 
The door-seraper. Le d^crottoir. 
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tunbet 2!tfd^. 

®taffl ein ©effel. 
gelbftu^L ein fiI(H)pftu^I. 



gußfd^entel 

DTcifü^iget ©tul^L 

93anl. 

93anl mit Stüdflc^ne. 



Una tavola rotonda, tonda« 
La gamba d'una tavola. 
Una tavola a ribaita. 
lln sedile. 

I Una scdia. Una scranna. 
'Un seggio. 
Un seggio piegbevole. 
Uu seggio a libricdno. 
Un seggio a iccasse. 
Uno sgabello. 
Un deschetto« 
Una panca. 

Una panca a spaliiera. 
Una sedia a canne. 



roarfeligct ©tul^I. 
jc^jolfterter ©effcl. 
Htmftul^t 

{Böüd^en. 

^anfenftal^l. ( 

Sranfentcffd. » 

Causeuse. 

©ofa." 

I. 

Ottontonc 

^ottttttobc. 

Sd^ublabc. 

Änopf. 

5(S)xanl ©erÄIeibctfd^rcmf 

EBcmbfd^ranf. 

Älcibetborf. 

^utgefteü. ein ^utftönbct. 
Kcgenfd^irmcicften. ) 
Dtcgenf^itinftänbc!:. i 
äcfftücf. 

©^aBclfen.| 
^a^eifen. i 



Una seggioia sfilata. 

Una seggioia imbottita. 
(Una seggioia a bnicciuoli. 
)Una poltrona. 

Le ruote matte. 
(Una seggioia mcccanica. 
I (mecanica). 

La sedia causeuse, 

II canap^. II 8o(k, 

Soffice. Morbido. 

Una cassapanca. 

Un casscttone. Un oaniarano. 

Le cassette. 

Le maniglie. I pallitii. 

Un armadio. Un armario. 

Un armadio, in nraro. 

Un attaccapanni. 

Un altaccavestiti« 

Un cappdlinaio. 

Un posaombrelli. 

Una cantoniera. 

jUn Ferro da piedi. 
lUna cassetta a seloliiii. 
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The door-mai 

The chimney. The fire place. 

The mantle picce. ) 

The mantle shelf. I 

The stove. 

The foot-warmer. 

A clock. A time-piece. 

The bell. 

A bell-rope. 

A porcelain-vaae. 

An oil-painting. 

A print. 

The picture-fraine. 

The engraving. 

The chandelier. 

The girandole. 

The carpet. 

Paper-hanging. Wall-paper. 

Arras-tapcstry. 
Window-curtains. 
The curtain-pole. i 
The curtain-bar. j 
The cord. 
The tassel. 

The fringe. 
The broom. 
The sweepings. 
The du8t-pan. 
The brush. 
The feather-broom. 
To sweep. 
To dust. 

The Lighting. 

The Hght. 
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Im paillasson. L'esBuie-pieib. 
La chemin^e. 
Le manteau de la cbemiirfe. 
Lc dessus de la cbemiDfe 
Le po^le. Le caloriftre. 
Le chauffe-pieds, 
La chauiferette. 
(llne pendule. 
fUne norloge k pendule. 
La sonnette. 

IJn cordon de sonnette« 
Un vase de porcelaine. 
Un tabicau k Thuile. 
Une estampe. 
Lc cadrc. L'encadremeoL 
La gravure. 

Le cand6labre. Le lustre. 
La girandole. 
Lc lapis de pied. 
Lc papicr de tenture, 
Lc papicr peint. 
La tapissene. 
Lcs ridcaiix. 
Lc bAton de rideau. 
Lc portc-rideaii. 
Lc cordon. 
Le gland. 

La Trange. 

Lc balai. 

Lcs balayures. 

La pcllc h ordures. 

La brossc. 

Lc pliimcau. 

Balaycr» 

Epousscter. 



L^Eclairage. 

La lumiire. 
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ptmotte. 


Ia stuoia da piedi. 


lamin. 


11 Camino. 


laminfims. 


La cornice del Camino. 


Dfert 


1 
La slufa. 


^ugmätmet. 


Uno scaldapiedi. 


ßonbul^r. 


Un orologio a pendolo. 


ilinget 


11 campanello. 


Jlingclfd^nur. 


ün tiracampanelli. 


SoTjcüotn^afc. 


Un vaso di porcellana. 


)clgctnälbc. 


Un quadro a olio« 


?iipfcrfttd^. 


Una stampa. 


3ilbcna]^tncn. 


Jja cornice* 


)olafc^nitt. 


Un' incisione. 


ttonlcud^tcr. !Dcr ßüftct 


:. 11 candeiabro. La lumiera. 


ttmlcuci^tcT. 


La girandola. 


i^})ic!^. 


II lappelo. ^lapcto.) 


xijjcte. 


(La lappezzeria in carta. 




( (tapezzeria). 


ctoitftc SEopete. 


. L'arazzo. 


Jor^öngc. 


Le tende. 


5o4angftcmgc. 


La bacchetta delle tende. 


5or]^angfd^mit. 


li cordone. 


luafte. 


(Le nappe. Le nappine. 




|ll fiocco« 


rtcmfc. 


La frangia. 


Jcfcn. 


Una granata. Una scopa. 


Sc^tic^t. 


La spazzaturst. 


Jel^tid^tforb. 


La cassetta da spazzatura« 


Bütfte 


La spazzola. 


^betbcfen. 


II pennacchio da spolverare* 


L 


Spazzare. 


J&crt 


Spoiverare. 


£)ie äSeleu^tttttg. 


LUlnmiiiazione. 


iiifl 


La lucot 
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The electric ligfat. 
The spark. 
The flame* 
Gas. • 

Gras-lighting. 
The gas manufactory. 
The gasworks. 
The gaa-pipes. 
The gas-Dumer. 
To turn on the gas. 
To tum oft* the gas. 
The gas-meter. 

The escape of gas. 
The wax candle. 
The tallow candle. 
The composite candle. 
l'he candle end* 

The wick of a candle. 

The candlestick. 

The bedroom-candlestick. 

The candle-saver. 
The save-all. 
Mineral oil. 
Petroleum oil. 
The lamp. 

The night-light. 
The lamp-shade. 
The carnage-lamp. 
To snuff a candle. 
The candle-snufiers. 
To light (a candle). 
To put out the candle. 
The extinguisher. 



La lumi^re ^lodriiiua. 

L'^tincelle. 
La flamme. 
Le ffaz. 

L'^clairage au gez. 
L'usine k gas. 

Les tuyaux de 
Le bec de gaz. 
Oiivrir le robinet je gaz. 
Fermer le robinet de gaL 
Le compteur a gaz. 

La fuitc de gaz. 
Lh boiigie de cire. 
La ehandelle de suif. 
La bougie composöe. 
Le bout de ehandelle. 

La m^chc de ehandelle. 
Le chandclier. 
Le boiigeoir. 

Lo binct. Le br6le-tout. 

L'huilc min^rale. 
L'huilc de p6troIe. 
La lampe. 

La veilleuse. 

L'abal-jour. 

La lanlerne. 

Moucfaer une ehandelle. 

Les mouchcttes. 

Alliimer. 

Eteindrc la ehandelle. 

L'^teignoir. 



The reflector. 



Le r^flecteur. 
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©er ^imle. 
S)ie flamme. 

SDie ©a^fabtit 

S)tc ©oöröl^tcn. 

^et @a^]&rennet. 

SDod ®as onbrel^n. 

®a§ ®a§ abbrcl^cn, 

® er ©osmeffcr. !Bcr ®a[omcter. 1 



^ie ©aSauSftröntung. 

5Dic ©ad^Slcrae. 

5Dtc Sxilgictäc 

5Dic ©tcotmlctjc. 

!!)aS Sid^tftütfd^n. | 

S)ad Si^tftüm))d^en. ) 

3)ct ©ocl^t 

©et Scu^tet. 

S)et SWa^tleud^ter. 

5Det ^cmbleud^tcr. 

5Det 8ic^t[})atet. ©er^t^id^thic^t. 

5Daö ^rofitdöen. 

!X)aS SJHmtoIoeL 

5DaiS ©tetnoet S)a§ ?ßetroIeutn. 

S)ie 8am))e. 

(Sin maäfüiiit 
S)cr fitd^tfc^itm. 
©ie Sagenlateme. 

5Dic 8^t|)u%e. 
!Cad Sid^t attjimben. 
©ad Sui^t audlöfd^n. 
J®a5 göfd^l&om. 
|©as Söfd^^ütd^ 
©et aiefleltot. 
|©et @tta|ienmetfet. 



La luce eleUrica« 

La scintilla« 

La Gamma. 

II gaz. II gas. 

L'ilUiminazione a gas. 

La fabbrica (fabrioa) delgas. 

I tubi del gas. 

[| bücco di luce. 
Aprire il rubineUo. 
Chiudere il rubinctlo, 

II misuratore del gas« 
II conlatore del gas. 
La fuga di gas. 

üna candela di cera. 

llna candela di sevo, 

üna candela stearina. 

ün moccolo. lln mozzicone. 

Lo sloppino. II lucignolo. 
II candeliere. 
La bugia. 

üa brucia moccoli. 

L'olio minerale. 

II petrolio. 

La lucerna. 

La lampada a sospeosiooe. 

ün lampino da nolte. 

ün paralume. 

ün l'anale da carrozza. 

Smoccolare. 

Lc smoccolatoie. 

Acccndere il lume. 

Spegnere il lume. 

Lo spegnitoio. 

II riverbero. 
I riverbiri. 
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To refiU the lamp. 

The tube. 
The lamp-globe. 
The matches. 
Vesta-matches. 

The friction. 

A box of matches. 

To rub. 
The flint. 
The fire-steel. 
The tinder. 



Bemplir d'huile ia lampe. 

Le tube* 

Le globo de lampe. 

Les allumettes. 
ILes allumettes de dre. 
'Les allumettes-bougies. 

La rriclion. 

La l)oHe d'allumettes. 

Frotler. 

La pierre k briquet. 

Le briquet. 

J/amadou. 



The Dining-room. La Salle k manger. 

Les uslensiles de table. 

Jje bulFet. 

Lo liiige de table. 



Articles for table use. 
The sid6board. 
The table linen. 

The table-crockery. 
The silver-plate. | 
The silver-service. j 
The table cover. 

The table cloth. 

The napkin. 

The napkin ring. 

A place at table. The cover. 



La valsselle. 
L*argenlerie. 

Le tapis de table. 

Le dessus de table. 

La nappe. 

La servieltc. 

Le rond de serviette. 

Le couvert. 



The carving knife and fork. \ J^e 

)La 
The knife. Le 

The fish-knife. Le 

The handle of a knife. Le 

The blade. La 

The edge of a knife. Le 

The point of a knife. La 

A blunt knife. Un 



couleau k däcouper. 

fourchette k d^couper. 

couteau. 

couleau k poisson. 

manche d'un couteau. 

lame. 

fil. Le tranchant. 

pointe. 

couteau ^mouss^. 
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ianvpt imcbct ffillcn. 


Rifondere l'olio nella lam- 




pada. 


e^ünbct. 


II tubo. 


i^ant))engIocfe. 


II globo della lampada. 
(I zolfanelli. 1 solranelli. 


^ünbl^öljd^en. 


©d^mcfdl^ölad^en. 


|l fiammiferi. 


gjiinbl^ölj^cn. 


Fiammiferi di cera. 


Kcibung. 


11 fregamento. 


3ünb^ölj(^en^33ü(^fe. 


Una scatola di fiammiferi. 


^ucraeug. 


• 


n. 


Fregare. 


Jeucrftcitt. 


La pietra focaia. La seice. 


Jeuerftal^I. 


L'acciarino. 


3unber. 


L*esca. 


DoS ©pcifcjiminet. 


La Sala da pranzo. 


Siafelgefd^trt. 


11 finimento da tavola. 


»üffct. 


lia credenza. 


5Eafeljeug. ) 


La biancheiia da tavola. 


öfd^ipäfc^c. i 




£afclgefäßc. 


11 vasellame da tavola. 




II servizio da tavola. 


©übetgcrät. 


L'argenteiia. 


Stfd^bcdfe. 


11 tappelo (tapeto) da tavola. 


Zi\i)tüä). 


La tovaglia. 


Scr)?tette. ©aöSeBcrtud^.tll tovagliuolo. U inantile. 




|lia salvietta. 


@cr)?icttentinq. 


L^aoello da mantile. 


®ebe(f. üDai SBcftcdE.j 


La posata. 


(Sou)?ert. i 




2:ranf(i^tcr*2Wcffcr.| 


|II trinciante. 


S:ranf(i^ter'®abel. \ 


f II forchettone ad asticöiuola. 


aßeffcr. 


11 coltello. 


?^if(^mcffer. 


II tagliapesce. 


iDieffet^t. 


II manico. 


iDZcifctllingc. 


La lama. 


aWcffcrfd^ncibc. 


II taglio. 


aÄeffctfrifec. 


La puDta. 


ftumjjfcg aWeffet. 


Un coltello ottuso. 

7 



The fork* 

The spoon. 

The soup ladle. 

The knife-rest 

Tho glass. The tuinbler. 

The wine-glass. 

A drinkin<^-cup. A goblet. 

A tray. A waiter. A salver. 

A plate. 

A clean plate. 

A shallow plate. 

A dish. 

A bottle. A flask. 

A watcr-bottle. 

A dccanter-stand. 

A refrigerator. 
The soup tureen. 
The soup basin. 
A dish- warmer. 



La fourchette. 

La cuiller. La cuillere. 

La cuiller k polage. 

Le porte-couleaux. 

Le verre. 

Le verre a vin« 

Un gobelet. 

Un plateau. 

Une assiette. 

Une assicKe blanche. 

üne assiette plate. 

Un plat. 

Une bouteilie. Un flaron 

Une carafe. 

Un porte-carafe. 

Un rafratchissoif. 
La soupiere. 
Le bol. 
Un r^chaud. 



A hot-watcr-dish. 

A plate- warm er. Un chauiTc-assiettes. 

A salad-bowl. A salad-dish. Un saladier. 



The fruit-dish. 

The cruet-stand. 

The salt-celiar. 
The salt-spoon. 
The pepper-box. 
The cgfij-cup. 
The egg-frame | 
The cgg-stand. ) 
A beef-tea cup. 



La coupe a fruils. 

La m^^nagire. L*huilier. 

La saliire. 

La pelle a sei. 

Le poivrier. 

Le coquetier. 

Le porte-coquetiers. 

Une lasse k bouilkin. 



A cofFee or chocolate eup. Une lasse k caf6, k chocola 



A sancer. 



Une soucoupe. 
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(SabcL 


La forcfaeUa. 


8öffeL 


II cucchiaio. 


©up»)cnlöffel. 


U cucchiaione. 


aÄeffcrbänlc^n. 


II ponticello. 


®Ia§. 


U bicchiere. 


^ÜScinglo^. 


II bicchierino. 




II bicchiere da vino. 


Srinlfd^alc. ©in 33ed^er 


. Un nappo. Una coppa. 


iJräfmttcrtettcv. 


II vassoio. 11 bacile. 


tcllcr. 


Un tondo. 


reinet S^eßcr. 


Un tondo netto. 


flad^er ScBer. 


Un tondo poco concavo. 


©c^üffel. 


Ud piatto. 


m^' 


Una bottiglia. Un liasco. 


älJafferflafc^c. 


Una boccia da acqua. 


Jlafd&enftönbct. / 


Un port^JboUiglia. 


glafdöenteöer. ( 




^^Ifaß. !DerS»ein!ii^lcr 


. Un rinfrescatoio. 


Su^jpenfd^üffcl. 


La zuppiera. 


5«cH)f. 


La scodeda« 


Sd^üffeltoätmer. 


Lo scaldavivande. 


Slellcmjärmer. 


Lo scaldapiatti. 


©alatnapf. ^ 


L*insalatiera. 


@alatf(^üffel. j 




r Dbfttetlet. 


La fruttiera. 


Dbft^ ober gru^tfc^e. 




^latmenage. 


(II portampolle. L'oiliera. 
'.JLe aaipolle. 


: effig- ujib De^lftönbet 


@a4fa§. 


La saliera. 


©alglöffdc^en. 


n cucchiaioo da sale. 


^fefferfeüt^fe. 


La pepaiuola. 


©erbed^er. 


L'ovaroik). 


©etbed^etftänber. 


II porta ovaroli. 


SBoutöontoffc. ) 


Una tazza da brodo. 


©nppenf d^ale. i 




! Saffeetaffe. 


(Una tazza o una chicchera 


1 S^ocolabetaffe. 


) da caffe o da ciuccolaia. 


Untertaffc 


Un piattiDO. 



7* 
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A coffee-8j)oon. 



. A tea-spoon. ( Une ciiiller h cafi^.' 

j Une petite cuillor. 
The sugar-basin. Le sucrier« 

The sugar-tongs. La pince k sucro. 

The nut -Cracker. |Lo casse-noix. 

ilie casse-noisetles. 
Le bouchoii de liöge. 



The cork-stopper. 

The glass-slopper. 
The corkacrcw. 

The toothpick. 

The toothpick-case. 



The d inner- Waggon. 
The dunib waiter. 



Le bouchon de vorre. 
Le tire-bouchon. 

Le cure-denls. 

Le porle-cure-deiitK. 

La servaiite. 



Appendix. 

The bill of farc. 

The courec. 

A chij)pcd glaas. 

To chip off 

A glass with a flaw. 

A cracked glass. 

To rinse out the glasses. 

To lay thc cloth. 

To put on t)ie table« 

To say gracc. 
To clear thc table. 

To rise from thc table. 
The china service. 
Thc pewter service. 



Appendice. 

I^e nienu. 

Le Service. 

Uli vcrre ^brech^. 

fcbrerher. 
Un verre föl6. 
Un verre fendu. 
Kincer les verres. 

Mettre le coiivert. 

Servir. 

Bönir la table. 
Desservir. 

Sc hwer de table. 

La vaisselle de porcelaine 

Jia vaisselle d'^taiiK 
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Kaffeelöffel 
ST^eelöffel. 

Sudferfd^ole, 3wtf«i^i^*^f^ 

äutfetaange. 

Slugbiadter. 

ÄotIfiBl)feL 

Äotli?frot)fen. 

©tospöpfcl. 

fiotljiel^er. 

^frot)fcnjie]^er. 



Un cucchiaio da caflc^ da t^. 

Un cucchiaino. 

La zuccheriera. 

Le mollette delia zuccheriera. 

II rompinocciole. 

II turacciolo dl sughcro. 

II turacciolo di cristallo. 
II tiraturacciolo. II cavatappi. 

GH stecchi. 

Gli stuzzicadenti. 

II portastecchi. 



^al^nftod^etbofe* ( 
ßal^nftod^etetui. \ 
ftumme Wiener. S)et ©fei. Un servo mulo. 



©peifejetteL ÜDo« aßenu. 
üerfd^tebenen ®änge. 
>cf(i^äbigte§, ein t)etftogene5 

^en. 

[d^abl^aftes ®la§. 
gefptungene^ ®Ia§. 
®Iäfer ougfpülcn. 

Sifd^ betfen. 

agen. ©ertöteten. 

3:tf(l^ge6et fagen. 
Xi\i^ afeberfen. 
2:tf4 aferäumen. 

Stfd^e cmfftel^cn. 
^otjeüan*®ef(]^irr. 
gitmetne @efd§irt. 



Agginnta. 

La carta. 

La portata. II servile. 

Un bicchiere smussato, 
musso, scantonato. 

Smussare. 

Un bicchiere incrinato. 

Un vetro fesso. 

Sciacquare, risciacquare i 
bicchieri. 

tmbandire, apparecchiare la 
tavola. 

Meliere, porlare, dare in 
tavola. 

Benedire la tavola. 

Sparecchiare, levare la ta- 
vola. 

Alzarsi da tavola. 

II servizio di porcellana. 

II servizio di peltro. 
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The silver-gilt service. L'argenterie dor6e« 



Piated metal. 



Du m^tal argentö. 



Meals and Articles 
of food. 

Breakfast. 

Lunch. Luncheon. 

Dinner. 



Les Repas et quelqnes 
ComestiDle& 

Le d^jeuner. 

Le d^jeuner k la foarcfaelteL 
Le second d^jeuner. 
Le dlner. 



The afternoon's repast. (In Le gouler. 

England **tea"). 
Supper. Le souper. 

Victuals. Food* Les viyres. Les mefs. 



Bread. 

A loaf of bread. 

New bread, 

Stale bread. 



Le pain. 
Un pain. 
Le pain frais. Le pain (eodre. 

Le pain rassis. 



Mouldy bread. Musty bread. Le pain moisi. 



Brown bread. 
Fancy bread. 
The crumb. 
The crust. 
A slice of bread. 
The bread-crumbs. 

Soup. 

Boiled meat. 
Broth. 
Gravy soup. 
Meat. 

Tender meat. 
Tough meat. 



Le pain bis. 

Le pain de luxe. 

La mie. 

La croöie. 

Une Iranche de pain. 

Les miettes. 

La soupe. Le potage. 

Le bouilli. 

Lo bouillon. 

Le consomm^. 

La viaiide. 

De la viande lendre. 

De la viande dure. 

De ia viande coriace. 



\ 
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[Olbetfd ®tI6er ^ S^afelge- Un servizio d'argento iii* 
f^itt. dorato, 

plattierte SKetoU. Melallo inargentato. 



aRailuritett unb einige I Pasti ed alcani 
@ftoaaten. Alimenti. 

^rfil^ftfid. La colazionc. (collazioiH;). 

3tt)eite ^rül^ftütf. La seconda colazioiie. 

äJHttagSmal^I. ( II pranzo. II desinarc. 

amttasdeffen. < 

Scg<)et6tOt. ^u !J)eutf(^== La mercnda. 
lanb „Äaffce". 

?C&enbeffen. La cena. 

S^eni^ttteL \ Le vivande. J cibi. 

9?a^tung§mtttel \ 

93tOt II pane. 

Sai& ^BtOt. Un pane. Una pagnoUa. 

^e§ 93tOt. I Del paue fiesco. 

ebadfeneS 93rot. ( 

badfeneS 93tot. älteö 33rot. ( Del pane raffermo. 

(Del pane stanüo. 
fd^tmmcUge 93tot. (Del pane muflaticcio. 

|Del pane mufBto. 
nbtot. ©d^lDarjbrot. Pane inferigno. 
Ig SBeißbrot. Pane di lusso. 

brumme. La mollica. 

33totrtnbe. La crosta. 

©tüdf 93tOt. Una fetla di pane. 

Stofamen. jLe briciole di pane. 

jl minuzzoli di pane. 
@ll))pe. La zuppa. La minestra. 

[i^te^ ^letfd^. Ilbollito. Illesso. L'allesso. 

SouiUon. 35ie ^letfd^brü^e. II brodo. 
^aftbtfil^e. II brodo rislrello. 

gleifd^. La carne. 

^ $Ieif<l^. La carne frolla. 

% (^leifd^. La carne tigliosa. 
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Fresli meat. i 

Newly killed meat. { 

Tainted meat. 

Meat whicli U high. 

Salt iiieut. 

Beef. 

Veal. 

Mutton. 

A mutton chop. 

A leg of mutton. 
Stewed meat 

Fried meat. 

lioast-meat. 
llf>a0t-beef. 
Pork. 
The lean. 
The fat. 



Harn. 

liacon. 

Sausages. 



I 



De la viande fratche. 
De la viande abattue re- 

ccmment. 
De la viande gAtäe. 
De la viande iaisandfe. 
De la viande salie. 
Le boßuf. 
Le veau. 
Le mouton. 
üne cAteielte de diouIod. 



Iln 
Du 
Du 
(De 
^De 
Ltf 
Le 
Du 
Le 
Le 



eigot de mouton. 

Doeuf k la mode. 

ragoöt. L'6luv6e. 

la friture. 

la viande firite. 

nMi. 

roshif. Le bceuf rdü. 

porc. Du cocbon. 

maigre. 

gran. 



Le jambon. 

Le lard. 

Los saucisses. 1^ 8auci8tM)D. 



Oontinuation. 

Fish. 
Game. 
Poultry. 
An egg. 

New laid «Jgg» 
Hoiled egg8. 
Ilard boiled eggs. 
Fried or poached eggs. 

An omelet. 



Saite. 

Du poiHKon. 

Du ^ibier. 

De la volaille. 

IJn ORuf. 

De8 aMits. 

Des iP.iih Irais. 

Des (iMifs H ja coque. 

Des (euFs durs. 

Des oBufs ftur le plal. 

Des ticuts frils. 

Une Omelette. 



gefd^Iad^teteS ^leifd^. Della carne Tresca. 
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^, ba§ etnenHautgoüt "ffat 

«fabflctfcl^. 
Jalbflcifd^. 
jamtnclfletfd^. 
ammefefoteicttc. i 

atnmetefeulc. 



Della carne stantia. 

Della carne salata. 

Del manzo. 

Del vitello. 

Del castrato. 

Una braciuola di castrato. 

Lina costoletta di castrato« 

Un cosciotto di castrato. 

Un uniido. Uno stufato. 



:cnc§ gcifd^. :^n ber) II fritto. 



gefd^tnotcnc^ ^feifd^. 
traten, 
ftoaftbccf. 

tiagerc g-lctfd^. 

5d&tnteit. 

5pcdf. 

irattpurft. J)te SBurft 



L'arrosto. 

II manzo arrostito. 

Della carne di maiale* 

La parte magra della carne. 

I La parte grassa della carne. 
1 11 grasso. 

II presciutto. II prosciutto. 
II iardo. 

La salsiccia. II salame* 



gottfc^uitü. 


Continuazione. 


fet. 
el. 




Del pesce. 

Della selvaggiume. 

Del pollame. Dell' uccellame. 


t. 




Uli novo. Un ovo. 
Delle uova. Delle ova. 


' ©er. 




Delle ova fresche. 


ene föier. 




Delle ova da bere. 


gcfottcne gier, 
jleier. 


Delle ova sode. 
1 Delle ova in tegame in 


rferlu^en. 


S)tc Omelette 


) piatto. 
. Una frittata. 
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Vegetables. 

Salt. 

Pepper. 

Oil. 

Vinegar. 

Mustard. 

Spiee». 

Nutmeg. 

CinnamoD. 

Cloves. 

Mushrooms. 

Gherkins. 

Piekles. 

Truffles. 

Sauee, 

Sharp, spicy sauee. 

The dessert. The fruit. 

The paatry. The öweets. 

The tart. 

The cheese. 

A cheese. 

The rind of cheese. 

The cheese-paring. 

A strong cheese. 

Butter. 

Jam. Preserved fruit. 



Les l^gumes. 

Le sei. 

Le poivre. 

Uhuile. 

Le viiiaigre. 

La moutarde. 

Les ^pices. 

La noix mtiscade. 

La caiinelle. 

Les clous de girofle. 

Les Champignons. 

Les cornichons. 

Les conserves au vinaigre. 

Les trufles. 

La sauce. 

La sauce piquante. 

Le dessert. 

La pAtisserie. 

La tourle. 

Le fromage. 

Uli fromage. 

La pelure de fromage. 

Uli fromaffe fori. 
Le bcurre. 
Les confitures. 



Honey. Le miel. 

Sugar. Le sucre. 

The sugar loaf. Le pain de sucre. 

Moist sugar. Brown sugar. i Du surre brul. 

JDe la cassonade. 
Loaf-sugar. Sucre blanc. Sucre enp»* 



Powdered sugar. 

Treacle. 

The coffee* 



Sucre en poudre. 
La melasse. 
Le caf6. 



ki: 



<8 



\ 



lÜt 



lufe. 


(La verdura. I legutni. 




(Gli erbaggi. Gli ortaggi. 


i- 


II saler. 


er. 


II pepe. 
L'olio. 


• 


L'aceto. 


• 


La mostarda. La sevfape. 


itje. 


Gli aromi. 


tatnug. 


La noce moscalaf. 


nct. 


La cannella. 


iranelfen. 


I garofani. 


ipignon^. 


I funghi. 


m. 


I cetriuoli. 


ringemad^te griic^tc. 


(I peperoni in aceto. 




\\ cetriuoli in aceto. 


'ein. 


I tartufi. 


e. 


La Salsa. ^ 


oütjte ©auc«. 


lia Salsa forte, piccaivte. 
La frutta. Le trutta. 


tifd^. 3)a§ ©effcrt. 


33a(fwerf. ( 


(1 ronlelti. 1 dolci. 


igfetten. ^ 


rLe chieehe. 




La torta. 




II formaggio. 11 caefo. 




Una forma di formaggio. 


inbe. 


La roccia del forma^io. 


[necfenber ^äfe. 


II formaggio forte. 


er. 


11 burro. II butiro. 


iroen. 


La conserva di fratta. 


ite grüd^te. 




9- 


11 miele. 




II zucchero. 


»rl^ut. 


II pan di zucrbero. 


irfer. 3)ergrartnjutfcr 


. Zucchero gr«»^'gfO. 


udfer. 


(Zucchero rafßnato. 




1 Zucchero in pane. 


fter ^^^udfer. 


Dello zucchero polverizzato 


jr^Si^ru^. 


La melassa. 


;e. 


II caffe. 
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The chocolate. 

A stick of chocolate. 

A Square of chocolate. 

The milk. 

The Cream. 

Whippcd Cream. 

An ice Cream. 



Le chocolal. 

Hn bfttoii de chocolat 

Lc lait. 
La cr^me. 

De la cr^me Fouett^e. 

La cr^nie a la glace* Le sorbet. 



Appendix. 



rii 



lo breakfast. 
To dine. 
To dine out. 
To ^up. 
To carye. 
To serve. 
To eat. 

A morsel. A mouthful. 
To swallow. 



Appendice. 

Dejeuner. 

Diner« 

Diner eii ville. 

Souper. 

D^couper. 

Servir. 

Manger. 

Uli niorrcau. Une bouch^ 

Avaler, 



To swallow the wrong way. Avalcr de travers. 



To taste. 

To have a taste of. 

To eujov. 

To relish. 

A great eater. 

To bc satisfied. 

To have had enough. 

A merry meeting. 

The banquet. 

The sip. 

To drink. 

To pour out. 

To water the wine. 

Wine and water. 



GoAter. 

(Avoir le p;oiii de. 
\ Senlir le . . . 

Jouir de. 

Savourer. 

IJii grand mangeur« 
i Etre satisrait. fitre rassasi^. 
j Kn avoir assez. 

Les r^jouissances. 

La f^te. 

Le pelit coup. La gorg^e. 

Boire. 

Verser. 

Mettre de leau dans le vin. 

De Feau rougic. 
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S)te (ä^ololabe. 


La cioccolata. 


k S)ie S^oIoIabentafeL 


Un paii di cioccolata. 


!Die 3mi(^. 


11 latte. 


®ct JHal^m. 


(La crema. La panna. 




/La panera. II fior di latte. 


E ®tc ©d^Iagfal^nc. 


jLa panna montata. 




\\\ lattcmicle. 


s S)a§ (Scfrorenc. 5D(tö ©iö. 


11 sorbctto. 11 gelato. 


Sltt^ang. 


Agginnta. 


grül^ftütfcn. 


Farc colazione. 


3u 3J«ttag ft>cifen. 


Pranzare. Dcsinare. 


au§tt}ätt§ fpcifcn. 


Pranzare fuori di casa. 


3« SC&cnb cffen. 


Cenare. 


Ä^tonfci^icrcn. Sorfd^nctbcn. 


Trinciare. 


?tofti)artcrt 


Servire. 


effcn. 


Mangiare. 


©n SBiffcrt 


Un boccone.. 


©(i^Iudfcn. 


Ingoiarc. 


(BxiS) t)erf(^ludtcn. 


Ingoiare di traverso^ a tra- 




verso. 


Soften. 


Assaggiare. 


@(^inedCen. 


Sapere di . . . 



©enteren. Gustare. 

©(j^madtl&aft pnben. Assaporare. 

(&n ftatfet @ffer. Un mangiatore. Un mangione. 

®emtg l^aben. ^eftiebigt fein. Essere satollo. Essere sazio. 

S)a<S luftige ^ft. Lo slravizio. La gozzoviglia. 

S)aS ©aftma^l ÜDaiS ^anlett. 11 banchetto 



5Der ©d^Uidt. 

S^rinlcn. 

efaifd^enlen. «n^fd^enfen. 

!Den SBeln UJäffetn. 

^in imb Saffev. 



II sorso. 

Bere. Bevere. 

Mescere. 

i Temperare il vino. 
I Miscniare il vino coli' acqua. 

Yino annacquato. 
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To propose a toAst. 
To drink the hcalth o£| 

A drinker. 

An abBtemious man. 

To get drunk. j 

To get intoxicated. ( 

A drunkard. 

A tippler. 

To take coflfee. 

To takc tea. 

Strong coffee. 

To invite to dinner. 

The gueat. 

The cntertainment. 

A good appetite. 

Much good may it do you '- 

(not used in England). 



( Porter un toast» 

( Boire a la 6ant6 de« 

Uli buveur. 

Un homme sobre« 

S'enivrer. Se griser. 

Se soüler. 

Un ivrogne. 

Un 80i^lard. 

Prendre ie cafö. 

Preiidre Ie th6. 

Du caf6 fort. Du cafi^ noir. 

fnviter h dlner. 
I/invite. Le convive. 
Le repas. La fiftte. 
Bon app^tit. 
Grand hien voiis fasflel 



Beverages. 

The wine. 

The wine of thc country. 

Home grown wine. 

Foreign wine. 

White wine. 

Red wine. 

A light wine. 

Old wine. 

Sparkling wine. 

Wine in bottles. 

Beer. 

Ciden 

Aerated water. 

Lemonade. 

Thc distilliiig. 

Brandy. 

The oordial. 

Mineral waters. 



} 



Les Boissons. 

Le vin. 

Le vin du pays. 

Le vin ^trangor. 

Le vin blanc. 

Le vin rouge. 

Le petit vin. 

Le vin vieux. 

Vin mousseu\. 

Vin en bouteilles. 

La bi^re. 

Le cidre. 

De Peau gazeuse. 

La limonade. 

La distillation. 

L'eau-de-vie. 

Le liqueur. 

Les eaux. Leau mio^rale. 
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(Farc un brindisi. 
(Bere alla salute. 



nbeS ®efimb]^t avi^ 
mngen. Auf iemanbcS 
Sefunb^ett trinten. 

Crinfct. Bevilore. Beone. 

ttägiget äßann. Un uomo asCemio. 

&cttinfen. ©id^ bctauf^en. Innebriarsi. Avvinazzarsi 



©äufer. 

Ttunlenbolb. 

: nehmen ober trinfen. 

nel^mcn ober trinfen. 

rfer Kaffee. 

toarjer Äaffce. 

'x\ä)t cinlabcn. 

Saft 

eftlic^e mafflitit. 

jute 8t}}<)cttt. 

loünfc^e, gut geft)eift gu) 

)en. (äcfegnetcaQfial^äeit!) 



i Un iibbriacone. 
) Un ubriacone. 

Bcrc il cafle. 

Prendere il tfe. 
IDel cafifife carico. 
iDel cafffe nero. 

Convitare. Invitareapranzo. 

II commensale. 

Un invito splendido. 

Bnon appetito. 
( Buon pro ! 
I Prosit! 



£)ie @ettanfe. 



Sein. 

3Bein beS SanbeS. 

inbifd^cr äBein. 
IX äSetn. 
3Bein. 
»r SBein. 
3Bein. 

fierenber 3Bein. 
{afd^en abgegogetter SBein. 
93ier. 
Hpfctoein. 
rirtgeS 2Öaffer. 
Ümonabe. 
3)eftiüterm. 
Brontwein. 
^iqueur. 
tD^eraltoaffer. 



I 



Le Bevande. 

Il vino. 

Il vino del paese* 

Il vino nostrano« 

II vino estero. 

II vino bianco. 

II vino nero. II vino rosse. 

Un vino Icggero. 

Vino vecchio. 

Vino spumante. 

Vino imboltigliato. 

La birra. 

II sidro. 

L'acqua gazosa. 

La limonata. 

La distillazione. 

Lacquavita. 

II liquore. 

L'acqua minerale. 
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Chalybcate water. ( 
Ferrugiuous waier.j 
A saline spring. 

Sulphurous water. 



L'eau ferrugineuse. 
Uiie source salöe. 



L'eau sulfureuse. 



The Kitchen and Kitch- 


La Cnisine et 1e8 Ust 


en-utensils. 


siles de cuisine. 


llie chiinney. 


ijd cheminee. 


The mantle. The mantcl.| 


Le maiileau de la chemii 


The niantle-tree. \ 




The chimney-shaft. 1 
The chimney-flue. 1 


Le luyaii de cheminee. 




The hearth. The fire-place. 


Le loyor. L'Alre. 


The fender. 


I^^ garde-coiidres. 


The fire-tongs. 


Les pincelles. 


The fire-shovel. 


La pelle a feii. 


The fire-guard. 


l^e gardc-feii. 


The poker. 


Le (isoiinier. 


The Oven. 


Le four. 


The bellows. 


Le soufliet. 


Coal. 


Le charbon de terre. 


Charcoal. 


Le charbon de bois. 


Fire-wood. 


Le bois a brüler. 


Turf. 


l^a tourbe. 


Live Goals. 


(Uiarbons ardcnts. 


Ashes. 


La reiidre. 


Embers. \ 


La braise. 


Wood cinders.l 




Smoke. 


\äR Fum^^e. 


Soot. 


Ija suie. 


The boiler. 


La chaudi^xe. 


The pot. 


I^e poU 


The Cover. The lid. 


Le «'ouven'le. 


Tlie frying-pan. 


La poele a l'rire. 


The gridiron. 


Le gril. 


The spit. 


La broche. 


The roasting-jack. 


Lo (oiirne-broche. 
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tge§ SBaffcr, 
igc§ SSSaffct. 
^altigcg SBaffcr. 

gerate. 

i: ba§ Äamin. 
fiinmantel. 

üntöl^te. 

i. 

^cngittcr. 

Jtäangc. 

Icnfd^aufcl. 

icrgittct. 

)ümfcn. 

itofcn. 

ifcbalg. 

jlol^lcn. 
ennl^olj. 

le. 

geglül^ten Sol^Ien. 

B. 
fei 

«el. 

it^)f cnttfc. 
attroft. 
atfpieß. 
itc^ipcttbe^. 



L'acqua ferruginosa. 

L'acqua salina. 
Una sorgente salina. 
L'acqua solforosa* 



liS, Gacina ed Utensili 
da cacina. 

II Camino. 

La cappa del Camino. 

La gola del Camino, . 

II focolare. 
II paracenere. 
Le molle del fuoco. 
La paletta. 

(La ringhiera del fuoco. 
(La rete del fuoco. 
L'attizzatoio. 
II fornello. 

II manticino. II sofGetto. 
II carbon fossile. 
II carbone. 
Le legna. La legna. 
La torba. 

I carboni ardenti. 
La cenere. 

La brace. 

II fumo. 

La fuligine (fuliggine). 

La caldaia. La marmitta. 

La pentola. 

II coperchio. 

La padela. II tegame. 

La graticola. 

Lo spiedo. Lo schidone. 

II meuarrosto. U girarrosto. 

8 
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The spring rtfasfSng-Jftck. 

The dripping-pan. 

The saucepan. 

The skiminer. 

The sieve. The sifter. j | 

The strainer. The ooUnder.i ) 

The mortal*. 

The pestle. 

The grater. 

The lemon-squcezer. 

The trencher. 

The chopping-board. 

The shapte. The mould. 

A dent in tin or othcr metals. 

The pail. The bnckeL 

The freezing-pot. 

The coflTee-roaeter. 

The coffee-mill. 

The coflFee-pot 

The chocolate-pot. 
The iea-pot. 
The meat-safe. 
A dish-cover. 
A meat-eover.l 
A kitchen-drcsser. 
The plate-rack. 
A dish-cloth. 
The scullery. 
The 8ink-stone. 
The sink-hole. 



Le touroe-lirocbe i ren» 

La l^cbefrite. 

La casserole. 

L'toimoire. 

Le criMc 

La passoire. 

Le iBorüer. 

Le pilon, 

La rftpe. 

Le presse-cKrons. 

Le tranchoir. 

Lc^ hachoir. 

Le moule. La fonniR. 

Une bosse. 

Le seau. 

Le sorbetiire. 

Le hrAloir a caf& 

Le moulin k caK. 

La cafetüre. 

La chocolati^. 
La th^iire. 
Le garde-manger. 
LUn couvre-plat. 
fUiie cloche de paL 
Uue fahle de cuistne. 
L'^oiittoir. 

Le torchon de cuisinc. 
Le lavoir. 
La pierre d'6yier. 
Le trou d'^vier. 



The sink-trsip. 



La valve d*^vier. 



Appendix. 



To Cook. 

Heat well done. 

Meat rather underdone. 



Appeadioe. 



Cuire. 

De la viande bien etiite. 

De la viande ineuite. 
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i^antfd^c 93rat«n»ßlÄet. II girarrosto a molla. 
t()|(|nne. La leccarda. La ghiotta. 

fcrolc. La casserola, 

^OUmlöffel. Lo schiumatoio. 

ti, 't>a§ ,@et^^d^.) Xo staccio. Lp staccino, 

je. £)ag §ilteiertu4i JH passaioio. 

Stfcr. II mortaio. 

ögcl. 35ic ajiörfetieulc II pestello. 

ifcctfcn. La gratlugia. 

COncil()rcffe. Lo strizzaiimoni. 

anfd^icrbrett. La tafferk. 

icEbret. II tagliere. 

cm. La forma. 

6e. aDct ©inf.d^nitt. UnafiUajnv^ivasomel,alljco. 

iffcrctmcr. La seccbia. 

mafd^inc La sorbettiera. 

rfeebrenner. II tamburo da tostare il caSib. 

^eemül^Ie. ü macinino da caffe. 

it^etp)7f. ,1 La caffettiera. 

feetanne. i 

)fqlat)enlciime. La cioccolattiera. 

jcurne. La t^Uiera. 

leifefd^tanf. La moscaiuola da dispensa. 

odenbcdcl füv eiije Un coperchio da piatti. 

iffel 

i^enttf(j^. Una scancia da cucina. 

j|üffeI6t<tt. La 3<astrelUera dei toodi. 

m^tud^. ©fl^ 3B.tf(3^tu4 Lo .giMro%accio. 

üßammer. L'acquaio» II lavatoio. 

jugftein. JDe^r öiußftein. La pila ,dBl lavatoio. 

ggu^. tLo scolatoio. 

j II .buco della pila. 
»fltt^^ttteT. II retino del buco. 



äln^ang. Agginnta. 

Cuocere. 
od^teS ^Idiii- Della carne ben Qptta. 

ijO(Sfitß $Ui[(fil- Della carne guascotla. 

8* 
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To boil. BouilUr« 

To boil over. D^border. S'enfuir. 

To boil gently or slowly. Faire bouillir k peüts 

bouilloD8y QU doucNiMit 
To boil fast. Faire bouiliir&grosbooilkML 

The bubbling of boiling Le bouiUoDnement« 

water. 
The babblcHof boiling water. Les bulles. 



To scald. 
To fry. 
To brown. 



Echauder. 

Faire frire. 

Rissoler. Faire rouftsir. 



To pluck (a fowl). 
To draw (poultry). 
To truss a fowel. 
To singe. 



Salt fish. 
Pickled fish. 
To grate. 
To powder. 



To Crash. 



To baste. 

A made-up dish* 

Macaroni dressed in the 
Neapolitan fashion. 

A warmed-up dish. 



Plumer. 

Vider. 

Trousser une volaille. 

Griller. 

Du poissoD sal^. 

Du poisson mariD^« 

Räper. Chapeler. 

Pulvöriser. Piler, 

R^duire en poudre. 

Arroser, 

ün plat appr^t^. 

Macaroni prepar^ k la 
napolitaine« 

Du r^chauffi^. 



The Cellar and Cellar- La Cave et les Dslei- 
atensils. siles de la cave. 



A vat. 
The cask. 
The barrel. 
The stave. 
The hoop. 
The funnel. 



Une cuve. 
Le tonneau. 
Le baril. 
La douve. 
Le cerceau. 
Lentonnoir. 



ti 



h 
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©icbeit. 
UcJcrloufcn. 
gongfam ftcbcn laffcn. 

©c^itcU fiebert toffen. 

®a§ JRoufd^cn ober SBtoufen 

be5 jtebenben S35a[fer§. 
'Die SafferWafen. 

Sertrfi^en. 

3fn ber^fonne braten, ©d^moren. 

93raun ri5ften. \ 

Shi^jfen. 

@inen SSogel austreiben. 
Geflügel aufjäumen. 
©engen. Slbfengen. 

aRormierter gifd^. 

^Reiben. 

^utoerifieren. 3^*^^^^ 



Bollire. 
Traboccare. 
Bollire dolcemenle. 

Bollire a scroscio. 

Lo scroscio | dell'acqua 

II croscio j boliente. 

iLe bolle delPacqua l)ollentc. 

1 sonagli dell'acqua bollcnle. 

Scottare. 

Friggere. Soffriggere. 

Abbronzare. Rosolare. 

Abbrustolare. 

Pelare un pollo. 

Sbuzzare un pollo. 

Acconciare un pollo. 

Abbruciacchiare. 

Abbrustiare. 

Del pesce salato. 

Del pesce marinato. 

Grattare. Grattuggiare. 

Polverizzarc. Pestare. 



©d^tnoren. Spruzzare i'arrosto di burro. 

6ine in tjeränberter ^orm »ie* üna vivanda riratta. 

ber aufgetragene ©^jeife. 
aWacaroni nac^ neapoIitanifd^erjMaccheroni alla napolitana. 

%Xt gelod^t iMaccheroni cucinati alla na- 

l politana. 
@in aufgettJärmteS (äerid^t. üna vivanda riscaldata. 



£et Aeller unb bte bellet« 
gerate. 

©er SBottid^. 
©ad %ig. 
©ad ^Id&en. 
©ie gagbaube. 
©er Weif, 
©er JCric^ter. 



La Cantina e ütensili da 
cantina. 



La tina. 
La botte. 
II barile. 
La doffa. 
11 cercnio. 
L'imbuto. 



La pevera. 
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The siphon (syphon). 
The bung. The plug. 

The bung-hole. 

The tap. 
The tap-key. 

The cask-stand. 

The wedge. 

To decant the wiiie. 

To bottlc. 

A bottle-rack. 

To cork. 

To uncork. 

The Sediment. 

The must. 

Fermentation. 



The drcffs. 



Le siphon. 

Le (ampon. he bondoo. 

La bonde. 

La canneUe. 
Le robinet. 

Le chantier. Le porte-ßL 

La cale. 

Transvasei*. Ddcanfftr. 

Mettre en bout^illes. 

Une nianche k bouteillet. 

Boucher. 

Deboucher. 

Le Sediment. La lie. 

Le moiil. 

La fermentation. 



The Bed-rooni. 

The bed. 

The bed-hangings. 
A canopy-bed. 
A tester bedstead. 

The bedstead. 

A four post bedstead. 

A double-bedded rooni. 

A spare bed. 
A folding bed. 
A c radle. A bassinet. 
The straw-mattrcss. 
The spring-mattrest«. 
The mattrass (inattress). 
The feather-bed. 
The bolster. 
The pillow. 



La Chambre k coai^M* 



Le lil. 

Los rideaux de h't. 

Hn lit k baldaquin. 



ün hois de h't. 
ün Ht h colonnes. 
Une chambre k deux lii^* 

lln iit d'ami. 

ün lit pliant. 

Um berceau. 

La pal Ilasse. 

Le soniinier ^lastique. 

Le malolas. 

Le lit de plume, 

Le traversm. 

L'oreiller. 
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©er gebet. 3)er ©i)?l^on. 
®er ©punb. 

S)a§ äopfenlod&J 
S)a§ ©punblod&.i 

Die 3^fctti^ö^^^ 
©et 3öi>f^öl^ 

!Ca§ gaggcftea. 
S)te Äeile. 
Umfußen. 

gtofd^engeftett. 
pfropfen, 
©ntlotlen. 
Die ©efen. 
Der SRoft 
Die (Sä^rung. 




©^lafgema^. 

Ta§ SBett. 

Die SBettJjorl^änge. 

ein 93ett mit »orangen. 

©n §iuiuieI6ett. 



II sifone. 

II (appo. U zaffo. 

II cocchiume. 

La Spina della botte. 

II foro della botte. 

La cannella. 

La chiave della cannclla. 

La chiavetta della caniiella. 

I sedili da botte. 
Le zeppe da botte. 
Travasare il vino. 
Imbottigliare. 

Una panca trarorata. 

Turare. 

Sturare. 

La feccia dei liquori. 

II mosto. 

La fermentazione. 



La Camera da letto. 



il 



Die SBettfteöe. 

&n SBett mit üier SBettpfoften. 

ein ©(j^lafjimmer mit j»ei 

SBetten. 
ein ©aftbett. 
ein gelbbett. 
Die SQSiege. 
Der ©troj^fcujE. 
Da^ ©pringfeberbett. 
Die 3Katta^e. 
Da5 geberbett. 
"^a^ ^olfter. 
Dod fti)))ffiffen. 



II letto. 

Le tendini da letto, 
Un letto a cortinaggjo. 
Un letto a sopraccielo (so- 

f^racielo.) 
ettiera. 
II letto a padiglione. 
Una Camera a due letti. 

Un letto di . compenso. 

Una lettiera pieghevole. 

La cuna. La culla. 

II saccone. II pagliericcio. 

II saccone ela$tico. 

La matcrassa. II materasso. 

La coltrice. 

II capezzale. 

II guancialo. II CMscino. 
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The ticking. 
The pilJow-case. 
The bed-clothes. 

The sheet. 
The bed-cover. 
The blanket. 
The quilt. 

The edge of the bed, 
The side of the bed. 
The foot of the bed. 
The holj-water-basin. 



Le cootil. 

La (aie d'oreiller. 

Les couvertures et d 

de lit. 
Le drap. 
Le coiivre-liu 
La couverture de laine 
Le couvre-pieds. 

Le bord du lit. 

Le pied du liL 
Le D^nitier. 



The prayer-desk. Le prie-Dieu. 

A kneeÜDg-stool. A hassock. Vn agenouilloir. 

The wash-hand stand. La toilotle. Le lavabo. 

The wash-hand basin. La cu volle. 

The water-jug. Le pol-ä-leau. 



The towel. 


L'essuie-mains. 


The soap. 


Le savon. 


The sponge. 


I/^poiige. 


The toilet-table. ( 


I^a table de toiletle. 


The dressing-table. ) 




The looking-glass. 


I^e miroir. La glace. 


The comb. 


Le peigne. 

La brosse a dents. 


The tooth-bnish. 


The razor. 


Le rasoir. 


The brush. 


La brosse. 


The hair-brush. 


La brosse k tele, k cheveo 


The bed-side stand. 


La table de nuit. 


The chamber-pot. ) 


(Lo pol de rhambre. 


The bed-room Utensil. \ 


|Le vase de nuil. 


Appendiic. 


Appendice. 


To make the bed. 


Faire le iit. 
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bcit. !J)a§ :gfttlct. 

^ffiffenübeTjug. 

taeug. 

tttud^. 

becfe. 

ene S3cttbcdtc. 

bcdc. 

ib bc^ 93cttc§. 

I bc§ Setter, 
il^maffcrbccfcn. 



cfiffcn. 

[(i^bedfcn. 
ifcritug. 

ibtud^. 
c. 

IPOttltlt. 



II guscio del guandale. 
La fodera del guanciale. 
La biancheria da letto. 

11 lenzuolo. 

La coperta. La coitre. 

La coperta di lana. 

11 piumino. II parafreddo. 

II copripiedi. 

La proda, la sponda del letto« 

II piede del letto. 

La piletta dell'acqua bene- 
detta. La secchiolina 
deiracmia benedetta« 

L'inginocchiatoio. 

II cuscino da inginocchiarvisi. 

II layamani. 

II catino. La catinella. 

La brocca dell'acqua. 

U mesciacqua. 

L'asciugamano. L'asciugatoio. 

II sapone. 

La spugna. 



ttenttfci^. !Der ^u^tif d^. La toelelta. La pettiniera 



cgel. 

tm. 

ibütftc. 

[ermcffer. 

'tc. 

rbütftc. 

jttifc^. 

Sln^ang. 

t tnad^en. 



Lo specchio. 
II pettine. 

\ II setolino da denti. 
ILo spazzolino da denti. 
II rasoio. 
La spazzola. 
La spazzola da capelli« 
II (avolino da notte. 

L'orinale* II pitale. 

Ag:giimta. 

Fare il letto. 
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To turnt down the bed. Faire la eouvertwe. 



To go to bed. 

To go to slecp. To fall asleep. 

To sleep soundly, 

To sleep lightly. 

To sleep on one's back. 

The night-mare. 

To tum oneself over and over. 

To doze. 
To be sleepy. 

To snore. 
A broken sleep. 
A quiet sleep. 
To indnce sleep. 
To be very sleepy. 
To dream. 
Talking in sleep. 
The somniloquist. 
The sleep-walking. 

The sleep-walker. 



Aller se coucher. 

S'endormir. 

Dormir prorond^oiCMit. 

Dormir I^giremeBt. 

Dormir k la renverie. 

Le cauchemar. 

Se tourner et retourner. 

Sommeiller. S'assoupir. 
(Avoir envie de dormir. 
jAvoir sommeil. 
Ronfler. 

Un sommeil interrompu. 
IJn sommeil tranquille. 
Produire le somiBeil. 
Avoir grand sommeiL 
Rover. Songer. 
La somniloquie. 
Lc ou la somniloque. 
Le somnambulisme. 

Le ou la somnambule. 



To awake. Se röveiller, 

To Start out of one's sleep. Se r^veiller en sursauU 



To rub one's eyes. 

To undress oneself. 
To dress oneself. 
To wash oneself. 
To shave oneself 
To comb oneself. 
A small-tooth comb. 
A large-tooth comb. 
The head-dress.l 
The wig. The periwig. 
The curls. 



Se frotter les yeux. 

Se d^shabiller. 

S'habiller. Faire sa toilette. 

Se laver. 

Se faire la barbe. ße raser. 

Se peigner. 

Un peigne fin. 

Un d^möloir. 

La coifTüre. 

La perruque. 

Les boucles. 
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©ctttuij^ ittlifd^agen. 

Sttte gcl^. 
^lafcn. 
fd^Iafm. 
; fd^Iofen. 

beut SHidfcn fd^Iafcn. 
%]p. ®a§ «Ipbrttdfett. 
umtpcnbcn. 
* 

ttntnettt. 
iittg fein. 

atrd^cn. 
unterbtod^net ©d^laf. 

©(flafc rctjctt. 

ft^iaftrlg feto, 
imcn. 

)cnt ©d^Iafc f^jtcd^cn. 
mb, bcr im ©d^lafc f))tid^t. 
iWacl^ttpanbeln.) 
9Ronbfud&t. \ 
9Ronbfüd^ge. { 
SWad&ttoanblct. i 
[d^cn. 
lid^ cttoad^cn. 

bic Äugen reiben. 

entlfeiben. 

anlleiben. Zoxktk mad^en. 

lüafd^en. 

rafteren. 

föutmen. 

mget Äomin. 

breiter ftontm. 

^errfidfe. 
Sorten. 



Preparare, accondare H Ibttö. 
Rimboccare le lenzuola. 
Andare a letto. Gorieafsi« 
Addormentarsi. 
Dormir sodo. 
Dormire leggermenCe. 
Dorinire supino. 
Lmcubo. II pesarolo. 
Dare le volte pel letto. 
Dimenarsi. 

Dormicchiare. Sonnecchiare. 
Essere sonnoIentO| sonnac- 

chioso« Aver sonno. 
Russare. 

Un sonno inlerrotto. 
Un sonno tranqutllo. 
Conciliare il sonno. 
Morire di sonno. 
Sognare. 
II sonniloquio. 
II sonniloauo. 
II sonnambulismo. 

II sonnambulo. 

II nottambulo. 

Destarsi. 

Deslarsi, svegliatsi in sus 

sulto. 
Stropicciarsi gli occhi« 
Strofinarsi gli occhi. 
Spogliarsi. Svestirsi. 
Aobigliarsi. Yestirsi. 
Lavarsi. 

Farsi la barba. Radersi. 
Pettinarsi. 
Un pettine fitto. 
Un pettine rado« 
L'aeconciatura. 
La parrucca. 
I ricci. 
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Curl headed. 

Curling irons. 
The parting. 

The plait. 

Curly hair» 

The combing-cloth. 

Hair-pin. 

The pomade. The poinatum. 

The pomade-jar. 

The rouge. The paint 

To rouge. To paint. 

Hair-powder. 

The powder-pufF. 

The curling-paper. 

The curl-paper. 
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Qui a les eheveux boncl^ 
Qui a la t£te friste. 
Le fer k friser. Le fruoir. 
La raie. 



The Study. 

The bookcase. 
The bookshelves. 

A bound book. 
An unbound book. 
The binding. 
The volume. 

The page of a book. 

A leaf of a book. 

A book-mark. 

A writing-table. A desk. 

The inkstand. 
The ink. 
The flteel pen. 



La natte. 

Des cheveux boucl^. 

Le pcignoir. 

L'^pingle k cheveux. 

La pommade. 

Le pot ä pommade. 

Ije rouge. Le fard. 

Se meUre du rouge. Fardff. 

La poiidre pour les cheyenx. 

La houppe k poudre. 

La papillole. 

Le papier k papillofes. 



Le Cabinet d'ßtnde» 



La bibliothique. 
Les rayons. 

Un livre reli6. 

Un livre non reli^, brecht. 

La relinre. 

Le volume. Le tome. 

La page. 
Un Teuillet. 
Un Signet. 
|TJne table k ^crire. 
>Un bureau. Un pupitre. 
L'encrier. L'^ritoire. 
L'encre. 

|La plume d'aeier. 
|La plume m^tallique. 
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^äufeleifett. 
©d^eitel i 

paorobteilung. ( 
Jfed&teit 
jeflod^tenen ^oote. 

»cignoit. Sin grnPennanteL 

^aamobcL 

lomobe. 
Pomabettbüd^fe. 
Sd^nttnle. 
fc^ntinlen. 

)aat))uber. 

luberquaft 
ßa))iaotm. !X)ie ^aor^j 
kPtdeL !X)ie SodteniPideLi 



Chi ha capelli ricci. 

II Ferro da ricci. 
La dirizzatura. 

La treccia. 

I capelli crespi. 
L^accappatoio. 

La forcioa da capelli. 
La pomata. 

II vasetto da pomata, 
U belletto. 
ImbelJettarsi. 

La cipria. 

II piumino da incipriarsi. 

La Carla da ricci. 



S)ie ^tttbietfhtbe. 



Lo Stndio. 



93ü(3^crfcl^tanl 
^üc^etgeftdL 

ingebunbeneiS ^n^. 

ineingebunbeneiS SEtod^. 

Sinbonb. 

SBonb. (S)ic SBänbe.) 

SEciL 

Seite 

Slatt 

Suc^ieid^en. 

Sd^reibtifd^. | 

Sintenfo^ 

Einte !Die Dinte. 

Stal^lfcbcT. 



La scansia. 

Gli scaffali. I palchetti. 

Uo libro rileffato. 

Un libro sciolto. 

La rilegatura. La legatura. 

Uu volume. Un tomo. 

La pagioa. 

Un foglio d'un libro. 

II segno. II segnacolo. 

Un tavolino da sorivere. 

Uno scrittoio. Una scrivania. 

II calamaio. 

L'inchiostro. 

La penna d'acciaio. 

|La penna metallica« 



laß 

The quilL Tb« goose-qiiiU.) 
The quill-pen. ) 

The pen-knife. 
The pen-makiog machine. 
The paper-knife. 

The pen-rack. The pen-case. 

The pen-holder. 

The pen-wiper. 

The pencil. 

The pencil-holder. 

The incUarubber. 

The eraser. 

The sheet of paper. 

The writing-paper. 

The blottijQg-paper. 

Sealing-wax. 

The wafer. 

The seaL 

The letter. 

An anonymous letter. 



La plume d'oie. * 

Le canif. 

Le taille-plume9. 

Le couteaM ii ff^fißf:. 

Le coupe-papier^ Le f^li 

Le pQiii,e-())uj«xf99. 

Le porte jpl.iMue. 

iLi'e9auie-*pHiiQeß. 

Le crayon. 

Le porte-crayon. 

La gomnv^ <^A^Jiqu^. 

Le grattoir. 

La feuille de (fßjfifitr. 

Le papier a 4cKirß* 

Le papier huj^ai^. 

Le papier hrwitfard* 

L» qire ä otiQbetQi:. 

Le pain k cacheter. 

Le cachet. 

La lettre. 

üne lettre anonyme. 



An autograph letteor. Une lettre aMtQgr^pbe. 

An apocrypnal letter. Une lettre apocrjphe. 

A notc. Un billet. 

The address. The direction. L'adresse. 
The envelope. L'enveloppe. 



The portfolio. \ 
The pocket-book. J 
The diar;. 

The memorandum-book. 
The .aUnanac. 
Xhe 'letter*clip. 
The paper-weight»! 
The thermometer. 
The barometer. 



Le portefeuille. 

Le Journal. 
Le carnet. 
L'almanach. 
Le serre-notes. 
Le presse-papierß. 
Le th^rmom^tre. 
Le barom^tre. 
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)ie ®änfefÄer. 1Dcr'®Snfc!ieI. Una penna tfoca. 



in gcbermcffcT. 

ine ^eberfd^neibmafd^ine. 

)aS ^alifmxL 

)ic gcbcrbü(]^fe. 
)er gebctl^atter. 
)ci: ^ebertoifd^ct. 
)ct Söleiftrft. 
)a§ ©Iciftift^alter. 
)a§ 9iabiergnmmi 
)aä aiabiermcffcr. 
)er Sogen. 
)a§ @<§tci&^)cH)iet. 
)as Söfd^))a))ier. 

)a5 ©icgeüarf, 

•ie DWate. 

►a§ ^etfd^aft. ©oS ©icgel. 

m ©rief. 

in anonijmet 83tief. 

:it autogtcH)]^if^er 93ricf. 
it Cipotx\))j>^\i)zx ©rief. 
XI gSiüct. ®n 3etteL 
ie «breffc. 5Die «uffd^rift. 
it Sriefcouöerte. 

tc SBrieftafd^c 

QS iCagebud^. 
ct§ SWotijbu^. - 
et ^lenbet. 
et 93rief6efd^tt)etet. 



Un temperino. 

Un temperino meccanico. 

Una stecca. 

II pennaiuolo. 

II portapenna. 

11 neltapenne. 

La matila. 11 lapis. 

II malilatoio. 

La goroma elastiea. 

II rasehiatoio. 

II foglio di earta. 

La Carla da sorivere. 

La Carla sugante o straccia« 

|La ceralacca. 

)La oera di Spagoa« 

L'ostia. 

II sigillo. II suggello. 

La leltera. 
(Una leltera cieca. 
|Una lettera anonima. 

Una letlera autografa. 

Una lettera apoerifa. 

Un viglietto. 

L'indirizzo. La -soprascritta. 
(La busla da lettere. La so- 
Ipraccoperta. (sopracoperta)* 

11 portafoglio. 

'11 diario* 

II libriccino di memorie* 
11 taccuino. 'II «lunario. 
II calcalettere. II gravacarte« 



ag Sl^ctmometct. 
Q5 Söatometct. 



11 termometro. 
II barometro« 
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The waste-paper basket. 
The bill-file. 



Le panier au papier. 
La corbcille au papier. 
Le pique-notes. 



Appendix. 

To cut a pen. 
To mend a pen« 
To retouch a pen. 
The nib of a pen. 
The barrel of a pen. 
The slit of a pen. 

A gputtering pen. 

A bündle of pcns. 

A stick of sealing-wax. 



Appendice. 

Tailler une plume. 

Retoucher une plume. 
Le bec d'uue plume. 
Le tuyau d'une plume. 
La fente. 

Une plume qui crache. 
Uli paquct de plumes. 
Un bätoii de cire k cacheU 



The signature. The signiug. La signature. 

A flourish. The hand-mark. DesUaitsdeplume.Leparal 

The amanucnsis. Le copiste. 



To write. 

To scribble. 

A rough draught.) 

A rough copy. ] 

A slip of tho pen. 

Lapsus calami. 

To strike out. To cancel. 

A correction. 



r 

Ecrire. 
Griffonner. 
Un brouillon. 

Une erreur de plume. 

Effacer. Biffer. 
Une correction. 



To copy. Copier. Transcrire. 

A truc copy. A clean copy. Gopie au net. 



The School-room. 



The schoolboy. 
The pupil. 
The boarder. 



La Salle d^^tade. 



L'^colier. 

L'ölfeve. 

Le pensionnaire. 



L'intenie 
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S)et ^tetlotb. 



II paniere da carta. 



!Det ^abett, cm ben man ^ctpiere 11 filo da ioGIzare scrltture. 
teiltet. 



3tn^ang. 

(£mc gebet fd^neiben. 

©ine gebet »iebet fd^neiben. 
Die gebetfpi^e. 
Det geberficl. 
5Dte ©polte. 

©ne gebet, meldte [ptifet. 
6m gebetbfinbeL 
(Sine (Stange ©iegeKod. 

Die Untetfd^tift. 

S)et ^amm^Qnq. 

2)et ©d^teibet. 

5Det abfd^teibet. Det Äo))ift 

©d^teiben. 

fttifeeln. 

5Det enttontf. ®a§ tonge)?t. 



Aggiunta. 

Temperare una peona. 

Ritoccarc una penna. 
II becco della penna. 
II cannoncello della penna. 
Lo spacco della penna. 
II Tesso della penna. 
Lina penna che schizza. 
Cn mazzo di penne. 
Una baccbetlina di ceralacca. 
ün cannello di ceralacca. 
La (irma. La sottoiscrizione. 
Lo svolazzo. 
L'amanuense. 11 copista. 

Scrivere. 

Searabocehiare. 

La bozza. La minuta. 



(Sin bet gebet entfd^lu^)ftet Lo scorso di penna. 

geißlet, 

©ntdlftteid^en. ?tu§fttetd^. Dipennare. Cancellare. 

®ne Äotteltut. i Una correzione. 
eine SSetbeffetnng. } 

Äbfd^teiben. Copiare. Trascrivere. 

(Sine tcine Äbfd^tift. Una copia nelta. 



DaS ^d^tti^immet. S)te La Sala da scuola. 
^d^ttlfhtbe. 

S)et ©d^ület. Lo scolare. 

S)et 3*^9'^9- L'allievo. 

Sitt ßoftgänget. (Stn^fionät. L'allievo inlemo. 
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The day-pnpil. 

A founaation scholar. 

Hie fltudent. 

The class. The form. 

The lesson. The lecture. 

The exereise. 
The fault. 
The mistakeJ 
The ink-blot. 



L'externe. 

Un boursier. 

L'^ätodianl* 

La classe. 

La legen. La coDfi^renc 

Le th^me. 

|La faute. 

(L'erreun 

Le pftt^. La lache d'enc 



The ruler. La rigle. 

The lines. The black lines. Le transparent. Legoide-i 

The slate. L'ardoise. 

A copy-book. Un cahier. 



The penmanship. 

A fine handwriting. 

A copy-book of penmanship. 

The down-atroke. 

The up-stroke. 

The letters of the aiphabet. 

The A. B. C. 

The pronunciation. 

The multiplication table. 

The addition. 
The subtraction. 
The division. 
A cipher. A cypher. 



La caüigraphie. 

(Une belle main. 
fUne belle ^riture. 
Un cahier d'exetnples. 
Le plein. 
Le d^li^. 

Les lettres de l'alpbabd 
L' A. B. C 
La prononciation. 
La table de multipKeatH 

L'additiot). 
La soustraction. 
La division. 
Un chifire. 



Continuation. 

1. 



Suite. 

1. 



A number. 
An Arabic figure, 
A Roman figure. 
A fVaction. 



Un nombre. 
Un chiffre arabe. 
Un chiffre romaiti. 
One fractioii. 
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(tic 

)cnt 

t, 

tanbe. löte Uiitct* 

iDe. S)te ®orlefimg. 

rtg. !£)ie Aufgabe. 

nr. 

um. 

ienffctf. I 

enHctf«. j 

mblatt. 
ifcrtafcl. 



nf(i^ret6e{im(t. 

tc §anbf(]^ttft. 

ijbftpid^. 

rftrid^. 

B. C. 

:tion. 

rattiim. S)ie ^giel^g. 

fion. ÜDie S^ihmg. 

t. 



L'allievo tst&foo. 

Ud allievo gratufto. 

Lo studenle. 

La classe. 

La lezione. 

La leUura. Una sedula. 

II tema. L'eserciKto. 

L'errore. 

Lo sbaglio. 

Lo scorbio. 

La maochia d'incbtostro. 

La riga. 

La Talsariga. 

La lavagna. 

Un quinterno. 

Ud quinternetto. 

La calligrana. 

Una bella mano. 

Un bei caraltere. 

Un esemplare. Un moAeilo. 

L'asta. 

II eietto. 

Le leUere dell' alfabeto. 

L'abici. 

La pronunzia« 

L'abbaco (abaco). La (avola 

della moltiplicazione. 
L'addizione. 
La sottrazione* 
La divisione. 
Una cifra. 



1. 



Continnazione. 

1. 



tifd^c 3ifl«r. 
4 



Un numero. 
Una cifra «rabioa. 
Una Gvfira pomana. 
Una frazione. 



9* 
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The calculation. j 

The ciphering. i 

The proof. 

Arithmetic. 

Algebra. 

Geometry. 

Geology. 

Mathematics. 

Geography. 

A map. 

The map of the world* 

A wall-map. 

History. 

Sacred history. 

Ancient history. 

The history of the middle 

ages. 
Modem history. 
Gontemporary history. 
Natural history. 
Chemistry. 
Botany. 
Astronomy. 



Le calcuL 

La preuYe. 

L'anthmätique. 

L'alg^bre. 

La g^om^trie. 

La g^ologie. 

Les math^matiques« 

La g^ographie* 

Une carte g^ograpbiqae. 

La mappemonde* 

Une carte murale. 

L'histoire. 

iL'histoire sacr^. 
iLliistoire sainte. 
L'histoire aocienne. 
L'histoire du moyen Igfr 

L'histoire moderne. 
L'histoire contemporaioe. 
L'histoire naturelle. 
La chimie. 
La botanique. 
L'astronomie. 



Continuation. 

2. 



Suite. 



2. 



To spell. 

To study. 

To learn by heart. 

To read aloud. 

To repeat. 

To recite. 

To dictate. 

To write. 

To write a dictation. 

To begin a new line. 

To copy. 



^peler. Syllaber. 

Etudier. 

Apprendre par ccBur. 

Lire ä haute voix. 

R^p^ter. 

Breiter. 

Dieter. 

9 

Ecrire. 

Faire une dielte. 

A ia ligne. 

Gopier. 






täte 
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tg. II calcolo, 

. 35ic ^robe. La prova. 

If. ÜDteSlcd^cnfunft. L'anlmetica. 

L'algebra. 

Cte. La geometna. 

e. La geologia. 

tatil. La matematica. 

)f)k. La geogralia. 

te. Una carta geograGca. 

te. II mappamondo. 

rte. Una carta murale. 

te. La storia. 

^id^te. La storia universale. 

®efd^td^te. j La storia sacra. 

tc be§ 8(Itertum^. La storia anlica. 

e bei^ 9KtttcIaItcr§. La storia del medioevo. 

tc bct ®cgentt)art. La storia moderna. 

ifd^e (Sefd^id^te. La storia contemporanea. 

fd^td^te. La storia naturale« 

La chimica. 

La botaniea. 

tomie. L'astroDomia. 

i 

t f e^ung. Continuazione . 

2. 2. 



Gompitare. Sillabare« 
Jemen. Studiare. 

etnen. Imparare a memoria. 

Leggere ad alta voce. 

Ripetere. 
etfagen. Recitare. 

Dettare. 

Scrivere. 
d^teiften. Scrivere solto dettatura. 

ttfangen. Incominciare da capo. 

Gopiare. 
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To count. 

To cast up. To sum up. 

To multiply. 

To add up. 

To abstract. 

To divide* 

The initial. 

The capital letten 

The small letter. 

The division into syllablea« 

The end of a line. 

The doubling of the couso- 

nants. 
The apostrophe. 

The accent. 
The punetuatioD. 

The fiiU stop. 
The comma. 
The semicolon. 



Gompter. 

Additionner. Sommer. 

Multiplier. 

Faire uoe addition. 

Abstraire. Soustratre. 

Diviser. 

L'initiale. 

La lettre majiMeiile« 

La lettre miniucule, 

La d^compositio» de« oioli 

en syllabes. 
La 6n aune ligoe. 
Le doublemeot des eonsoi- 

nes. 
Lapostropbe, 

L'aecent. 

La poDctuatioa« 

Le point. 

La Yirgyle« 

Le point et yirgula 



The Colon. Les deux pöints. 

The note of interrogation* Le point d'interrogati«B. 

The note of admiration. Le point d'admiratioD. 



A break. 

A mark of Suspension. 
The parenthesis. 
An asterisk. A call. 
The inverted comma. l 
The quotation sign. J 
The hyphen. 

The diajresis. 



Un alin^a. 



Une maraue d'inlemifili^ 
La parentnese. 
Un ast^risque. Un afip^L 
Le guillemet. 

Le trait d'uoion. 






h 

\; 

} . 

Ja 



Le tr^ma. 



The cedilla. 



La cedille. 
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Gontare. 
t. ä^fammented^nen. Sommare. 



tcn. 



>toibictcn. 
:g56ud&ftc*e. 

S3u#abe. 
itrennuna. 

einer 3^H^- 
'))elun8 ber SWitlaute. 

ffungöjcid^cn. ( 
;. !öa§ ionjctd^en. 
unition. Die <BaM 
3)a§ ^unfticren.) 
ön. ®er®d§luß})unlt 
tia. 5Det SBeifttid^. 
Eolon. 
punit. 
. 35er ®o))})eI))un!t 
tjeid^en. 
jfungSäeid^en. ) 
ifeei^en. ( 
:n ber abgetrod^enen 

ifenftrid^. 

t^efe. 

td^en. 

rhing^geid^en. 

irung^geid^en. 

ftrt(^. j 

ijeid^en. I 

itg^jeid^en. | 

tungSgeid^en.) 

le. 



Moltiplicare. 

Fare un' addizione. 

Sottrarre. 

Dividere. 

La lettera loiziale. 

La lettera maiuscola. 

La lettera minuscola. 

La divisione delle sillabe. 

La fine della riga. 

II raddoppiameoto delle con- 

sonaoti. 
L'apostrofo. 

L'accento. 

II punteggiamento. 

II punto fermo. 

La virgola. 

11 puntö e virgola. 

I due punti. 

II punto interrogativo. 
II puDto ammirativo. 

Uo punto ampio« 

II punto della lioea. 

La parentesi. 

L'asterisco. La chiamata. 

Le due virgole accoppiale. 
II segno unitivo. 

La dieresi. 

La cediglia. 
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Continuation. 

3. 

The examination. 

The examination-paper. 

A written examination. 

An oral examination. 

The examiner. 

The prize. 

To win a prize. 

The distribution of prizes. 

The number of marks. 

The Doctor's degree. 

An aeademieal degree. 

A member of an Institution. 
An honorary member. 
Doctor of medieine. 
Doctor of laws. 
Doctor of divinity. 
To pass an examination. 
To get through an exami- 
nation. 
To fall through. To fail.] 
To be plucked. 
To be sent to rusticate. 



Snite. 
3. 

L'examen. 

Les qiiestions d'examen. 

Une com Position. 

Un examen oral. 

L'examinateur. 

Le prix. 

Remportcr ud prix. 

La clistribution des prix. 

Le nombre des poinUr 

Le doctorat. 

Le grade d'uue acad^mie. 

Le mcmbrc d'une Institution. 
Un niembre honoraire. 
Docteur en m^decine. 
Docteur en droit. 
Docleur en th^ologie. 
Passer un examen. 



Echoucr. Ne pas riussir. 
£lre refus6. 

£tre renvoy^ ou expulse 
temporairement. 



To cram. To be crammed.jSe preparer ä la hÄte. 

I Se iairc serin er. 
To play truant. Faire l'ecole buissonniire. 



ti 
h 






ti 
ti 
h 
h 



t> 



Numeral Ad^jectives. Les Adjectifs numiranX' 
Cardinal Nnmbers. Les Numeraax cardinaiU' 



One. 
Two. 
Three. 
Four. 



Un. 
Deux. 

Trois. 
Qualre. 
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Wcttfe|ititg. 
3. 



Continuazioiie. 

3. 



Prüfung. 

fragen beim Sjatncn. 

[d^riftltc^eS ©fanten. 

tnünblid^eS ©jamen. 

©jaminator. 

^römium. ®er $tct§. 
ri ^rct§ gewinnen, 
^rämtenoertetlung. 
Qafjl bet SKarfen.- 
iDoftorat. 35te35of tomnitbc. 

afabemifd^e SBürbej 

aWttglicb ctne§ ^nftttutcö. 
Gl^ren^aJHtglieb.: 
or bet äKebtam. 
or bet Siedete, 
ot bet Sil^eologte. 
©jamen befleißen. ) 
^tüfung beftel^en.) 

anfallen. 



L'esame. 

Le questioni d'un esame« 

lln esame in iscritto. 

Un esame a viva voce. 

Un esaminatore. 

Un premio. 

Otlenere un premio. 

La distribuzione dei premii. 

II numero dei punti. 

La laurea. 

Un grado accademico. 

(academico). 
Un membro d'un istituto. 
Un membro onorario. ., 
Doltore in medicina. 
Dottore in legge. 
Dottore in (eologla. 
Passare alP esame. 



Non riuscire. 



bet Untöetfttät füt ehte Essere rimandato dalP Uni- 
gen?iffe QAt ti?eggen?tefen versitä per qualcbe tempo. 
loetben. 
Sitten etnpcmlen laffen. Prepararsi in gran fretta per 

un esame. 
©c^ule fd^mättjen. (Bruciare la scuola. 

(Salare la lezione. 



Sa^wöttet. trte®ntnb' GliAggettivinnmerali. 
jia^Ien. I Numeri cardinali. 



@in. 



Uno. 
Due. 
Tre. 
Quattro. 



I ■.• I 
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FiTe. 

Bis« 

•Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten- 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteeo. 

Fourtecn. 

Fifteen. 

Keventeenu 

Eighteen« 
NineteeiL 

Twcnty. 

Twenty one, One and twenty. 

Twenty two, Twoaiid twcnty 

Thirty. 

Forty. 

Fjfty. 

Sixty. 

Sevcnty. 

Seventy oni;« One and seventy 

Soventy two. 

Two and Hcvcnty. 

Seventy three. ) 

Threc and seventy. ( 

Eighty. 

Eighty-onc. 

Nin^sty. 

A bundred. One hundred. 

Hnndrcd and onc. 

Two hundred. 

A thousand. One thousand. 

One thouHand one hundred. 

One thouHand two hundred. 

Two thousand. 



Cinq* 

Six. 

Sept. 

Iluit 

Neut 

Dil. 

Onze. 

Douze. 

Treize. 

(juatorze. 

(juinze. 

Sßize, 

DixHM^ 

Dix-huit« 
Dix-neuf. 

Vingt. 

Vingt-et-un. 

Vingt-dcux. 

Trente« 

(juaninte. 

Cinquante. 

Soixante. 

Soixante-dix. 

Soixante-et-OQze. 

8oixaute-douze. 

iSoixante-treize. 

Quatre-vingts. 

(Juatre-vingt-un. 

Quatrc-vingl-dix. 

ilftnt. 

(lent'Un. 

Delix citni», 

Mille. 

Mill« vjtni. 

Mille dcux cents. 

Deux mille« 






tni 









I* 
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• 


Ginque. 


s. 


Sei. 


m. 


Sette. 




Otto. 


L 


Nove. 


• 


Dieci. Diece. 


6ilf. 


Undiei. 


f. 


Dodici. 


(e^n. 


Tredici. 


,e^n. 


Quattordici. 


je^ 


Quindici. 


10jM. 


Sedici. 


je^n. 


( Diecisette. Diciassette. 




1 (diciasette.) 


el^n. 


Dieciotto. Diciotto. 


3e^n. 


1 Diecinove. Diciannove. 




1 (dicianove). 


tjtg. 


Venti. 


iinb stoangig. 


Vent' uno. 


unb jtvanjtg. 


Venti due. 


3x9. . 


Trenla. 


ig. 


Quaranta. 


ra- 


Ginquanta. 


(ig. 


Sess^nta. 


iig. 


Settanta. 


unb fiebgig. 


Settanta uoo. 


unb fiel&jig. 


Settanta due. 


unb ftcbgtg. 


Settanta tre. 


tg. 


Ottanta. 


mb a&tixa. 


Ottanta uno. 


atg. 


Novanta. 


ctt 


Genlo. 


ert unb ctn§. 


Gento e uno. 


junbcrt. 


Due cento. 


atb. 


Mille. 


jnb unb l^unbert. 


Mille cento. 


mb jipcil^unbcrfc 


Mille due cento. 


:aufcnb. 


Due mila. 
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Ten thousand« 
Hundred thousand. 

A million. One million. 
Two and two are four. 



Dix mille. 
Gent mille. 

Un million. 

Deux et deux Font qoitA 



First. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Fifth. 

Sixth. 

Seventh. 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Eleventh. 

Twelfth. 

Thirteenth. 
Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 
Seventeenth. 



Premier. 

Second. Deuxi&me. 

Tröisiime. 

Quatriime. 

Ginqui^me. 

Sixieme. 

Septi^me. 

Huitiime. 

Neuviime. 

Dixiime. 

Onziime. 

Douzi&me. 

Treiziime. 
Quatorzifeme« 

Quinziime, 

Seizi^me. 
Dix-septi^me. 



i 



Two from ten leaves eight. Deux de dix reste hnL | j 

Five times fivc make twenty Ginq fois cinq fonl TiogI' | ^ 

five. cinq. 

Four in twelve? Three times. En douze combien de SA 

quatre? 11 j est troisfotf' 



Ordinal Numbers. Naiii6raiix OrdüUHU* 



h 
k 



V 

m 







Eighteenth, 



Dix-huitifeme. 



k 
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tunbctttoufenb. » 

intnal^unberttaufenb. i 
©ne müxon 
Qtm unb jwei finb öict. 

3n7et ))on jel^n bleiben ad^t 



Dieci mila. 
Gento mila. 

Un miliooe. (millioDe.) 
Due e due quattro. (fanno 
o fa quattro.) 

H 



Da dieci levandone via due 
resla otto. 
fünfmal fünf ift fünf unb Cinque via cinque venti- 



jmanjig. 



cmque. 



9Sier in jmölf gcl^t btei ÜÄaL Quallro in dodici ? Tre volte. 

(ci sta.) 



Crbttung^ita^Iett. DttnungS* 
jabtoörtet. 

(©et, bie, baö) ©rfte. 

©ritte. 
SSierte. 

fünfte. 

ied^^te. 
Siebente, 
«d&te. 
Sieunte. 
Qefjtttt. 
elfte. ^Iftc. 

3»ölfte. 

Dretjel^nte. 
35ictje]^nte. 



Numeri Ordinali. 



g^ünfjel^nte. 

©ed^jel^nte. 
©iebenjel^nte 

^d^tjel^nte. 



Primo. 

Secondo. 

Terzo. 

Quarto. 

Quioto. 

Sesto. 

Setlimo. 

Ottavo. 

Nono. 

Decimo. 

iDecimo primo. Undecimo^ 
I Undicesimo. 

j Decimo secondo.Duodecimo. 
I Dodicesimo. 

Decimo terzo. Tredicesimo. 
I Decimo quarto. 
( Quattordicesimo. 
i Decimo quinto« , 
l Quindicesimo. 

Decimo sesto. Sedicesimo. 

i Decimo settimo. Diciassette- 
simo. (diciasettesimOri) 
(Decimo ottavo. 
DicioltesimOt 
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NinetecDth. 

Twentieth. 

Twenty fifrt. 

Twenity «eoond. 

Thirtieth. 

Fortieth. 

Fiflieth. 

Sixtietlu 

Seventieth. 

Eightieth. 

Eighty first. 

Ninetieth. 

Hundrcdth. 

Hundred and first. 

Hundred and sccond* 

Hundred and eleventh. 

Two hundredth. 

Thousandth. 

Two thousandth. 

Millionth. 

The last. 

The last but one. 

The last but two. 

The last but three. 

Xhe last but four. 

The last but five. 



Dix-neuviime. 

Viiigti^nnd* 

Vingt-cl-uniime. 

Viiigt^iicimifeini», 

Tn;iili^ine. 

Quaranlii^ine. 

Cinqiianti&mc. 

Soixaiitienie. 

Soixantc-dixiime. 

Qualre-vingüeme. 

Quatre-vingt^uniime. 

Quatrc-vingt-dixiime« 

Gentiimo. 

Cnnt-uni^me. 

Cent-deuxiime. 

Cent-onzitoie. 

Deux-centiime. 

Milliime. 

Dcux milliime. 

Millioni^mc. 

Le dernier. 

L'avanl-dßrnier. 

Le dernier moins den. 

Le dernier moins troii 

Le dernier moins <fuatr& 

Le dernier moins cinq. 



^ 






Adverbs of order 
(snccemoH). 



Adverbes d^ordMi 



Firstly. in the first plaoe.1 jPremiirement. En fiiMHi 
First. fl lieu. D'abord. 

SMOodfy« in tbesecond place (Secondement. DeuxK*** 

I menl. En second U6i* 
Tiiirdlj» in <the third place« ( Troisiememcnt. 

(En troisi^mc lieu. 
Fourthly. Quatrifemement. 



3tt?anjigftc. 

@in unb jtpanjigflc. 

Qmi unb jtpanjiflfte. 

SDrci^tgfte. 

SSicratgftc. 

günfgigftc. 

©cc^jtgflc. 

©icbgigftc. ©icöenjtgftc. 

Slc^täigfte. 

@in unb o^tgigfte. 

Sleunjigfte. 

mnbcrtfic 

)unbert unb erfte. 
|)unbcrt unb jtoeite. 
§unbcrt unb 'elfte. 

Qtod l^unbcrtftc. 
^oufenbftc. 
Qvm taufcnfeftfe. 
aWimonftc. 
!©cr Icfetc. 
5Dcr t)oxk^tt 
!©er t)oxt)oxk^tt. 
5Der brittlc^te. 
5Dcr ijicrtlci^tc. 
!Cet funfticfete. 
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IDecimo notio» Dician- 
novesimo. (dicianovesimo,) 
Ventesimo. 
Ventcsinio prinio. 
Yentesimo secondo. 
Trentesimo, 
Quarantesimo. 
Ginquantesimo. 
SessantesiiDO* 
Settantesimo. 
Oltanlesimo. 
Ottantesimo prima« 
Novantesimo. 
Gentesinio« 
Gentesinoko primo. 
Genlesimo secondo. 
Gento undecimo. 
Gento undicesimo. 
Ducentesimo. 
Millesimo. 
Due milleshno. 
Milionesimo. Millionesimo. 
L'uhimo. 
II pen ultimo. 
L'antipenulütiio. 
II terzullimo. 
II quartultimo. 
II quintultimo. 



UmftanbftwSctet übtt ^^h Awerbi d'ordim. 

-1—: I- 

GrftenS. Srftlid^.J (Primo. Primieramente. 

3fm crftcn gaße. j Mn primo luogo. 

3tPetten$. ;^m itoAttn g^e. Secondo. SecondariaiMHtd« 

©tittcnS. Qm britttn ?fMD[t Terzo. In tw^o ♦»^o: 



ajtertens. 



Quarto. In quarto luogo. 
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Fractions. 



Fractioiis. 



A quarter. 

A third. 
A half. 
A fifth. 
A fifteenth. 

A florin and a half. 
Three florinö and a half. 
Three quarters of an hour. 
Two years and a half. 
A quarter of veal. 
A haunch of venison. 
A quarter's rent. 



Un quart. 

Un tiers. 
Une moiti^. 
Un cinqui^me« 
Un quinzi^me. 

Un florin et demi. 
Trois florins et demi 
Trois quarts d'heure. 
Deux ans et demi. 
Un quartier de veau. 
Un quartier de chefreaiL 
Le quartier du loyer. 
Le terme du loyer. 



Nnmbers of pro^essive Num^ranx d^an^eft* 
augmentation. tation progressive. 



Single. 

The double. Thetwofold. 

Twice as much. 

Three fold. 

Three times as much. 

Fourfold. 

Four times as much.< 

Fivefold. 

Sixfold. 

The hundredfold. 

A thousand times as much. 

Once* 

Only once. 

Twice. 

A hundred times. 

A thousand times. 



Simple. 
Le double. 

Le triple. 

Le quadruple. 

Lc quinluple. 
Le sexluple. 
Le centuple. 
Mille fois autant. 
Une fois. 
Une seule fois. 
Deux fois. 
Cent fois. 
Mille fois. 



h 
li 
hl 
k. 



k 



vi' 






i:j: 
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p&llK, Ffftzioiü. 





(Un quarto. 




|Una quarta parte. 




Un terzo. Una terza parte. 




Una inetä. 




Un quinto. Uoa quinta parte. 


tcl. 


j Un quindicesimo. 




1 Una quindicesima parte. 


'ulbcn. 


Un fiorino e mezzo. 


Ibcn. 


Tre fiorini e uiezzo. 


:unbcn. 


Tre quarti d'ora. 


^rc. 


Due anni e mezzo. 


:tcl. 


Un quarto di vitello. 


r. 


Un quarto di capriuolo. 


rigc aWtete. 


Un trimestre di pigione. 


Hnuf^ffi^Un, 


Nameri proporzionali. 




Semplice. 


\. S)a§ gmeifad^ 


e. 11 doppio. 11 duplo. 


je. 


11 triplo. 


le. 


11 quadruplo* 


ijt. 


11 quintuplo. 


ic^c. 


II sestuplo. 


tfac^c. 


11 centuplo. 
Mille Yolte tanto. 


Dfad&c. 


/ 


Una volta. Una fiata. 


ajtat 


Una sola volta. 




Due volte. 




Gento volte. 




Mille volte. 



10 
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CoUective Nnmbers. Nnm^ranx coUectife. 



A pair. The conple. | 

The brace. j 

A dozen. 

Half a dozen. 

Ten Ol* so. About ten. 

Some thirty. 

A hundred or so. 

A ticrcet. A triplet. 

Three lines rhyming. 

A stanza of four lines. 

A stanza of six lines. 

A stanza of eight lines. 

A duet. 

A trio. 

A quartet. 



La paire. Le couple. 
La couple* 
Une douzaine. 
Une demi-douzaine. 
Une dizaine. 
Une trentaine. 
Une centaine. 
Un tiercet. 

Uli (]|^ualrain. 

Un sizain. 

Un huilain. Une odave. 

Un duo. 

Uli trio. 

Un quatuor. Un quarteüe. 



The Hours of the däy. Les Heures dn jonr. 

What o'clock is it? 

It is twelve o'clock. j 

It is noon. ) 

It is twelve o'clock at night 

It is midnight. 

It is a quarter past twelve. 



It is half past twelve. 
It is a quarter to one. 



At a quarter past five. 
Towards half past eight. 
Before six o clock. 
After a quarter to three. 

Every hour. Hourly. 



Quelle heure est-il? 
II csl midi. 

II est minuit. 

II est midi el un quart. 

II est minuit el un quart 

II est midi et demie. 

II est minuit et demie. 

II est midi et Irois quarU 

II est une heure moins un 
quart. 

A cinq heures et un quait 

Vers leshuit heures et demi& 

Avant six heures* 

Apr^s deux heures ei trotf 

quarts. 
lA cnaque heure. 
'D'heure en heure. 
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^BammünMitn 



Numeri coUettivi. 



in Du^cnb. 

m i}alf)t§ üDu^cnb. 

rtgcfäl^r gcl^n. 

twa brciltg. 

ttgefäl^r |)unbcrt. 

me brcijeiligc ©tro^l^c. 

tnc t)tcräciligc (Stxop^z. 
ine fcc^öjciligc Qtxopfjk. 
ine ac^tjctUgc ©tro^l^c. 
in ©uctt. 
in Ztxittt 
in Quartett. 

S)te ^agedftunben. 

3te üicl U^r ift c§? 
§ ift aJJittag. i 

* ift 8»ölf U^t aBittag^. j 
:g ift aßitterna^t. ( 

:ß ift smölf U^r maiit§, i 
:5g ift ein asiertel auf eins. 

^ ift 1^16 eins. 

:5S ift brei SSiertcl auf ein§. 



m ein aSiertel auf fed^ö. 
icgen l^att neun. • 
>Dt fe^S U^r. 
teil brei SSiertel auf brei 



Un paio. Una coppia. 

Una dozzina. Una serqua. 
Una mezza dozzina. 
Una decina. 
Una Irentina. 
Un centinaio. 
Una terzina. 

Una quartina. 

Una seslina, 

Un' ottava. 

Un duetlo. 

Un terzello. Un Irio. 

Un quartetto. 



Le Ore del giorno. 

(^he ora i? 

E mezzo di. Sono le dodici. 

E mezza notle. 

E un quarto dopo mezzod), 
dopo mezza nolte. 

E mezz'ora dopo mezzodi, 
dopo mezza notte. 

Sono tre quarti dopo mez- 

^ zodi, dopo mezza notte. 

E i'una meno un quarto. 

Alle cinque e un quarto. 

Yerso le olto e mezzo. 

Prima delle sei. 

Dopo le due e tre quarti. 



Stünblid^ I Ogni ora. D'ora in ora. 

»cn einer ©tunbe jur anbem. 



-*+. i-i . 



10' 
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Appendix. Appendiee. 



Within twenty four hours. (Dans leg yingt-quatreheures. 

<Dan8 l'espace de vingt-quatre 

I heures. 
By thc hour. A l'heure. 

In threc hours and a half. En (dans) trois heures el 

demie. 
The leisurc-time. I iLes heures libres. 

The spare hours.) < Les heures de loisir. 

iLies moments perdus. 
To long to . . . M D^sirer ardemment, vive- 

To be very anxious to. . . j ) ment 
Every other day. j Tous les deux jours. 

Every second day. > De deux jours l'un. 

Every altemate aay* ) Un jour sur deux. 

At two and a half per ccnt. A deux et demi pour ceoL 
This table is ten feet long Gelte table a dix pieds de 
by four feet broad. long sur quatre pieds 

de large. 



The Vear and the Menth. UAnnte et la Data di 

mois. 

To date. Dater. 

What month is it? Quel mois avons-nous? 

What is the day of the month ? Quel quanti^me a voos-nouf! 

To day is the first, the last, G'est le premier, le denier, 
the second, the twentieth le deux, le vingt septem- 
of September eighteen bre dix-huit cont quatre- 
hundred and eighty two. vingt-deux. 

To postdate. Postdater. 

To antedate. Antidater. 

In the beginning of Octobor. Au commencement d'o^ 

tobre. 

At the end of Jannary. A la fin de jaovier. 

Thc writers of the sixteenth Lies auteurs du seiziime 
Century. si^cle. 



\ 



149 

.SnMttg- Agginnta. 

■ 

Sinnen t^ier unb ^tpanjig Entro venti quattro ore. 
s ©tunben. 

©tunbentoetfc A ora. Per ora. 

^ t)kttf)aji> ©tunben. In tre ore e mezzo. 

!Cte müßigen ©tunben. (Le ore d'ozio. I ritagli dl 

) teinpo. Le ore vacanti« 






©id^ fel^t naSj etoaö fd^nen. Non veder Fora di. . . 
IStnen Sag nm ben anbeten. J iUn ^iorno si, un giomo no. 

Qcbcn JtPeiten Xa^. [ | Ogm due giorni* 

JQIe Jtpei Siage. ) (Allernativainenle. 

^U btittl^alb ^tOjent. AI due e mezzo per cenlo. 

)iefcr %i\i) ift jel^n ^n^ lang Questa lavola i lunga dieci 
unb )7ter $U§ breit piedielarga quattro piedi. 



SHe ^aittiia^l ttttb hai TL Millisimo e la Data. 

datieren. Datare. Mettere la data. 

SEidäfm Sßonat l^en ton? Che mese abbiamo? 
^n toMdttn l^ben nnt l^eute? i Quanti ne abbiamo del mese? 

. 1 Ai quanti siamo oggi ? 

%Ht l^aben ben erften, ben legten, Abbiamo il primo, rultimo, 
ben jtt?eitcn, ben jtpanjigften il due, il venti di Set- 
@e))tembet a^tgel^nl^unbert tembre mille otto cento 
gmei unb aiftiXQ. ottanta due. 

<Sin f)>ätereS "Zoixm fe^n. ) (Posticipare la data. 

<£in fvfil^reS S)atum feigen, i ( Anticipare la data. 

^benetpenSiagenbeSDctober. Ai primi di Ottobre. 

n ben legten Sagen beS ;^uat. A^li ultimi di Gennaio. 

)te ©^tiftfteQet ht& fed^jel^n^ Gliscrittori del Cinquecento. 

ten :^]^t]^mtbertö. 
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He has becn in Paris for the II rst a Paris depuis trois 
last three inoiiths, six moi», six moisyneurmois, 
monthd, nine montlis, qiiiiize nioisy dix-huil 
fifleen months, a year iiioi's. 
and a half. 

I havc spent a fortniglit in J'ai pass^ qiiinze jours hh 
thc country. campagne. 

1 will Start in about a week. J« parlirai daus une huitaine. 

I am going out at half J« sortirai k deux heures 

past two. »t demio. 

We are going to dino in two Noiis dtncrons dans deux 

hours. heil res. 

He wrotc to me a week ago II in'a ^.crit, il y a eu hier 

yesterday. hiiil jours. 

A 

The Age of man. L'Age de lliomme. 

How old are you?) Qiiel Ägc avez-vous? 

What is your age ? ) 

1 am fifty years old. J'ai (*iii(|uante ans. 

My son is ten ycars and Moii fils a dix ans et trois 

thrce months old. mois. 

My daughter is two ycars Ma fille a deux ans et demi. 

and a half old. 
He is my senior by ten ycars. (II osl nion atnö de dix ans. 

} II a dix ans de plus quc moL 
He is ten years youngeriJe suis son atn^ de dix ans. 

than I. I II a dix ans de moins qucinoi. 

A man in the prime of life. Unhominei\ la fleurdoFdg^' 

In more mature age. A Tage plus mür. 

He is a man in ycars.^ ill est siir l'äge. II tiresor 
He is growing old. j I l'Age. 11 est avann^ eo 

1 Ag<\ C'esl un homine 
I <riin ccrtain Age. 
He is a quinquagenarian, II ost <|uinquag^nairo, oclo- 
an octogeuarian. genaire. 
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r tft in ^ri§ fett einem Egii trovasi a Parigi da tre 
33icrtelia^re, feit einem ^ah mesi, da sei mesi da nove 
6en Qal^re, feit breiöicrtel mesi, da uii anno e Ire 
:J^]^ren, feit onbettl^alb mesi, da un anno e 
J^l^ten. mezzo. 

ij |ak öierje^n 2xige auf Ho passalo quindici giorni 
bem Sanbe jugcbrad^t. in campagna. 

c^ »erbe in ztwa aift 2xigen Parlirö in circa una selli- 
abreifen. mana, 

il tt?etbe um fjaVb brci U^r Uscirö alle due e mezzo. 
ouiSgel^en. 

)ix »erben in jtl?ei ©tunben Pranzeremo entro due ore. 
f})eifen. 

t f^rieb mit geftem üor ai)t EgIi mi scrisse leri una set- 
Xagen. timana fa. 

Da6 SHtec be& SXenfcben. L'Etä. dell' nomo. 



)ie alt finb ®ie? (Quanti anni ha Ella? 

jChe eta ha Ella? 
i) bin fünjig ^a^Xt alt. Jo ho cinquanta anni. 

tcin®ol^n ift jel^n ;3;al^re unb Mio figlio ha dieci anni e 

brei SKonate alt. tre mesi. 

Jeine Xod^tet ift brittl^alb Mia figlia ne ha due e 

^äi)Xt alt mezzo. 

: ift um gel^n J^l^re älter ate id^. EgIi ha dieci anni di piü 

di me. 
: ift um gel^n ^^Xt jünger EgIi ha dieci anni di meno 

ate id^. di me. 

n SKonn in feinen beften Un uomo nei piü begli anni 

;^a]^ren. della viia. 

t reiferen Qi^^ren. iNegli anni piü maluri. 

j In «piü matura etjt. 
: ift fd^on fel^r Dorgertitftj Egli i molto avanzalo in 

in 5^a^ren. J ciä. 

: ift f($I)n l^od^ in Qf^l^ren.i 

: ift ein gfinfjiger,cinSld^täiger. Egli i quinquagenario, ol- 

tuagenano. 
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The Boudoir and Lady^s Le Boudoir et les On- 
work. Träges de femme. 



Embroidery. 
Needle-work» 
Crochet-work. 
Wool-work. 

Knitting. 

Sewing. 

Flain needle-work. 

The hem. 

The needle. 

The eye of a needle. 

The point of a needle. 

A packet of needles. 

A needle case. 

The pin. 

The head of a pin. 
A pincnshion. 
A thimble. 

The stiletto. 

The bodkin. 

The thread. 

The knot. The loop. 

The scissors. 

The bcginning of a skein. 

The skein. 

The ball of thread. \ 
Thercel of thread. ) 
The button. 
The sliank of a button. 



La broderie* 
Ouvrage k Paiguiüe. 
Ouvrage au GTOchet. 
La tapisserie* 

Le tricotage« 
La couture. 

L'ourlet. 

L'aiguille. 

Le trou d'une aigaille. 

La pointe d une aiguille. 

Un paquet d'aisuilles. 

Un ^tui k aiguilles. 

L'äpingle. 

La t^te d'une ^pingle. 

La pelote. 

Le d6 ii coudre. 

r^e poin^.on. 
Le passe-lacet. 
Le 61. 
Le ncBud. 

Lcs ciseaux. 

La ccntaino d'un dcheveao 

L'echeveau. 

La pelote de fil. 

Lo boiilon. 

La queue d^un boulon. 



The button-hole. La boutonniire. 

A sinoothing iron. An iron. Un fcr a repasser. 
The starch. L'empois. 



S^a« SBi^tt^oit mh ttreibli^e n Gabinetto da Sigrnora 
$attbat(e{tett. e Lävori femminili. 



Die aBcißftttfctcl 
!Dic §«ä^crct. 
5Da§ ^äfcln. 
5Die ffioQcfttdfetet. 
!Die ©trcmtinftttfcret. 
5Da§ ©triefen. 
5Da§ m^m. 

5Dcr ©oum. 
5Dtc §«abcl. 
5Da§ SWabeliJ^r. 
®te 9?abclf|)t^c. 

®ic S«abcI6üc^fc. 

5Dic ©tcrfnabeL 
S)et ®tccfnab€Ho^)f. 
!Da§ 9?abemffcn, 
üDcr gtngcrl^ut. 

®a§ ©tilett. . 

®tc üDurd^jic^nabeL 

üDcr ^w^tn. ®ct gfaben. 

®er ffnoten. 

®te 35crfd^Itngung bc^ gföbcitö.j 

®tc ©d^erc. 

2)a§ (£nbc einet ©träl^ne. 

2)ie ©träl^nc. !Daö ®e6ittb.| 

S)a§ ©trängd^cn. 

S)er Snäuel 

!Oer ^ojjf. 
®er Äno})fftengel. 

®a§ ®ügeleifett. 
Die ©tätfe. 



II ricamo. 

II lavoro ad ago. 

II lavoro ad uncinetto. 

II lavoro a canavaccio. 

Lavoro a maglia. 
La cucitura. 

L*orlo. 

L'ago. 

La cruna d'un ago. 

La punta d*un ago. 

Una cartina d'agni. 

Un astuccio da aghi« 

Un agoraio. 

La spilla. 

La capoccbia d'uno spillo. 

Un cuscinetto da aghi. 

Un dilale. 

Un anello da cucire. 

II punteruolo. 

1i forabuchi. 

II refe. II filo. 

II nodo. li cappio. 

Le forbici. Le cesoie. 
II bandolo. 
La matassa. 

II ^omitolo. 

II bottone. 

II picciuolo del bottone. 

II gambo del bottone. 

L'occhiello del bottone. 

II ferro da stirare. 

L'amido* 
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A sewing-machiiie« 

A stitch. 

The lock-Btitch. 

The winder. 
The distaff* 
The spindle. 
The spinning-wheel. 

Appendix. 

To embroider. 

To sew. 

To undo. To unstiteh. 

To come unsewn. 

To come unstitehed. 

To tack. 

To patch. 

To mend. 

To thread a needle. 

A needleful* 



The mark. 

An erabroidered linen-mark. 

To hem. 

To cut. To cut out. 
To prick one's fingers. 
To unwind a skein. 



(Une machiDe k coodre. 
(Une couseuse. 
Un point. 
Le point de naYette, 

I^e d^vidoir. 
La quenouille. 
Le luseau. 
Le rouet k filer. 



Appendice. 

Broder. 
Goudrc. 
Decoudre. 
Se decoudre. 

Faufiler. 

Meltre des piices k 
Rapi^cer. Raccommodef' 
Enfiler une aiguille. 
Une aiguili^e. 



La marque. 

La marque du linge M* 
avec des ieltres brodi* 
Ourler. 
Couper. 

Sc piquer au doigt. 
Devider un ^cheyeau. 



The Stabling. The Mews. Les t^caries. 



The Stahle. 
The hay-loft. 
The manger. 

The rack. 



L'äcurie. 

Le fenil. Le grenier i f<f 

La criche. L'auge d'toi«* 

La mangeoire. 

Le rftteher. 
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©n ^cttcnf«4 

®tc SBinbc. 
®cr ©^)umtodfctt. 

®ie ©pinbel. 
S)er §af))cL 



älni^ang. 



©tiefen. 

5Wä]&cn. 

?{uftrcnnen. Stbttcnncn. 

Hufgetrennt »erben. 



Una macchina da cucire* 

Un punto. 

Un punto addietro. 

Un punto a catenella. 

L'arcolaio. 

La rocca. La conocchia. 

fl fuso. 

L'aspo. II naspo. 

Aggianta. 

Ricamare. 
Cucire. 
Scucire. 
Scucirsi. 



i^eften. Steigen. Imbastire. 

§Itrfen. ©tütfe einfefeen. Rattoppare. 

^U^beffem. Rimendare. 

J^äbeln. ©nfäbeln. Infilare un ago. 

@tne gum 9?ö^en l^tnretc^enbe ) Una gugliata. Un' agugliala, 

Sänge be§ gaben^. / 
®ne 5«abel t)oU. ) 

S)a$ Qtxijzn. La marca. 

©in geftttfte^ SSSetgäeugjeid^en. Un puntiscritto ricamato. 



©äutnen. 

©d^neiben. SluSfcl^neiben. 

©id^ in ben ^^^nger fted^en. 

abtpirfcin. 



Orlare. 
Tagliare. 

Pungersi un dito. 
Dipanare. Yolgere il filo. 



S)te ©taQunoen* 



La Scnderia. 



üDer ®taU, 
®cr ßeuboben. 
®ie ^pz. 



La stalla. 

II fenile. 

La greppia. La mangiatoia. 



Die JRoufe. !Die ^eurcmfe. La rastrelliera. 
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The wateivtrougfa. The pond. L'abreuvoir. 



The stall for horses. 

The forage. 

The hay. 

The straw, 

The chopped straw. 

The litter. 

The Stahle düng. 

The dunghiU. 

The dung-fork* 

A two prong-fork. 

A three prong-fork. 

The prong of a fork. 

To attend to a horse. 
To groom a horse. 
To wisp a horseJ 
To rub a horse. j 
A wisp of straw. 
The curry. 

To curry-comb. 



1 



Continnation. 



1. 



La stalle. La place. 

Le fourrage. 

Le foin. 

La paille. 

La menue paille. 

La liti^re. 

Le furnier. 

Le las de furnier. 

La fourche k furnier. 

Une fourche k deux deoU» 

Une fourche k trois deod 

La dent d'unc fourche. 

Panser un cheval. 

Bouchonner un cheyaL 

Un bouchon de paille. 
( Etriller. 
)Frolter avec l'^trille. 

L»6trille. 



Suite. 



1. 



A hunter. 

A hired horse. A job- 

A saddle horse. 
A race horse. 
A carriage horse. 

A draught horse. 
The hamess. 
The saddle. 
The saddle-bow. 
The stirrup'Straps. \ 
The stirrup-leaiher. ) 



Un cheval de chasse. 
horse. (Un cheval k louer. 
|Un cheval de louage. 

Un cheval de seile. 

Un cheval de course. 
(Un cheval dattelage. 
)Un carrossier. 

Un cheval de Irait. 

Le harnais. 

La seile. 

L'ar^on. 

Les ^trivieres. 
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©er XxcctüttOQ. ©ie XxMl 

®te «bftaöunfl für ein ^fctb. 

ÜDte Courtage. ®a5 ^utter. 

3)a§ §cu. 

3)a§ ©trol^. 

3)cr ^ädterlütg. 

3)ie (§treu. 

5Der ©taümift. 

Der ÜÄiftl^aufcn. 

Sic aWiftgabel. 

@tne jtDeijadige ®<i!btt 

(£inc brctjatfige ®abeL 

®tc 3W^ ^ta^^ ®abel. 

S)ic 3^*^ ^^ ®abeL 

®n ^ferb ^jflcgcn. 

©n ^ferb abreiben. 

®er ©trol&»if(l&. 
©triegcln. 

S)cr ©triegel 



L'abbeveratoio. 
II guazzatoio. 
II posto. La posta. 
II foraggio« 
II fieno. 
La paglia. 
La paglia trita. 
Lo strame. 
II letame. 
U letamaio. 
La forca da stalia. 
II bidente. 
II tridente. 

ill rebbio d'un forca. 
^11 dente d'una forca. 
Goveroare un cavallo. 

Strofioare. 

Udo strofinaccio. 
Stregghiare. Stregliaie. 

La streggbia. La atreglia. 



1. 



(£in 3f^gbi)ferii 
®n gemietete^ $ferb. 



Continnäzioiie. 

1. 



Un cavallo ida teaooia. 
Un cavallo da noio. 



@in 9ieit))ferb. @in ©atfelpferb. Un cavallo da sella» 
@in 9lenn))|erb. Un cavallo da eorsa. 

^a§ 3Bagen))ferb. II cavallo da carroscz«. 



ÜDaS 3ugpferb. 
ÜDa^ ©cfd^irr. 
!Der ©attcl. 
S)er ©aUelbogen. 
ÜDie ©teigbügelriemen. 



II cavallo da Uro. 

II fornimento pel cavallo. 

La sella« 

L'arcione della sella. 

Gli staffili della sella. 
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The stirrups. Les ^trierg. 

The girths of the saddle. Les sangles. 



I( 



The halter. 
The bridle, 
The headnatall. 
The blinkers. 

The bridle-bit. 

The curb. Tlie curb-chain. 

The reins. 

The horse-collar. 

The traces. 

The whip. 

A lash with a whip. 

The Cracking of a whip. 

The spurs. 

The nding-whip. 

To train a horse. 

To break in a horse. 

To saddle. 

To hamess a horse. 



Le licou. 
La bride. 
La töti^re. 
Les (Biliäres. 

Le mors. Le frein. 

La gouroielte. 

Les r^nes. 

La bricole. 

Les traits. 

Le fouet. 

Le coup de fouet. 

Le claquemeat. LeciicKliB» 

Les Operons« 
La cravache. 
I Dresser un cheval. 
Dompter un cheval. 
Seiler. 
Hamacher un cheval. 
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To put the horses to* 



Atteler les chevaux. 



Continnation* 

2. 



Suite* 



2. 



The coach-house. 

The conveyance. ( 

The vehicle. ) 

The cart. 

The carriage. 

The sledge. 

The litter. The sedan chair. 

The carriage-pole. 
The shafb. 



La remise. 

Le moyen de transport. 

La voiture. 

La charrette. 

La voiture. L'^quipage. 

Le tralneau. 

La litiere. 

La chaise k porteurs. 

Le timon. 

Les brancards. 
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®ie ©tcigßügct 

©er ®urt iDcr ©attelgutt. 



Sic Mfter. 

J)er Saum. 

J)a5 fioi)fgcftca. 

j^a§ ©(^culcbct. 

röie ©d^ulcber (p). 

5)05 (Scbig. 

5)ie Ähmicttc 

Sie 3ügcL 

3)05 Äummct 

Sic 3ugricmcn. 

Sic ?citf(^e. 

Ser ^tf^cnfd^Iag. 
Sa5 ftnaüen mit bcr ^citfd^c.) 
5)05 filatfd^cn mit bcr ^itf ^c.) 
Ser ©pom. !J)tc ®i)oren. 
!Dte 8lcitl)eit[(]^e. ®ic ^Reitgerte. 
3urciten- Stbrid^tcn. 

©atteln. 
anfd^irrcn. 

&a\p(amm. 



Le s tafle. 

\Ln ciiighia della sella. 
)La cigna delia sella. 

La cavezza. 

La brigiia. 

La testiera. 

I paraocchi. 

II morso. II freno. 
II barbazzale. 

Le guide. Le redioi. 

11 collare. 

Le tirelle. 

La frusta. Lo stafiBle. 

La Trustata. 

Lo scoppiare della frusla. 

GH sproni. GH speroni. 

II frustino. Lo scudiscio. 

Domare un cavaHo« 

Aminaestrare un cavallo« 

Sellare. 

Mettere il foroimenlo ad un 

cavallo. 
Attaccare i cavalU. 



^Ottfelttttg. 
2. 



Continnazione. 

2. 



!I)ic9ficmifc.!J)cr8Bagenf(l§oi)^)en. La rimessa. 

!I)ag gul^rtpcrl. II veicolo. La vettura. 



!Der Äarrcn. 

!J)cr SQSagcn. Die (£qut})age. 

!J)cr ©d^littcn. 

!öic Saläre 

®ie ©änftc. 

®ic Ißcid^fel. 

S>ie ÜDeid^felftangen. 



II carro. 

La carrozza. II legno. 

La slitta. 

La lettlga. La bussola. 

La portantina. 

II timone dellit caiT0zza.| 

Le stanghe. 
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jThe swing-bar. 
/The Bwingle tree. 
The wheel, ^ 
The axle-tree. 

The nave of a wbeeL 
The spokes of a wbieeL 
The fcUy of a wheel. 
The tire of a wheel. 
The linch-pin. 

The body of a coach. 

The coach-springs. 

The foot-board of the car- 

riage-box. 
The carriage-door. 
The carriage- Windows. 
The door-handle. 
The splash-board. 
The splash-wing. 
The carriage-steps. 
The hand-rest. 
The carriage-box. 
The coat of arms. 

The dickey. 

An open oarriage. 
A close carriage. 

The top of the carriage. 
The roof of the carriage. 
The hood of the carriage. 

The carriage-setten 
The carriage-lever. 
The carriage-drag. 

The <3«M:t-greMe. 



Le palonnier. 

La roue. 
L'essieu« 

Le mojeu* 

Les rajons da |ß roue. 

La jante. 

La bände. 

La clavette. Ueeae. 

La caisse d'une yoiture. 
Les ressorls d'uQe yoiluie. 
La coquilie d'une voiiure. 

La porliere d'uoe voiture. 
Les glaces d une yoiture. 
Le bouton de la porüin. 
iLa garde-croUe* 
|Le paracrotte. 
Le marche-pied. 
L'appui-mains. 
Le siege du cocher. 
Les armes. Les arrooines. 

Le si^ge de derriire. 

Une yoiture 4äcouverte. 
Une yoiture couverte. 
Une voiture ferm^e. 
L'impäriale. 

Le soufflet d'une yoiture. 
La capote. 
La ch^vre. 

L'enrajure. Le freia. 
Le sabot. 
Le cambouis. 
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Sßagenfd^nrengeL 
Dttfc^ctt. 
Mab. ■ 
iobad^fe. 

?a6e cine^ Stoben. 

RäbcTöcf^Iag* 
Hc^fennogel. 

JBagenlaftcn. 

hitfc^^gcbem. 

Jutfc^enttitt 



II bilancino. 

La ruota* 

La sala della ruota. 
L'asse della ruota. 
II mozzo deiia ruota. 
Le razze della ruota. 

I quarti della ruota. 

II cerchione della ruola. 
L'acciarino della ruota. 
La chiavetta della ruota. 
La cassa della carrozza. 
Le molle della carrozza. 
La pedana della carrozza. 



iutfd^enfd^Iog. Lo sportello della carrozza. 

Bagenfenftet. I cristalll d'una carrozza. 

S^tiff. La maniglia dello sportello. 

>))Tt^fl[ügeL !Cer Sotflögel. Le ale. II parafango. 



ffiagcnttitt. 

paiti)lc]^ne. 

Boct 

Sebientenfi^. 

ffcnet S35agc«. 
ebcrftcT SBagen. 

äBagenüctbetf. 

Bagcnbcrfc 

S^mierbotf. 

Bagcnf(]§mieTe. 



II montatoio. II predellino. 

La manopola. 

La cassetta. La serpe« 

Lo stemma. 

Le armi geutilizie. 

L'asse di dietro. 

II seggiolo del servitore. 

Una carrozza aperta. 

Una carrozza cniusa. 

II cielo della carrozza. 

II mantice della carrozza. 

II cavalletto da carrozza. 

La scarpa della carrozza. 

L'untume da carro. 



11 
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Gentleman^s Wearing Habillemmts d%iiiioie. 
Apparel. 



A suit of dothes. 

Füll dress. 
A dres8-coat. 

A moumine dress. 

A Imnting dress. 

A frock coat. A great coat | 

An overcoat ) 

A cloak. 



Uq habillemeDt coaqilet 

La granile leoue. 
Ud Trac. 

Un habit de deuiL 
Un babit de chasM« 
Uoe redingote. Un paletoL 

Un manteau. 



The jacket. La jaquette. La veste. 

The trowsers. The trousers. Le pantaioa. 
Braees. Les bretelles. 



Foot-straps. 

The waistcoat. 

The pocket. 

The watch-pocket The fob. 

An under side coat pocket. 

A shirt. 

A flannel waistcoat. 

The shirt-collar. 



Les 80U8*pieds. 
Le gilet. 
La poche. 

Le gousset de mcMilre. 
Une sous-noche de cAt^ 
Une chemise d^bomme. 
Un giiet de flanelle. 
Le col de chemMe. 
Le faux-col. 



Wristbandfl. 


Les manchettes. 


Drawers. 


Le cale9on. 


A Jersey. 


Un tricot de laine. 


Stockings. 


Les bas. 


Sooks. 


Les chaussettes. 


Boots. 


Les bottes. 


Shoes. 


Les souliers. 


Gaiters. 


Les gü^tres. 


Leggings. 


Les longues guAtres^e cbasie. 


Over-shoes. ) 


Les ciaques. Les galoches. 


Goloshes. j 




Slippers. 


Les pantoufles« 
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$errett«£Iribet. 



Abiti da nemo. 



oQftfinMger Sbtjug. 
i^alalleü). 

utouctlletb. 

^gbHcib. 

lodt. ®m Ucöettodf. 

Jlantd, 

^ofcn. !J)tc JBeinHeibcr. 
pojcnttäger. 

Stege. Die ®ttippm. 

Befte. 

Lafd^e. 

ll^rtafd^ 

Wodftafd^e. 

Seutb. 

^lancItQiadfe. 

)alsh:agen. 

Jatcmiörbet. 

Otanfd^tteit 

Interl^ofen. 

gctpebte tüoöenc Untcr^ 

ade. 

5ttihiH)fe. 

Sodten. 

Stiefel. 

S^autafd^en. 

5fagb*®amaf(l§en. 

leitrf^ul^e. 



Un vestito intiero. 

Un vestito completo. 

Un abito da gala. 
|Ud abito da conversazione. 
jUna giubba. 

Un abito da lutto. 

Un abito da caccia. 

Un soprabito, 

Un mantello. Un tabarro. 
Un ferraiuolo. (feraiuolo). 
II Tarsetlo. La giacchetta. 

I calzoni. 

(Le eigne da calzoni. 
|Le berteile. 
Le staffe. 

II panciotto. 11 gili. 
La tasca. La saccoccia. 
II taschino da oriuolo. 
Una tasca in petto. 
Una camicia aa uomo. 
Un corpetto di flanella. 
Un collo. Un coUetto. 

1 polsini. I solini. 

Le mutande. 1 sottocalzoni. 

Un gilä corazza. 

Le calze. 

Le Diezze calze. 

GH siivali. 

Le scarpe. 

Le uose. 

Le uose da caccia. 

Le sopra scarpe. Le calosce. 



Pantoffeln. 



Le pianelle. Le paotofole. 
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bat 

briiii of the hat 

hat-band. 

inourniDg bai-band. 

cap. 

peak of a cap. I 

cap-shade. i 

chin-strap. 

pocket handkerchief. 



Le chapeao. 

Le bord de chapeau. 

I/O niban de chapeau. 

Le crdpe de cfaapeaa. 

La casqueüe. 

La visiere. 

La jugulaire. 
Le moiichoir« 



The neck-cloth. The searf. I La cravate. 

The neck-tie. The cravat. I 

The bow of a neck-tie. Le ncBud de la cravale. 

Agentleman'sdressing-gowD.La rohe de chambra. 

The tunic. La iunique. 

The toga. La toge. 

The wooden shoes. Les sabots. 

The sandals. Les sandales. 



Continnation. 

The lining of a dress. . 
The sleevee. 
Sleeve-studs. i 
Sleeve-Iinks. / 
The skirts of a coat. 

The collar. 
The facings. 
A walking-stick. 

The handle of the stick. 
The point, thetip, thespike, ) 
the ferrule of a stick, j 
A watch. 
A watch-chain. 
Trinkets. Charms* 
The umbrella. 



Suite. 

La doublure. 
Los manches. 
Les boutons de mancbette. 

Les basques d'un frac. 

Le coUet. 
Les revers. 
Une canne. 

La noDimo d'une canne« 
Le üoiit d'une canne. 

Une monlro. 

Une chalne de montre, 

Breloqiies. 

Le parapluie. 
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)Ut II cappello. 

:ämpt, La tesa del cappello. 

putbonb. S)te ^utfd^nUT. II cordone del cappello. 

Zxaatxicmi). II velo da lulto al cappello. 

^appt, !Die 9ßü^. fl berretto. La berretta. 

^at)))enfd^ilb. La visiera del berretto. 



©turmbottb. 


11 soggolo del berretto. 


jTafd^entufc^. i 


j fl fazzolettOy il moccicliino, 


©4nupf^4 ( 


\ la pezzuola da tasca. 


oatetut^. !Dtc§afebutbe. 
^at?attc. 


i 11 fazzoletto da collo. 


i La cravatla. 


Knoten. S)ic ©d^lctfc 


|I1 nodo, il cappio della 




) cravatta. 


©d^laftotf. 


I«a vesta da camera. 


Euntla. 


La tonaca. La tunica. 


Eoga. 


La toga. 


holgfd^u]^ 


I zoccoli. 


sponbalen. 


I sandali. 


gottfelttttg. 


Continnazione. 



grUttCT* Das Unterfutter. La fodera d un abito. 
Sermel. Le maniche. 

pembenlnö))fe. Ud bottone da maniche. 



Sd^öge eines Sloded. 

itragen. 

Suffc^läge. 

Spajterftodf. 

Rol^r. 

Btoitnopl 

S)7t^e bes ©tocfeS. 

Eafd^enul^r. 
l^rfctte. 
UJ^rgel^önge. 
Dt^enfd^irm. 



Le falde d*un vestito. 

I quarti d'un vestito. 

II collaretto. 
Le mostre. 

iUna canna. Un bastone. 
jUna mazza. 
II pomo della mazza. 
II puntale, la caiza, il 
calzuolo del bastone. 
Un oriuolo da tasca. 
Una catena da oriuolo. 
Giondoli. 
L'ombrella. L'ombrello« 
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The umbrella case. Le fourreau de pariplaie. 

The spectacles. The glasses. Les lunettes. 

The spring double eye- Le pince-oez. 

glass. 

The eje-glass. La lorgoette. Le lorgDOB. 



The eigar. 

The cigar-case. 

The cigar^holder. 

The pipe. 

A meerBchaum-pipe. 

A clay-pipe. 

Tobacco. 

To smoke. 

SnufF. 

The snufF-box. 

To take snuff. 

A pinch of snujBT. 
To put on a dress. 

To fasten. 

To untie. To undo. 

To button up. 

To unbutton. 

To gird. 

To fasten. To tighten. 

To loose. To loosen. 

To Cover oneself. i 

To put on one's hat. i 

To take off one's hat. 

To take off one's boots. 

The boot-jack. 

The boot-hooks. 

A mud-splash. 



Le eigare. 

Le porle-cigares. 

Le ordle-cigares. 

La pipe. 

(Joe pipe en^cumede 



Une pipe en terre. 

Le tabac. 

Fumer. 

Le tabac ä priser. 

La tabatiire. 

Priser. Prendre du taba^ 

Une prise de tabac. 
Mettre un habit. 

Lier. 
D^Iier. 
Boutonner. 
D^boutonner. 
Geindre. 
Serrer. 
Desserrer. 
(Se couvrir. 
I Mettre son chapeau. 
Oter son chapeau. 
Oter ses bottes. 
Le tire-botles. 
Les crochets de bolfces. 
La crotte. 



l 



ii 



To get splashed. 



Se notier. 
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rjug. !Z)ad ^uttetol. II fodero dell' ombrellgi. 
e. Gli occhiali. 

fer. Lo strioginaso. 



nette. !Dad3btgengIaiS. 

cfet. !J)ag ßotgnon. 

nre. 

tten^-ßtni. 

ibftürf. 

» 

cfd^oum^^fetfe. 
»}feifc. 



upftaßal. 

tebofe. 

5a! nel^men. 

\ 2a6al. 
anjiel^en. 

^utnad^en. 
i. Slufbmbett 

t. 

. (Enger tnad^en. 

m.!£)en^ut auffetzen. 

o^nel^men. 
»I audjtel^ 
ellned^t. 
dl^alcn. 
u^fleden. ( 

Ulfe. S 

ifeen. 



L'occhialino. 

[| sigaro. II zigaro. 

II porta zigari. 

II oocchino. 

La pipa. 

Una pipa di schiuma di marc. 

Una pipa di gesso. 

II tabacco. 

Fumare« 

II tabacco da naso. 

La scatola da labacco. 

Prendere tabacco. 

Uoa presa di tabacco. 

Mettersi un abito. 

Indossarsi un abito. 

Allacciare. 

Slacciare. Dislacciare. 

Abottonare. 

Sbottonare. 

Cingere. Cignere. 

Stringere. 

Allentare. 

Goprirsi. Mettersi il cappello. 

Levarsi il cappello. 

Levarsi gli stivalL 

II cavastivali, 

I tirastivali. 
(Una zacdhera. 
( Una pillacchera. 

tinpillaccherarsi. 
Inzaccherarsi. 



168 



A dirty dress. 

A dress getting unsewn. 

A worn out coai 

A new dress. 



|Un habit sale. 

'Un habit malpropre. 

Un habit d^cousu. 

Un habit us^. 

Un habit neuf. 



Lady^s Dresses and 
Ornaments. 

A lady's dress. 



Habillements et Parnre 
de femme. 

üne robe. 



A petticoai An underskirt. Un jupon. üne jupe. 

A chemise. Une cnemise de femme. 

The stays. The corset. Le corset. 

The stay-steel» | Le biisc de baieine. 

The whalebone.) 

The stay-lace. Le lacet. 



The tag. 

The hook and eye. 

The apron. 

The sash. The belt. } 

The waistband. ' 

The silk stockings. 

The open work stockings. 

The garters. 

The shoes. 

The shoc-horn. 

Button-hook. 

The buckle. 
The bonnet. 
The feather. 
The veiL 
The ribbon. 
A lady's cap. 
A lady's night cap. 
The hair-pin. 
The hair-net. 



Le ferret. 
L'agrafe et porfe. 
Le tabuer. 
La ceinture. 

Les bns de soie. 

Los bas k jour. 

Les jarretieres. 

Les souliers. 

Le chausse-pied. La cornft 

Le tirc-bouton. 

Le tourne-bouton. 

La boucle. 

Le chapeau de femme. 

La plnme. 

Le volle. 

Le rubaii. 

Un bonnet. 

Un bonnet de nuit. 

L'^pingle k cheveux. 

Le (ilet k cheveux. 
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§nm^{ge§ ftleib. 

nrtreimtcö ÄIctb. 
bgenu^teS ^etb. 
eue§ filcib. 



itetindber utib ^u^. 



ftaucnllcib. 

Uttcttotf. 

ftauenl^emb. 

Rotrfett. 

Sd^nütttcmcn. I 

©d^nürbanb. I 

Sd^ttümabcl. 

jalcn unb Dc^fcn. 

jjd^ütgc. 

Schärpe, ©er ©üttcl. 

»ibcncn ©ttfitn^fc. 
ixoijmt ©trütn|)fe. 
Sttuntpfbänber. 

Bijufjiioxn. 

Sd^naüe. 

Domcnl^ut. 

rcbcT. 

Sd^lcict. 

Scmb. 

)au6c. 

iad^tl^cmbe. 

jaatnabeL 



Un abito sucido, sudicio« 

Un abito scucito« 
Un abito rifinito. 
Un abilo nuovo. 



Vesti ed Ornamenti da 
Signora. 

I Una vesta. Una veste. 
'Un abito da donna. 

Una gonna. Una sottana. 

Una camicia da donna. 

II busto* 

La stecca del busto. 

La stringa del busto. 

Tl puntale della stringa. 
L'uncinetto e il gangherello. 
II grembiale. II grembiule; 
La cintura. La cintola. 

Le calze di seta. 
Le calze traforate. 
Le legacce delle calze. 
Le scarpe. 
II calzatoio. 

I L'uncinetto da botton!. 
L'aggrancia-bottoni. 

La (ibbia. 
II cappellino. 
La piuma. 

II velo. 

II nastro. 

La cuffia. 

La cuffia da notte. 

La forcina da capelli. 

La rete da capelli. 

La reticella. 



>tle« 
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The lady 8 
The muffi 
The shawl. 
A shawl-pin. 
The gloves. 
The mittens. 



The fan. 

The parasol. 

A laay 8 jewel case. 



The ring. 

The wedding ring. 

The chain. 
The necklace. 

The pearl necklace. 

The earrings. 
The eardrops. 
The bracelet. 

The brooeh. 

The locket. 



Appendix. 

A riding-habit. 
A low dress. 

A high dress. 

A ball dress. 

The moming dress. 

The train of a drese. 

The fold. 

The wedding outfit« 



Le manteau. 

Le manchen. 

Le chAle. 

Une ^piagte de ehAk 

Les gants. 

Les mitaines. 



L'^ventail. 
L'ombrelle. 
L'^crin de bij 



La bague. L'aaBeao. 
IL'anneau de maritge. 
IL'anneau nuptiaL 
La chalne. 
Le Collier. Laebato^deoaii 

Le Collier de perles. 

Les boucles d'oreilles. 
Los pendants d'oreiUes. 
Le bracelet. 

La broche. 

Le m^daillon* 



Appendice. 

Un habit d'amaEoae. 
Une robe d^collot^e. 

Une robe montante. 

Une robe de bal. 

Le d^shabill6 du matia. 

La tralne. La c^ueiie. 

Le pli. 

Le troüsseau. 
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35ct aJhiff. 
efatc ei^äle^SWabeL 

ÜDet ^äd^cr. 

®ct ©onncnfd^trm. 

3)a§ ©d^mutf^Ääftd^cn. 



©er aUng. 
!J)er S^rauttng. 



La maotiglia. 
II maoicotto. 
Lo sciallo. 
Ud pilntasciallo. 
I guanti. 

I guanti senza dita« 
Le mittene. 

II Yontagiio. 

L'ombrellino« II parasole. 
L'astuccio del finimento da 

Signora. 
II cofanetto da gioie. 
L'anello. 
L'anello niiziale. 



!Die ^ttt, La catena. 

!Dte ^aliSlette. !DaS $ate6cmb. j La collana. II monile. 

li vezzo. 



(gm ^lenl^atebcmb. 

3)ie Dl^ttinge. 
!3Dic Dl^tgcl^ängc. 

ÜDtc SBtofd^e. 
©05 aÄcbaüton. 



(Un filo di perle. 
jUna filza di perle. 
Gli orecchlnl. 

I pendenti. 

II braccialetto. La smaoi- 
glia. Lo smaniglio. 

Lo spiilo da petto. 
Lo spillone. 
Un gioiello pendente. 
Un medaglione. 



®a§ üicttlldb^ 

gm bccoö«cttc§ Älcib. \ 

&n au^gefd^nittcnc« Älcib./ 

efat fiol^cS Älcib. 

®n Saüllctb. ein Saöcmgug. 

(Sm §cm5lleib. ©in SKotgenrod. 

35tc ©d^lc})l)e beS filcibeS. 

S)ic ^Ite. 

!Z)ie Studftottung. 



Aggiunta. 

Un yestito da Amazone. 
Una veste scollata. 

• 

Una veste accoUata. 

Una veste da ballo. 

Un vestito di casa. 

Lo strascico. La coda« 

La piega. 

II corredo della sposa. 
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The wedding presents. 
The visiting card. 
The card-case. 

A stain. 

To take out a stain. 

A scourer. A cleaner. 



{ 



Leg cadeaux de noce. 
I^ carte de visite, 
L'^tui k cartes. 
Le porte-cartea. 
Une tache. Une lodli 
D^graisser. • 
Un d6graisseur. 



The Nnrsery and Nnrsery La Chambre et ki 



Effects. 



The cradle. 

llie baby's crib. 

To rock. 

To nursc. 

To wean. 

Baby linen. 

The 8waddling clothcs. 

To swathc* 

To unswathe. 

A baby's long frock. 

The bib. 
The baby's coral. 
To be teething. 
Ilic toys. 

A doli. A puppet. 



Effets des enfimti. 

Le berceau. La barceloDDclll 

La couchette. LelitcPeiU; 

Bercer. 

Nourrir. Allaiter. 

Sevrer. 

La layette. 

\je maillot. 

Emmaillotter. 

D^maillotter. 

Une robe d'enfant 

Le bavoir. 

Le hochet. 

Faire ses dents» 

Les jouets. Les joujous. 

Une poup6e. 



h 



& 



k 

ti 



i 



Appendix. 
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The midwife. 
The wet nurse. 
A nurse maid. 
A public nursery. 
A Kindergarten. 
The nursling. 
A child in arms. 



Appendice. 

La sage-femme. 

La nourrice. 

llne bonne. 

Une creche* 

Le jardin enfanlin. 

Le nourrisson. 

Un enfant au maillot. 
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Ü)ie ^od^geitgeft^eilie. I regali da nozze. 

5)tc Sifitcnfattc. La carla di visita. 

SDaiS @tuL L'astuccio delle carte di visila 

!Der gledfcn. 3) et ©d^mu^Peffcit Una macchia. 
@tnen ^ledten l^erouSnel^men. Gavare una macchia. 
(Ein glccfenrcintgcr. ün cavamaccfaie. 



Sie amntenftabe uttft Sa& Camera ed Arredi da 
£ittbetvrttbe*®etat. bambini. 

!Dte Sßiege. La cuna. La culla. 

!DaS ^nber^ett. La zana. 

9B3iegen. Gullare. Ninnare. 

©äugen. Allattare. 

Sntmö^nen. Slatiare. 

SDte ^nbetmäfd^e. Biancherla da bambino. 

SDte Sßtnbeln. La fascia. Le fasce. 

^ SBinbeln mttfeln. Fasciare. 

%tS ben SBtnbeln nel^men. Sfasclare. 

^ai^ Siagfleib eines tieinen II vestitlno. 

ÄinbeS. 
!Dai^ Sä^d^en. 11 bavaglio. 

!Die ^nbetfla))))er. Laciambella. Lacampanella. 

^cil^nen. Metlere i denli« Dentare. 

S)aS ©pieljeug. !£)ie @))ielf ad^en. ( I gingilli. I ninnoli. 

(l giocaloli. I baloccfai. 
!X)ie Sßvüppt j II fantoccino. La bambola. 

La poppatola. 



älnbang. Aggiunta. 

!X)ie ^e6amme. La levalrice. 

!2bie @äugamme. La balia. La nutrice. 

©ieÄmme. ©ie^bertoärterin. La bambinaia. 

!Oie Sleinfinberbemal^ranftalt Sala di ricovero di bambini. 

!9De¥ fiinbergarten. Un giardino infantile. 

!2Det Säugling. II bambino lattante. 

&n SBicfelfinb. Un bambino in fasce. 



174 



Clothing HateriaLeu 

Cloth. 
Wool. 

Linen-cloth. 
Calico. Cotton-cloth. 
Long-cloth. 
CamLric. 
Flannel. 
SUk. 
Satin. 
Velvet. 
MuBÜn* 

Printed calico. Cainbric) 
muslin. Indian checkB.j 
Ribbon. 
Tape. 
Crape. 
Gaaze. 
Lace. 

Imitation lace. 
Ilcmp. 
Flax. 
Feit. 
Oanvas. 



Lm fitoffes. 

Le drap. 

La laine. 

La toile de lin. 

I^ toile de coton. 

La batiste. 

La flanelle. 

La soie. 

Le satin. 

Le Velours. 

La mousseline. 

La percale. De Findiefli' 

Le ruban. 

Le ruban de fiL 

Le cr^pe. 

La gaze. 

La dentelle. 

Dentelle d'imitation. 

I^ cbanvre. 

Le lin. 

Le feutre. 

Le canevas. 



Appendix. 

Clotb-list. 

Sainple8. Pattems. 

Wadding. 

A roll of eloth.| 

A bale of cloth. j 

A remnant. 

A dresa-length. 



Appendice* 

La lisiere. 

Les echantillons. 

L'ouate. 

Une piece. 

Un Coupon. 

Le mesurage d'une rob^ 



V!'- 









Recreations and Games. Divertissements et J<^ 



The walk. 

To take a walk 



La promenade. 
Faire une promenade. 
Se promener. 



m 



SHe JUdbecftof e. 


Le Stoffe. 


Zn(S). 


U panno« U drappo. 


EJottc. 


La lana. 


gcmmanb. 


La tela di lino. 


ftattun. l 


II Colone. La tela di cotone. 


Sautnnjoücgcufl. ) 




Satift. 


La batista. 


^lancfl. 
öctbe. 


La flanella. 


La sela. 


atlaß. 


II raso. 


©ammct. 


II velluto. 


fleouffclin. ©aöSWcffeltud^ 


. La mussolina. 


bifd^e 93aumn?ottenjeugc 


11 percale. 


SBanb. 


11 nastro. 


3tt?imbanb. 


11 nastro di cotone. 


11 velo. La tocca. 


S^)ifecn. 


11 merletto. 11 pizzo. La Irina* 


ition-'S^ji^cn. 


Imitazione di Irina. 


ßanf. 


11 canape. 


0la4§. 


11 lino. 


W8. 


11 feltro. 


Sanet?aiS. 


11 canavaccio. 


ao^attg. 


Aggiunta. 



pal^lleifte. ^a§ ©al^Konb. La cimossa. 
Kufter. Le moslre. 

BSatte. L'ovatta. 

@tfidF. iil torsello di panno. 

in rotolo di panno. 
ilebertefl Uno scampolo. 

^letbungftüdF. Lo stacco d'un abito. 



I^Utungett tttib @)itete. Ricreazioni e GiAochi. 



Spajtcrgang. 
©))a3tergang maiftn. 



II passeggio. La passeggiata* 
Fare una passeggiata. 
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A ride. 
A 



A carriage ride. | 
A carriage drive. J 
Shall you ride or drive to- 
day? 

To mount a horse. 

To dismount. 

To enter a carriage. 

To Step into a carriage. 

To Step out of a carriage. 

To alight. 

A pio-nic. An excursion* 

A trip. 

All evening party. 

A baU. 

A dancing party. 

A fancy dress balL 

The dancer. The partner. 

The partner. 

Swimming. 

To swira. 

By swimming. 

The swimming school. 

A swimming match. 

To wade tlirough a river. 

To ford. 

To row. 

A row. 

An oar. 

To sail. 

A sailing excursion. 

A rowing match. 

A sailing-match. 
A regatta. 
The skates. 



Une promenade k cheva 
^Une promenade en voitu 
) Une course en voiture. 
Monterez-vous k cheval ) 
jourd'hui ou irez-vous 
voiture ? 
Monter k chevaL 
Descendre de chevaL 
Entrer dans une voilorft 
Monter en voiture. 
Descendre de voiture. 

Une partie de campagoe 
Un pique-nique. 
Une soir^e. 



Le bal. 

Une soir^e dansante* 

Un bal costumö. 

Le danseur. Le ca?alitf 

La danseuse. La daiMi 

La natation. 

Nager. 

A ia nage. 

L'öcole de natation. 

Une course k Ia nage. 

Passer une ri viere i g» 

Traverser une riviireig* 

Ramer. 

Une promenade ä Ia »•■* 

Une rame. 

Faire voile. 

Une promenade ä Ia to> 

(Une course k Ia rame« 
jUne course k l'aviroo. 

Une course k Ia voik« 

Une r^gale. 

Les patins. 
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tettitt. Una passeggiata a cavallo. 

ierfal^tt. (Un giro in carrozza. 

jUna trottata in carrozza. 
' Monterete a cavallo oggi o 
farete una passoggiata 
in carrozza? 
Montare a cavallo. 
Smontare da cavallo. 
(Entrare in carrozza. 
(Montare in carrozza. 
(aus einem SSSagen). (Scendere dalla carrozza. 

/Smontare dalla carrozza. 
Partie. @tn ^icfnicf. Una gita di piacere in cam- 

pagna. 

{Una serata. 
Una conversazione. 
Un ballo. 



ie Ij^sAt ebten ©pa- 
tt ober eine ©Jjajier» 
tnad^en ? 
befteigen. 
b abfteigen. 
(in einen ÄSagen). 



bgefeüfc^aft. 



lefeüfi^aft 


Una festa da ballo. 


lietter öaü. 


Un ballo in masefaera. 


vt. 


U ballerino. 


tin. 


La ballerina. 


nmmen. 


II nuoto. 


n. 


Nuotare. 


nb. 


A nuoto. Nuotando. 


immfd^ule. 


La scuola da nuoto. 


j^mimmen. 


Una corsa a nuoto. 


g but^maten. 


Guadare un Gume. 




Remare. 


tfal^rt 


Una remata. 


• 


Un remo. 




Veleggiare. Andare a vela. 


Ifo^tt 


Un giretto in una barca a 


. 


vela. 


mbetn. 


Una corsa a remo. 


cgeln. 


Una corsa a vela. 


fa^tt ju SBaffer. 


Una regata. 


ttfd^tt^e. 


l pattini. 



u 
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To skate. 

To slide. 

The stilts. 

The fire-works. 

To let off fire-works. 



Patiner. 

Glisser« 

Les ^chasses* 

Le feu d^artjifice. 

Tirer un teil dPartifice. 



A bonfire. Un feu de joie. 

Oyinnastics. La gjmn^ti^ue, 

A jump, Ud saut. 

A somersault. A somerset. ;LacuU>ute.Lesautpänlk«& 



To vault 
Fencing. 
The foU. 



Voltiger. 

L'escnme. Les armes. 

Le fleureU 



Continnation. 

1- 



A game of chance. 

The loto. 

The raffle. The lottery. 

The lottery-ticket. 

The drawing. 

The prize. 

The playing-cards. 

Card-playing. 

A pack of Cards. 

A rubber. 

The game of chess. 

Draughts. 

Backgammon. 



Suite. 
1. 

Ud jeu de hasard. 

Le loto. 

La loterie. 

Le billet de lot^rie. 

Le tirage. 
Le lot. 

Les cärtes k jouer. 
Le jeu de cartes* 
Un jeu de cartes. 
La partie de whist« 
Le jeu d'^checs. 
Le jeu de dames. 
Le trictrac. 



Billiards. Le jeu de billard. 

The bagatelle-table or board. La table de bagatelle« 

The see-saw* The swing. La balan^oire. La ba««* 
To Swing. Se balancer« 
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I Sdrucciolare sul ghiaccio. 
>^Ieifen. Fare lo sdrucciolino. 

)ie ©teilen. I trampoli. 

)a§ geumoetl I fuocbi artifidali. 

in ^^euerioerl (MxamqL L'ascensione di fuochi artir 

ficiali. 

in ^eubenfeuer. Ud Mb. 

){e^utnü&ung. S)te(§^mnafttl. La ginnastlca. 

)er ©))tung. Un salto« 

)er Suftf))tung. i Un salto mortale. 

)et SButaeD&oimt. i 

»oltigteren. Volteggiare» 

)aS %^ten. La säerma. 

)as mappitt. II fioretto. 



Sortfe|ttng^ Continnazione. 

1. 1. 



n®lü(ff|)iel ^$a2at;bf))ieI.|Un gjuoco dj fortjuna. 

(Un giuQjCo di azzardo. 
W gottofrici. II lotto. " 

:e Sotterte. La riffa. 

t^ 8ooS. II biglie^Q. La polizza. 

(poliza). 
^ Qii^vat^ L'estrazione. 

IC (Senrinn. S)er ®e»)imi|t. U premio. 

s ®p\ätaxtm. Le carte da giuoco* 

t2@ ftartenf))tel. II giuoco alle carte. 

^ ®)}iel Motten. Unmazzo^un giuoco di carte. 

^e Whistpartie,. Una partita a whist. 

K€ ^S)aS)]pid. II giuoco agli scacchi. 

^sS S)amenf))idL II ^uoco a dama« 

^ Xxidttaa.). (11 giuoco a sbaraglino. 

156 ^ujffptet. 1 I La tavola reale. 

(^ ^iäarbf)]id. II giuoco al bigliardo. 

^ 2:tfd^, tooxcaa^ man baga- II bagattelliere. 

teile \pkÜ. 
^ ^SjcaM. L'altalena. 

^ fd^umtgen. Altalenare. 



180 



The greasy pole. 



Le mftt de cocagne. 



To play at blind man'sbuflf. Jouer au colin-maillard. 
To play at ducks and drakes. Jouer aux ricochets. 

The kite« Le cerf-volaot. 

The baU. La balle. 
The battledoor. (battledore.) La raquette. 

The shuttlecock. Le volant. 

The rocking-horse. Le cbeval k bascule. 

The catapult. Le chasse-pierres. 

The sling. La fronde. 

Italian games. Des jeux Italiens. 

Crickei ) Des jeux auglais. 

Football. Lawn Tennis.) 

Tennis. Le jeu de paume. 

Nine pins. Le jeu de quilles. 

To play at hide and seek» Jouer k cacne-cache. 



To play with a hoop. 

To skip. 

The skipping-rope. 

Leap-frog. 

Puss in the corner. 

A top. 

A wnirligig. 

The hop-scotch. 

The pop-gun» 



Contiiiaation. 

2. 



The Cards. 
The suit. 
A court-card. 



Jouer au cerceau. 
Sauler k la corde. 
La corde a sautcr. 
Le saute-mouton. 
Los qualre coins. 
Üne loupie. 
üne pirouelte. 
La niarelle« 

La canoiiniere. 

Suite. 



2. 



Les carles. 
La couleur. 
Uoe iigure. 
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rt mit ^tt bcftttd^cncr ?ßfa]§l, 
bcr üon iungen 8eutcn ct^ 
flettert mirb ; an bcr ©^)t^c 
bcgfeißcn l^ängt cin^rctö. 

fatbe äui} fptclen. 

it bcm §üi)fftemc auf bmi 
SBaffcr fjjtelen. 

n IDtad^c. 

nr Saß. 

a§ JRaffctt. 

2t geberbaü. 

a§ ©d§aulcl|)fcrb. 

Lc^ata^julta. !3Dtc®urfmaf d^ine. 

te ©^Icuber. 

altemfd^c ©piele. 

tgltfd^c ©^)telc 

t§ 93aüf<}iel. 
t§ ÄegelfpicI. 
1^ aSctftedEf^jtcL 



tt bem JReifc f^jtelen. 

tt bem ©eile f^jtingen. 

i^ ©^Jttngfeil. 

•df}}tingen. ®cTgtofd^f|)rmig. 

^ f)at gut 93tet feil f^ielcn. 

X Äreifel. 

T Stummfrcifel. 

f einem Seine l^iipfenb einen 

©tein fortfd^ieben. 
e tnaübüd^fe. 



L'albero della cucagna. 



Giuocare a gatta cieca. 
Giuocare a rimbalzello* 

II cervo voiante. L'aquilone. 

La palla. 

La racchetta. 

II voiante. 

II cavallo tentennante. 

La catapulta. 

La fionda. 

II giuoco della mora. 

II giuoco delle bocce. 

Giuochi inglesi. 

La pallacorda* 
II giuoco dei birilli. 
Fare a nascondersi. 
|Fare al giuoco del rim- * 

piattino. 
Giuocare al cerchio. 
Saltare la corda. 
La corda da saltare. 
Giuocare a saltamontone. 
Giuocare ai quattro cantoni. 
La trottola. 
II pal^o. 
II giuoco della scala. 

Lo scbioppetto. 



gcrtfelttttg. 
2. 



e Satten. 
s gatbe. 
^e gigut. 



Continnazione* 

2. 

Le carte. 

[| colore. U seme. 

Una figura» 
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The king. 
The qneen. 
The Knaye. 
The ace. 
Diamonds. 
HearCfl. 
Spades. 
Glabs. 
To deaL 
To shuffle. 

To cut. 

It is luy turn to play. 

It is your tum, Sir. 

The point. 
To mark. 
The counters. 
A partner. 
The Opponent. 
The stake. 
The chessboard. 
The chessmen. 
The Square. 
The king. 
The queen. 
The pawn. 
The Castle. 
The bishop. 
The knight. 

To arrange the men. 

To have the first move. 

To Support a piece. 

To check. To give check. 

To give checkmate. 

A drawn game. 

A chess tournaraent. 
The draught-board. 



Le roi. 
La dame. 
Le Yalet 

Un es. 

Garreau. 

Cceur. 

Pique. 

Trkle. 

Faire les cartes. 
(M^Ier les cartes. 
(Battre les cartes. 

Gouper les cartes. 

G'est k moi h jooer. 

G'est k voüs, HoDsieor. 

Le point. 

Marquer. 

Les jetons. 

Un partenaire. 

L'adversaire. 

L'enjeu. La mise, 

L'^cniquier. 

Les pieces. 

La case. 

Le roi. 

La reine. 

Le pion. 

La tour. 

Le fou. 

Le cavalier. 

Placer les piices. 

Jouer le premier. 

ProtÄger une pi^ce. 

Faire echec. Mettre en ^ 

Faire mat. Mater. 
jUne partie nulle. 
iUne partie remise. 
Goncours de joueurs cfÄebett- 

Le damier. 



^1 



^ 



in 

i(l 

Nils 

Ji( 

^ 

k 



U 



m 



}. II re. 

La dama. 

II faote. 

L'asso. 
(Sdfftcht. I quadri. 

I cuori. 
(j^ip^je. Le picche. 
reuj. I fiori. 

t geben. Fare le carte« 

t nttfd^en. Mischiare le carte. 

t ablieben. Alzare le carte, 

tft an mir. Tocca a me a giuocare. 

tft an ;^nen, mein Tocca a Lei, Signore. 

II puDto. 
»Pointieren. Marcare. 
narfen. Le marche. 
)teler. II compagno. 
IX, L'avversario. 

^. La messa. La posta. 

^brett. Lo scacchiere. 

m. I pezzi. 

Lo scacco. 

II re. 
in. La regina. 

t, La pedina. 

II rocco. La torre. 
ir. L'alfiere. 

iger. ®a^ Stoß. |I1 cayallo. II cayaliere 

' (cavalliere). 
m auffteflett. CoUocare i pezzi. 

3ug f}o!btn, Avere la prima mossa. 

: bctfen. Proteggere un pezzo. 

en. ©(^ad^ bieten. Dare scacco. 
tt mad^en. Dare scacco matto. 

d^iebeneS ®pkl Una partita indecisa. 

^tongre^. Un tomeo scacchistico. 

bxttt U tavoliere a dama. 
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Tho man. 

Tho king. 

A movc. 

To move. 

To makc a king. 

To huff. 

To take. 

A die. 

Tho dicc. 

The dicc-lx)x. 

The throw. 

The billiard table. 

Tho billiard-ball». 

TTio cue. 

The cushionii. 

The pockctfi. 

The cannon* 

A losin^-hazard. 

A winniDg-hazard» 

To misB. 

Tho game. 

The winning gamo. 

Tho conqueror. 



Le pion. 
IjB dame. 
Iln coup. 
Jouer. 

Aller h dame. 
Soufllon 
Prondre. 
(In d6. 
IjOH d6n, 

Le comel h d6». 
liO coup de d^8. 
IjO billard. 
IjGH billoM de billard« 
La queue* 
. Loh bandes. 

liO« bloUHOif. 

I^e carambolage» 
So perdre. 
Faire une bille* 
Manquer. 
1^ partie. 
1^ belle. 



Field Sport8. Sporting. La Chasse. 



The Hportoman. 

(yourHing. Ilarc hunting. 

Fox hunting. 

Stag-hunt. 

The Hportsman'd gear. 

The hunting-gc^r. 

Tho fowling-picce. 

The Hporting-gun. 

The double-barrellcd gun. 

The barrel of a gun. 

A breech-loadcr. 

A breocb-loading guB. 



Le chaftKeur. 
f>a ehaMHc au liivre. 
f^a cbaftfte au renard. 
La cha/iHe au cerf. 
L'attirail de cha»«e« 

La fuMil de cbaMe« 

Le fuHil k deux coups. 

f^e canon d'un fuüL 
(in fuHii Ke ehargeant pfl 
la eula»»e. 
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(Stein. 
S>cmte. 

ti. 

!E)ame mad^en. 

: ©tein Mafen. 

tcn. 

ffiütfcl 

ajütfcl. 

SBfirfeKe^et. 

ffiurf. 

Stöatb. 

öfflarbbäae. 

Ducuc. 

Bonben. 

2öd^ct. 

Saratnbolage. 

»erlaufen. 

i S3aQ mad^en. 

l^Ien. 

Partie. 

Sd^öne. 



La pedina. 
Una dama. 
La mossa. 
Muovere. 
Andare a dama. 
Soflfiare. 
Prendere. 
II dado. 

I dadi. 

II bossolo. 
II tratto. 

II bigliardo. 

Le palle da bigliardo. 

La stecca. 

Le sponde» 

I bucht. 

II carambolaggio. 
Perdersi. 

Fare una biglia. 
Sbagliare. 
Una partita. 
La bella. 



S)te ^agb. 



La Caccia. 



^^äger. II cacciatore. 

pafenfagb. La caccia della lepre. 

Jud^^jagb. !E)te gud^^l^e^e. La caccia della volpe. 

^irfd^iagb. La caccia del cervo. 

S^gbgeitg. Utensil! da caccia. 



Jfagbpinte. 

®o|}pepnte. 
rßnte mit jioei Saufen, 
[auf einet ^linte. 
g)tntetlabet. 



Un fucile da caccia« 
Uno schioppo da caccia« 
Uno schioppo a doppia canna. 

La canna d'un fucile. 
Uno schioppo a retrocarica« 
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A mazzle looder. 


Se chareeant par la bön 

par Ta gueule. 
La baguette. 


The ramrod. 




Le lire-bourre. 


The wad-hook. ( 




The cock. The hammer. 


Le chiea. 


The trigf^r. 


La d^tenlo. 


The trigger^uard. 


La sous-garde. 


The batt-cnd. 


La Crosse. 


The mouth of a gan-barrel 


l. U bouche d'un TuA 


The nipple. 


La chemin^e. 


The percuBsioii-cap. 


La capBule. 


The aportinpi-powder, 


La poudre de cbam. 


The powder-flask [ 


La poire k poudre. 


The pow.]er-hora. i 
Tlie tuUct. 




La hallo de rm». 


The small sliot. 


Le plomb de chasM; 


The shot-pouch. 


Lc sac ä plomb. 


The cartridfi;e. 


La cartouche. 


Tlie Charge. 


Im charRe. 


The wadding. 


La boiirre. 


The gun-8trap. Theahoul- 
der-sling. The gun-Bling. 
Thehounl j 


1 (I^ brclelle de fuBÜ. 
i Jl» bandouliire. 


Le chicD de chasse. 


The B[)Orting-dog. ) 
A pacK of hound«!. 


IJne meulc de cbiens. 


The greyhouDd. 


Lcchiencourant. Lei*«* 


The pointer. 


Le chien d'anrAt. 


Tho ataghound. j 


Lc limier. 


The bloodhouiid. i 




The sranic-bap;, 


La carnassicro. Le carni» 


The dny'B eport. 


La chasse du jour. 


The ecare crow. 


L'^pouvanlail. 


Tlie frack. 


La Irace. 


The icent. 


La pisle. 


To tfarow off the scent. ) 


Däplster. 


To put off the Bcent. } 
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eUt aSotbcrIabcr. 

a5cr Sabftodf. 
Der Äugcljicl^er. 

Der ßal^it 

Der Dtütfcr. 

Der SBügcl (am ©ctpel^tc). 

Der ^Imtenlotten. 

Die aKünbung eines ©etpel^r^^ 

laufet. 
Der 3unbfttft. Der 3finbfegel. 
"Dk QmMap\tl 

Da§:3;agb^}ulDer. ^ttrf(i^<)ult?er. 
Da§ ^toerl^om. 

Die gltetenfugel. 
Da« ©(]&rot. 
Der ©d^rotöeutel. 
Die Patrone. 
Die Sabung. 
Der 8aben^o<)f. 
Der glintenriemen. 

Der S^gbl^unb. 

(Sitte ^0))))el §unbe. (Una muta di cani. 

|Un branco di cani. 
Der SBinbl^unb. Der§afen]^Uttb. II vellro. II cane levriero. 
Der SBad^tell^unb. II cane da ferma. II bracco. 

Der ^e^l^unb. II cane segugio. 

Die Sagbtafd^e. 11 carniere. La camiera. 

'i^a^ gefd^offene föilb. La cacciagione. 

Die äSogelfd^eud^e. Lo spauracchio. 

Die (Spur. La traccia. 

Die gäl^tte. Die «Bittermtij. II fiuto. II sentore. L'osta. 

Die ©pur t)tAkxm. Perdere il sentorev 



Uno schioppo caricantesi per 

la bocca. 
La bacchetta. 
II cavastracci. 

II cane. 

II grilletto. 

I II guardamano. 
Hl guardamacchie. 

II calcio del fucile. 
La bocca d'un fucile. 

L'acciarino a percussione. 
II cappelletto fulminante. 
La Capsula fulminante. 
La polvere da schioppo. 
II corno da polvere. 

La palla da schioppo. 

I paliini. Le palline. 
La palliniera. 

La cartuccia. La carlatuccia« 

La carica. 

Lo stoppacciolo. Ifeltrini, 

II cintolone. 

II cane da caccia. 
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Tbe bird-catcher. 
The bird-limc. 
The cage. 
The bird-trap. 

The decoy bird. 
The net. 
The springe. 
The noose. 



L'oiseleur. 
La glu. 
La cage. 
Le tr^bucbet. 

L'appeau. 

Le biet. Le r^seau. 

Le lacs. 

Le ncDud eoulant 



Appendix. 

To load a gun. 

A gun loaded with small shot. 

To unload. 

To fire. 

To take aim. 

To fire a gun. 

To hit 

To miss one's aim. 

To hang fire. 

To eling a gun over one's 

Shoulder. 
To put a gun at half cock. 

To put a gun at füll cock. 

To level a gun. 

To be a good shot. 

To be a good sportsman. 

To shoot flying. 

The shooting licence. 

The tax. 

The hunting season. 

The shooting season. 

The preserve. 

Poaching. 

The poacher. 



Appendice* 

Gfaarger un fusil. 

Un fusil charg^ de me« 
plomb. 

D^cnargen 

Tirer. 

Viser. 

Faire feu. 

Atteindre. 
jManquer son bot. 
(Manquer son coup. 

Faire long feu. 
Mettre un fusil en bandoi 
liere. 

Metire un fusil au repos. 

Armer un fusil. 

Pointer. 

fitre hon tireur. 
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Tirer au vol. 

Le permis de cbasse. 

Le port d'armes. 

La taxe. 

La Saison de la cbasse. 

La cbasse r^serv^e. 
Le braconnage. 
Le braconnier, 
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SSogcIfängcr. L'uccellatore. 

SogcUeim. 11 vischio. 

ÄäPg. 35ct SSoflcttcmcr. La gabbia. 
93oge{faI(e. |II trabocchello. 

|ll trabocchetto. 
Sodfpogel. II zimbello. 

5We^. La rete. 

©^JtcnlcL L'archetto. 

^Ufttid. ÜDie ©d^Iinge. II laccio. II calappio. 



Sln^ang. Agginnta. 

@etpel^t laben. Garicare uno schioppo. 

mit ©d^rot gelabene^ ®z^ Uoo schioppo carico a pal- 

mf)X. lioi. 

[ben. Scaricare. 

lern, ©c^iegcn. Sparare. 

1 Mirare. Prendere la mira. 

%t\vtf)X lo^gc^cn laffen. Fare scattare ii fucile. 

en. Colpire« 

ijkn. Sbagliare. 

93erfagen beS ©etoel^red. 11 mancare del fucile« 

@trot^X übet bie ©d^ultet Mettersi 11 fucile ad artaeir 
fotogen. collo. 

(^emel^r ^alb [gönnen. Metlere il fucile al mezzo 

punto. 

)at)n t)öüXQ [Rannen. Meliere il fucile atutto punto. 

kti^e^r tt^ten. Spianare il fucile. 

gutet @c^ü^e fein. Essere buou tiratore. 

^i fd^ießen. Tirare a volo. 

f^gb^iceng. S)et Sagb^« La licenza della caccia. 

jd^ein. 

^ajce. La tassa. 

^cigbjeit. La stagione della caccia. 

3fagb in einem SBalbgel^ege. La caccia riservata. 

SSiilbbiebem. La caccia furliva. 

SUbbieb. 11 cacciatore furtivo. 
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To poacL 

The gamekeeper. 

The beater. 

The master of the hounds. 

The hunting-hom. 



Braconner. 

Le garde-chasae. 

l^ raUear. Le rabaUe^r. 

Le grand veoepir. 

Le cor de chasse« 



Fishing. 

The fishing-tackle. 
Fishing-rod. 
Fishing-Hne. 
Fishing-hook. 
The hook bait. 
Fialililig fly. 
Fly fishing. 

The minnow. 
The fishing net 

The cork floats. 
The fish spears. 
The fish pond. 
The fishennan. 
The angler. 
To have good sport« 



La Pdehe* 



Les usteousiles de p^. 
La canne k p^cbe. 
La ligne k pAcher. 
L'hamecon. 
L'amorce. L'app^t 
La mpuche artincielle. 
La piche k la ligne mt 

des mouches. 
Le v^ron. 
Le filet de p6cbe. 

Les flottes de liige. 

Les harpons. 

Le vivier. 

Le picheur. 

Le picheur k la Ugne. 

Faire bonne prise. 
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MIett. 
Bt&ptcr. 

D6et|ägettitetftet« 

Set gif^foitg. 

KngcWSerät 

[ngeltute. 

[ngelfd^nur. 

[ngeL 

löbcr. 

fliege jirnt Sbt^ebt. 

i^tf^en mit fliegen. 

atttje. 
fif^eme^. 
^if^etgatn. 
Sotl. 
it<}une. 
•i[(^teid^. 
fifd^cr. 
Ingler. 
guten ^g ntati^ 



Andare a caccia furtiva. 

II guardacaccia. 

La guida. 

II capocaccia. 

II corno da caccia. 



La Pesca. 



Gli Utensil! da pesca. 

La canna da pesca. 

La lenza. 

L'amo. 

L'esca. 

Le mosche artificiali. 

II pescare con mosche ar- 

teficiali. 
11 ghiozzo. 
La rete da pescare. 
II tramaglio. (tremafflio). 

I sughen da galleggiare. 
Le Docine. I ramponi. 
La peschiera. 

II pescatore. 

II pescatore colla lenza. 
Fare una buona presa. 



THIRD PAßT 
TROlSifeME PARTIE. 
^titttt Seil. 
PAßTE TERZA. 



THE TOWN. 
^^ V I L L E. 

.®»e ©tabt 

^ A C I T T A. 



Id 
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The Town. The City. La ViUe. La Citt. 



The Capital town. 

The metropolis. 

The seat of the Government. 

The residenee. 

The fortress. 

The Castle. 

The tower. 

The walls of a town. 

The gates of a town. 

A seaport 

The harbour. The port. 

The pier. The mole« \ 

The port-embankment j 

The light-house. 

The suburb. 

The outekirts. 

Tlie district. 

The parish. 

The Square. 

The market» 

The bazaar (bazar). 

The Street. The road. j 

The row. j 

The high street. 

The lane. The by-street. 

The alley. 

The thoroughfare. 

The avenue. 

The foot way . Tli e footpath . 

The pavement. 

The carriage-road. | 

The roadway. J 



La capitale. La m^tropole. 

Le sifage du gouvememeoL 

La residenee. 

La forteresse. 

Le chäteau fort. 

La tour. 

Les remparts d'une viile. 

Les barnferes d'une ville. 

Une ville maritime. 

Le port. 

La jel6e. 

Le phare. 

Le faubourg. 

La banlieue. Les environs. 

Le quartier. 

La paroisse. La commune. 

La place. 

Le marehe. La halle. 

Le hazar. 

La ruc. La cliauss^e. 

La j^raiulc nie. 
La niellc. l/aUcc. 

L(^ passage. 
L'avenue. 
Lc trolloir. 

La chaiiss^o. 
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^e ®t0bt La Cittä. 



iau))tftabt.3)te9)tetro))oIii$. La capitale. La metropoli. 

@t^ ber Stegietung. La sede del Governo. 

IReftbenj. La residenza. 

i^ftung. La forlezza. 

©^log. 3)ic Surg. II castello. 

2^urm. La torre. 

Stabtmauetn. Le mura d'una cittä. 

Stabtt^orc. Le porle della cittä. 
5cC'®tabt. ©ine^fcnftabt. Una citlä maritima. 

^afen. II porto. 

g)afcnbamm. II molo. 

gcud^tturm. N faro. 

ßorftabt. II sobborgo. 

Jlmgebung. I dintorni d'uoa citta. 

®tdbtokxttt II quartiere. II rione. 

Strc^f|)tel. 3)ie ©cmeinbc. j La parrocchia. (parocbia.) 

( II comune. (commune.) 
$Ia^. La piazza. 

Wtaxtt II mercato. 

93ajar. II bazarro. (bazzaro«) 

Straße. 35ie ©^auffee. jLa strada. La via. 

/La contrada. 
g)au^)tfttagc. La slrada principale. 

(Säß^^n. !Dte ©eitcngaffc. i 1 1 viotiolo. II vicolo. 

5Wct>enftragc. |ll vico. 

35urci^gang. II passaggio. 

ättec. II viale. 

2^rottoir. ©a^^flafter. (II marciapiedi. II selciato. 

|ll lastricato. 
^al^rtueg. La strada da carrozze. 

13* 
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A paved road. 

The asphalt. 
'^I'he crossway. 
The junction of two roads. 
The junction-point of fouri 
roads. The quadrant. ] 
A blind alley. 
The strcet-lamps. 

The bridge. 

The parapet of a bridge. 

The bank of a river. 

The club. 
The hotel. 
The inn. 
A lodging-house. 

The boarding-house. 



The eating-house. 



The pubUc house. 
The beer-house. 
Tlie cofFee-house. 



Une rue pav^e. 

L'asphalte. 

Le croisement. Lecarrefoi 

La biyoie. 

Le croisement de quatreru 

Une impasse. 

Les cand^labres. 

Les lanternes. 

Le pont. 

Le parapet. 

La rive d'un fleuve. 

La bord d'un ßeuve. 

Le cercle. Le club. 

L'hötel. 

L'auberge. 

Un hötel meubl^. 

La pension de famille. 
La pension boui^eoise* 
Le restaurant. 

Le cabaret. La tayeroe. 
Le d^bit de bi^re. 
Le caf6. 



The furnished room. i (La chambre garnie. 
The furnished lodgings. ] \ L'apparlemeüt meuble. 
The shop. La bouüque. 

The warehouse. The mart. Le niagasin. 



The chemist's shop. 
The chymist's shop. 
The butcher's shop. 

The slaughter house. 
The bakers shop. 



La pharmacie. 

]j'A boucherio. 

L'abatloir. 

La boulangerie. 
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terte ©trage 

lt. 

)cn)eg. 

igittt§^)mtlt ober btc 
ig üon t?ter SBegcn. 
affc. 
tnlampm. 



cttgelänber. 

10. S)cr Clul). 

rtc§ §auö. 

unb SBol^nl^au^. 

el^aitö. 

ration. 

e. 

iu§. !Cie33tcrj(i^enfc. 

jrtc 3^«^^^- 
cte ^Bol^nung. 

iagc. 3)a§ ÜWaga- 
5a§ SBaaren^gagcr. 
:!c. 

icrlabcti. 
erlaben. 



La strada accio(tola(a. 

Lh strada seiciata. 

L'asfalto. 

II crocicchio. 

Jl bivio. 

II quadrivio. 

üna via cieca. 

I fanali della citta. 
Le lanteroe. 

II ponle. 

II parapelfo dol poiite. 
La riva d'un fiunie. 

II casino. II club. II circolo. 

L'albergo. 

L'osteria. La loranda. 

Ulla rasa mobigliata da af- 

fittarsi. 
Casa nella quäle si sta a 

dozzina. 
La trattoria. 

La beltola. La taverna. 

La birrarla. 

II caffe. La boüega da 

caffe. 
La camera ainmobigliata, 
Uli apparlameiito mobigliato. 
La bollega. (bolega.) 
II magazzino. 

La farmacla. La Tarma- 
copea. La spezieria. 
II macello. La beccheria. 

II carnaio. 

La boltega del fornaio, 
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The paper-warehouse. 

The stationer's shop. 

The bookseller's shop. 

The pastrycook's shop. 

The shoemaker's shop* 
The pawnbroker's shop. 
The riding-school. 



I^a papeterie. 

l^a librairie. 

La boutique du pAtissier. 

La cordonoerie. 
Le mont-de-pi6t6. 
Le manage. 



Appendix. 

The town-drainage. 

The gas-lighting. 

The water-carrier. 

The street-sweeper. 

The Clearing away of snow. 

The water-pipes. 

The watering of streets. 

A watering cart. 



Appendice. 

Le Systeme d'^coulemeiilda 

eaux m^nageres, 
L^^clairage au gaz. 
Le porteur d'eau. 
Le oalajcur de rues. 
Le d6blaiement do la neige. 
Les conduits d'eau. 
Les tuyaux d*cau. 
L'arrosemeDt. 

Une voiture d'arrosement 



Public Baildings and 
Monnments. 

The arsenaL 

The armory. The armoury. 

The treasury. 

The Mint. 

The barracks. 
Tlie custom-house. 

A column. 

A Statue. 

An obelisk. 

A pyramid. 

A fountain. 

A spout, A jet of water. 



Ediflces pnblics et 
Monnments. 

L'arsenal. 

Le iiiusee d'armes. 

Le Ir^sor. 

La Monnaie. 

L'h^tel de la Monnaie. 

La cÄserne. 

La douane. 

Le biiroau de la douaiie. 

Uno coionne. 

Une Statue. 

Un ob^lisque. 

Une Pyramide. 

Une (bnlaine. Ihi bassin. 

ün jel d'eau. 
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Sd^rei6uiatetiaUen^^>anb' La carloleria. 

Ltng. 

^ud^l^cmblung. La libreria. 

(aftetenMderei. I | L'offelleria. La pasliccerla* 

Jonbitotci i /La confetteiia. 

Sd^ul^macJ^crlabcn. La calzoleria. 

ßfanbl^d. n monte di piet&. 

üitfd^ule. ÜDte iReitbal^n. La cavallerizza. 



ältt^attg. Ag^nnta. 

[bleitirngSlanäle. II drcnaggio. 

^aSkleud^tung. L'llluminazione a gas. 

Baffcrttäger. L'acquaiuolo. 

5ttaj3cnfeget. Lo scopatore. Lo spazzino. 

Segraumuttg be§ ©ci^nccig. Lo sgowibfo della neve. 
Baffcrtöl^ren. I condolti dell'acqua. 

öcf^rt^cn ober S3egie§cn L'inaffiare le strade. 

)er ©tragen. 

Bafferlarren. I cairi d'acqua da inaffiare. 



ntlic^e Sebanbe unb Ediflci e Monamenti 
ilmälti (£)mfmale). pabblici* 

ßeugl^auS. ÜDaö ärfenal L'arsenale. 

eug|au^.!Dte9{üftIammct. L'armeria. 

pd^a^famtnet. II tesoro. 

äWünjamt ÜDie äßfinje. La zecca. 

ta^exnt, La caserma. 

}oU]^au«. 5Da§3<>ö^^^| La dogana. 
»aut. i 

Säule. [Ina colonna. 

Statue, ©ine Söilbfäule. üna stalua. 

)bett§I. Un obelisco. 

iß^amibe. Una piramide. 

Springbrunnen. Una foniana. 

Bafferftral^L Un gello d'acqua. 
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The liospital. L'hApiial. 

The hospital for incurable». L'hospice. 

The foundÜDg hospital. Lliospicedeseiirantstrouvei 

The orphan-asjlum. 1/orpnelinat. 

The lunatic-asylum. L'liospice d'ali^n^s. 

The mad-house. La maison de Fous. 

Tlie house of corrcetion. La maison de correction. 
Theprison.Thejail.Thegaol. La prison. 

The work-house. L'asile des indigents. 



The baths* 

The public gardens. 

The parade-ground. 



L'efablissement de bains. 
Les iardins publics. 
Lc champ de Mars. 



Pablic Worship. 

Tlie temple. 

The Protestant church. 

The cathedral. The dorne. 



Le Culte pablic 

Le temple. 
Le temple. 
La cathödrale. Le dorne. 



The church. L'i^glise. 

The synagogue. La synagogue. 

The mosque. I^a mosquee. 

The convent. The cloister. / 1 Le coiivenl. Le clottrc. 

The monastery. i rLe monaslere. 

The hospicc (on tlie Alps.) L'hospice. 



The chapel. 

The choir. 

The cupola. The dorne. 

The nave. 

The aisle. 

The belfry. The steeple. 

The spire. 

The sacristy. 

The vestry-room. 

The chapter-house. 



La chapelle. 
Le chajur. 
La coupole. 
La nef. 
Le bas-c6l6. 
Le clocher. 
La fliehe. 
La sacrislie. 

Le chapitre. 



L'aile. 
Le beffroi. 
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©^)ttal/ ©05 ftrmilcnl^auS. L'osped«le. L ospitale. 

(Spital für Unl^cilbarc L'ospedale degli incurabili. 

gtnbell^auö. L'ospizio dei trovalelli. 

fedfcnl^auö. L'orfanolrofio. 

;3trenanftalt. j jll manicomio. 

^xxm^an§, ( )I1 morocomio. 

änftalt für ©eiftci^Itanle. Lospedale dei pazzi. 

3u(iÖt]^au§. La casa di correzione. 

©cfängniß. 5Dcr Äer!er. l^a prigione. II carcere. 

3trmen]^au§. I La casa dei pOveri. 

ärmenanftalt. i 

Sabeanftalt. Lo stabillmento baloeario. 

öffentli^en ©arten. I giardini pubblici (publici.) 

^arabepla^. La piazza d'armi. 

öffentliche ©otteSMenfl. U Cnlto pnbblico. 

Stempel. Uii lempio. 

^jrotcftanttfd^e ^rd^e. üna chiesa prolestanle. 
^atl^cbralfirc^c. ©icSa^WLa caltedraie. (catedrale.) 

jbralc. ©erÜDom. ©aiSml duomo. 
fünfter. ^ 

J?trc^e. La chiesa. 

©tjnagoge. La sinagoga. 

3Kofd&ee. La mosebea. 

fi)tofter. S)a§ SWönd^ö^Mll convcnlo. 11 chioslro. 
►fter. ©aö 3lonnenflofter.( Ml monaslero. 

^Ofpitium. Lospizio. 

Sa^jeüe. La cappella. 

®^or. II coro. 

^vOpptt La cupola. 

©d^iff einer Sirene. La nave della chiesa. 

©eitenfd^iff. L'ala di una chiesa. 

®todfentnmt. II campanile. 

2:nmtf^}i^e. La guglia. 

©alriftei. l^a sacrestla. 

^Qpikh^au^, 11 capitolo. 
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Appendix. 

The altar. 
The high altar. 

The cro88. 

The pix. The ciboriuni. 

The OBteneory. 

The monstraüce. 

The chalice. 

The commnnion cup. 

The church wax candle. 

The torch. 

The image. 

The baldachin. 

Tlie preabytery. 
The pulpit. 



rty 



The 
The 

The 
The 
The 
The 
The 



organ. 



confessional. 
holy water fönt, 
holy water basin. 
holy water pot. 
holy water vcssel. 
Sprinkler. 



The baptistery. The baptiötry. 

The baptisnial fönt. 

The incenae. 

The thurible. The censcT. 

Continuation. 

I. 

The ccinctery. 
The church-yard. 
The grave. 

riie tonib. 

The sepulchrc. The vault 



Appendice. 

L^aulel. 

Le grand autel. 

Le matlre autel. 

La croix. 

Le ciboire. 

L^osleiisoir« L^ostensoire. 

Le caiice. 

Le cierge. 

La torche. Le flambe/ia. 

L'image. 

Le baldaquin. 

Le presbytire. 

La chaire ä pn^chcr. 

L'orgue. 

]^e confessionnaK 

Le, benitier. 

Le benitier. 

L'aspersoir. 

Le goupillon. 

J^e baplist^re. 

Jjes (onls baptismauN. 

1/encens. 

L'cncensoir. 

Suite. 



1. 



fi> 



r^^ 



Le cinietiere. 

La fosse. 

La tombe. 

Le (oniboaii. 

Le caveau. 



Le sepulcre. 



'•T '1 



vi 






\.!V 
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Sltt^ani). 


Agffiiiiita. 


• 


L'ahare« 


iltar. 


Laltare maggiore. 


ä- 


La croce. 


rium. 


La pisside. 11 ciborio. 


tranj. 


L'ostensorio. 




11 calice. 


?ferjc. 


11 cero. 


• 


La torcia. 


itg. 


l/iinraagine (iiiiagine.) 


id^bt. j 


11 baldacchino. 


ri^immcl. i 




3t)tetium. 


II presbiterio. 


l. 


j n pulpilo. 11 pergamo. 




JLa caltedra. (catedra.) 


• 


L' organo. 


tftu^L 


II coufessioualei^ 


maffctbedfen. 


La pila delfacqua benedelta 


üaffctfeffcl. 


11 secchiolino. 


lüebel. ) 


L'aspersorio. 


tgtvebcl. j 




npeüe. 


11 ballistero. 


teilt. 


La fonle battesimale. 


taui). 


L'iiicenso. 


rau(^faß. 


Jl turibolo. L'incensiere. 


ottfeinng. 


Continuazione. 


1. 


1. 



of. 35et ^tiebl^of.l 11 c-imiloro. II campo santo. 

MätX' J 

l, La fossa. 

I. La tomba. 

^iigel. S)ie 93egrä6*| | II lumolo. 11 sepolcro. 

. SDic Siotmfltttft.j (L'avello. L*arca. 
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The dead body. The corpse. Le cadavre. Le mort. 
The dead-house. La Morgue. 



The coffin. 
The um. 
The monument. 
Tlie mausoleum. 
The tomb-stone. 

The cpitaph. 

The funeral. The burial. 

The bier. 
The hearse. 

The charnel-house. 
The Oösuary. 
Tlie cremation. 



IjQ cercueii. 

L'urne. 

Le monument. 

Le mausol^c« 

La pierre tumulaire. 

La pierre sepulcrale. 

LV.pilaphe. 

Les funerailles. 

L'enlerrement. 

La bi^re. 

Le char fun&bre« 

Le corhillard. 

L'ossuaire. 

La cr^malion. 



Continuation. 

2. 

The Holy Writ 

The Holy Scripture. 

The Rible. 

The New Testament. 

Tlie Gospel. 

'J'he prayer-book. 

The mass-book. The missal. 

The mass. 

To say mass. 

To celebrate mass. 

High mass. 

The prayer. 

The Lord's prayer. 

The rosary. 
The beads. 



Saite. 
2. 

r 

L'Ecriture Salute. 

l^a Bihle. 

L«^ IVouveau Teslameiit. 

Ji'Evangilc. 

Le hvre de priercvs. 

Le livre de messe. Le missel. 

La messe. 

Dire la messe. 

C^l^brer la messe. 

La grand' messe. 

La prifere. 
Le pater. 

L'oraison dominicale. 
Le rosaire. 

iLe chapelet. Les graios du 
chapelet« Les ay&. 
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kid^e. ®er Seid^nom. 
Seid^enl^aUe. 

©arg. 

Itnc 

©cnlmaL 

aKaufolcum. 

©tatftein* 

Srafcfc^rift. 

Seid^enbegänpi^. !Da^| 
jtöömß. ®ic Scetbigung.J 
Eotcn6a]§tc. 
Slotenmagen. 
8ei(]^entpagen. 

£otetU7er6temmng. 



La salma« La spoglia. 
L^ Camera mortuaria. 

La cassa da morto. 

L'urna. 

II monumento. 

II mausoleo. 

La lapide. 

L'epilaffio. (epitafio.) 
II fuaerale« II trasporlo 

funebre« L'interramento. 
La bara. II feretro. 
II carro fiinebre. 

L'ossario. 

La cremazione. 



( 


SoHfelung. 


Continnazione. 


2, 


2. 


^eilige ©d^rift. 


lia Sacra Scrittura. 


BtteL 


La Bibbia. La Biblia. 


92eue Ze\Uamit 


11 Nuovo Testamento. 


Svongelium. 


II Vangeio. 


@ibtäm(ij. 


U libro di preghiere. 


mt\ 


^inä). 


11 messale« 


i»efj 


> 

c. 


La messa. 


tRefj 


c Icfm. 


Dir messa. 


Wef 


c feiern. 


Celebrare ia messa. 


Öod 


^omt 


iLa messa grande. 




(La messa canlata. 


@e6et 


La preghiera. 


83atmmfcr. 


( 11 pater nostro. 




iL'orazione domenicale. 


Rofenhranj. 


U rosario. I^a Corona. 


ive 


^Jilaxk. 


Le ave Marie. 
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To preach« 
The sermon. 
The funeral rites. 



The dirge. 



The funeral oration. 
The confession« 
The absolutioD. 
The penitence. 
The communion. 
The chrism. 
Confirmation. 
Extreme Unction. 

To cross oneself. 

To kneel. 

To confess oneself. 

To hear in confee&ion. 

To repent. 

To amend. 



PrÄcher. 

Le pr^che« Le- sennoD. 

Les c^r^monies funibres. 

Le chant funibre. 

L'oraison fun^bre. 
La confession. 
L'absolution. 
La p^nilence. 
La communioD. 
Le cbr^me. 
La confirmation. 
L'extr^me-onction. 

Faire ie signe de la croii. 

S'agenouffller. 
Se confesser. 
Gonfesser. 
Se repentir. 
S'amender. 



Continnation. 

3. 

The church-bells. 

The bell-clapper. 

The bell-rope» 

To ring a belL 

To chime, 

To ring a raerry peaK 

To ring the toesin. 

To toll. To knelL 

To strike the hours. 
The church-clock. 



Suite. 
3. 



Les clochcs de T^glise. 
Le bat taut de clocbe. 
La corde de clocbe. 
Sonner une cloehe. 
Garillonner. 
Sonner k carlllon. 

Sonner le toesin. • 

( Sonner le fr^pas. 
) Sonner le glas. 

Sonner les hiMires. 

L'borloge d'^glise. 
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rebtgetu II predic^re. 

ic ^tcbigt. Site Äntcbc La predjca. 11 sermone. 

ic lird^Iid^ SCtouerfeletH^* I riti funebri. 

leitcH. 
aS Sltauetlieb. i li canlo Tunebre. 

er GJrabgefang. 1 

ic ©robtcbc. 5Dic ßcid^tebc. L'orazione funebre. 
ie ^eid^te. La confessione. 

ie Äbfolution. L'assoluzione. 

ie Su^e. La penitenza. 

a§ W)znhmaf)l. Lacomunione.(comraunione.) 

ie ^irmung. 3)tc girmelung. La cresima. 

ie ^onfirmotlon. La confirmazione. 

ic Ic^te Dclung. (L'Olio Santo. 

|L'£strema Unzione. 

be^ Sreujc^ mad^n. i I Fare il segno della croce. 
ieberfnien. Inginocchiarsi. 

eit^ten. Gonfessarsi. 

ie $eid^te l^öreu« Gonfessare. 

euc empfinben. SBereuen. Peniirsi. 
►i^ bejfcm. SBejfet tocrbcn. Rawedersi. 



Scrtfelttttg. Continnazione. 

3. 3. 



|c ®lodtn ber ^rd^e. Le campane della cbiesa. 

ic ®Io(fen!Iö))))eI. II baltaglio della campana. 

^X ©lodfenftroitg. La corda da campane. 

fiie 6Jto(fe läuten. Sauten. Suonare una campana. 
tn öolle^ (Slodcngclöute cr-fScampanare. Suonare a 
fd^aOen laffen. | doppio. Suonare a fegta. 

' Suonare alla distesa. 
^tm läuten. i Suonare a slormo. 

) Suonare a martello. 
QS SToten^löute. Suonare da morto. 

ie ©bttiben fd^Iagen. Suonare le ore. 

U ZnxrmäiX- Orologio da torre. 
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The sun-diaL 

To publish the bans. 



To baptize. 
To be godfather to. 
Tobegodmotber to. 
To stand Sponsor to. 
To make a vow. 
To enter a convent. 



Le cadran solaire. 

(Publier las bans. 
(Publier un manage. 

Baptiser. 

Tenir un enfant sur les fooü 

de bapt^me. 
Etre parrain, marraioe. 
Faire un voeu. 
Entrer en religion. 



To take the veil. Se faire religieuse* 

The ceremony of taking the La c^remonie de y^ture. 

monastie habit. 
To convert. Convertir. 

The conversion. La conversion« 



Appendix. 

The Established Church. 

Christianity. 

A Christian. 

Paganism. 

A Pagan. 

Idolatry. 



Appendice. 

La reh'gion dominaole. 
Le chrislianisme. 
ün chrelien. 
Le paganisme. 
Un paien. 
L'idolÄtrie. 



An Idolator. An Idolatress. Un idoi&tre. Une idoUtre. 



An Iconolater. 

An Image-worshipper. 

An Iconoclast. 

Catholicism. 

Catholicity. 

A Cathohe. 

A Roman Catholic. 

Protestantism. 

A churchman. 



Un iconolätre. 

Un iconoclaste« 

Le catholicisme. 

La calhoiicile. 

Un catholique. 

Un catholique romain. 

Le protestantisme. 

Uli membre de PEglise 
angiicane. 
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rtUl^t. 



oufe lieben. 



(La meridiana« 

lll quadrante solare. 

iPubbiicare il bando. 
Dire in chiesa. 
Notificare un matrimonio. 
Battezzare« 
Teuere uno a battesimo. 



K ablegen. Fare ud voto. 

ben. j Farsi frate. 

c gelten, i 

er nel^tnen. Prendere il velo. 

)Iett bet (Srnfleibung La ceremonia della vesti 

zione. 

Gonvertire. 
ung. jLa conversione. 

II convertimento« 



Stt^otig. 



Aggiimta. 



enbe atcßgion. 
tcntum. 

ntum. 



La religione dominante. 

11 cristianesimo. 

Un cristiano* 

II paganesimo. 

Un pagano. 
)ienft.5Diea6flöttctei L'idolaliia. 
btenet. \ Un idolatro. Un' idolatra. 

nbienetin. j 
t)ete]^rev. Un iconolatra. 



Un iconoclasta. 
\I\ cattolicismo. 
1 11 cattolichismo. 
Un cattolico. 
II cattolico romano. 
II protestantisnio. 
II protestantesimo. 
iä) bei; onglicanif^en Un membro della chiesa 

anglic^na. 

u 



iifitmet. 
Itcismus. 

HI. 

ftantisinud. 



210 



A Protestant. 
The Schism« 
The Dissenter. 

The Judaism. 

TheJewishCreed. The Je- 1 
wishpersuasion, religion. I 
A Jew. 
A Jewess. 

The Mahomedanism. 
The Mahometanism. 
A Mahometan. 
A worshipper. 
A believer. 
An unbeliever. 
An atheist. 
A free-thinker. 



Un Protestant 
Le schisme. 
Le dissident. 

Le judaisme. 

La religion juive. 

Un juif. 

üne juive. 

Le mahom^tisme« 

Un mahöm^lan. 

Un fid^le. 

Un croyant. 

Un inBdile. 

Un ath^e. 

Un iibre penseur. 



Establishments of public Etablissements dln- 
Instmetion. stractkMi ^bliqae. 

The University. 

The Academy. 

The School of art. 

The School of music. 

The College. 

The Ecclesiastical College. 

The Seminary. 

The Technical School. 

A Military school. 

A Naval school« 

A Foundation school. 

An Endowed school. 

A Foundation scholar. 

A high school. 
A Charity school. 
A Ragged school. 
A Lower school. 
An Infant school* 



L'Universit^. 

L'Acad^mie. 

L'Ecole des beaux-arts. 

Le Gonservatoire* 

Le Coiiige. 

Le S^minaire. 

L'f^cole professHMinelle. 
Une läcole militaire. 
Une Ecole de marine. 
La fondation« Les boune 

Un boursier. 

Une ^cole sup^rieure. 

Une 6cole gratuile. 

Une ^cole de charif^. 

Une ^oole primaire» 

Une salle a'asile* 
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S)te 

!Dct 

5Dtc 
5Dtc 



^roteftont Un protestante. 

^td^enttennung. Lo scisma. 

©cfticrct. 3)et 8?ort!on*=) Lo scismatico. 
formip. !Dct 5Dtffentcr.i 



jubifd^e Slcttgion. 
iStaelitifd^e SRdigion. 
3ubc. 
3[übut. 



II giudaismo. 

La religione ebraica. 

La religione degli iBraeliti. 

Un ebreo. 

Un' ebrea« 



©nc ^ 

®er mal^omebonifd^ ®Iau6e. li maomettismo. 



Sin 9Kal^omebcmer. 
(Sin ®Icru6iger. 



Un maomettano. 

Un fedeie. Un credente. 



&n Ungläitbiaer. Un inredele» 

(gtnätl^cift. (Kn ©ottc^Iäugner. Un alleo. 

(Sin ^tetgetft. Un libero pensatore. 



®eüa]tltntib3kfH(tttiottett Stabilimentidipnbblica 
fit hm ifftMi^tü UittcmAt . Istrnzione. 

®lc UmüetjttSt ÜDlc^Od^fd^uIc. L'Universilä. 
S)ie 9fal)emie. L'Accademia. (academia.) 

S)ie%!abemtebetf(^önen fünfte. L'Accademia di belle arti. 
i)a5 ÄonfctDOtotium. II Conservalorio. 

t>as ©^tmtafiunt 11 Gollegio. 

S)ad (Semfatat:. II Seminario. 



!E>ie ted^ttifd^ ©c^ule. 
Sine WMx^maimk. 
Sine ®ee^©d^uk 
(Eine ®tiftung§f(|ule. 

(Sin grteifc^üler. 

Sine Oberfd^nle. 
Sine ^eifd^ub. 
Sine ntntenft^nk 
(fine (Ekmentarfdluk 
fitne ftteinünberfc^nle. 



La scuola tecnica. 
Un' Accademia militare. 
Una scuola navale. 
Una fondazione. 



Un alunno 
Un allievo 
Una scuola 
Una scuola 
Una scuola 
Una scuola 
Una scuola 



gratuito. 
gratuito. 
superiore. 

Sratuita. 
i caritä. 
elementare, 
infantile. 



t Mm 
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An Evening schooL 
A Boarding school. 
The Library. 
The Picture gallery. 



The Museum. 
The Observatory. 
The Botanieal garden. 
A Scientific society. 

A Member. A Fallow. 
A Circulating library. 



Une 6co\e du soir. 

Une pension. Ud pensionnat 

La bibliothique. 
[La galerie de peintures. 
[La galerie de tableaux. 

Le mus^e. 

L'observatoire. 

Le jardin botaniqae. 

Une soci6t^ scieotifique. 

Un membre, Un associ^. 
Un cabinet de lecture. 



A ppend ix. 

The curriculum. | Le 
The course of studies. j 

The Military profession. Le 

The Medical lectures. Le 

The lectures on Divinity. Le 
The Foreign Office Service. La 

The legal profession.) )La 

The Bar. | ) Le 

A scientific Instrument. ün 



A ppendi ce. 

cours des ätudes. 

mutier des armes, 
cours de mödecioe. 
cours de th^ologie. 
carriire diplomatique, 
carriire judiciaire. 
barreau. 
Instrument scientifique. 



The telescope. 

The microscope. 

The slides. 

The lens. 

The magnifying glass. 

The lenses (pl.) 

The compass. 

The stuffed birds. 

The medical and surgical In- 
struments and Apparatus. 

Mathematical Instruments 
and Apparatus for teach- 
ing science. 

The Instruments of a dentist. 



Le telescope. 

Le microscope. 

Les verres. 

La lentiile. La ioupe. 

Les lentilles. 

La boussole. 

Les oiseaux empaill^s. 

Instruments et appareils de 

l'art medical. 
Instruments de pr^cision e( 

mat^riel de Fenseigoe- 

ment des sciences. 
Appareils k l'usage des den- 

tistes. 



\ 
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Sf^enbfd^ttle. 

^jtott. ehtc fiopf d&ulc 
»ibliot^cf. 
@emälbe[ammbmg. 1 
Süberfommlung r 
©emä&egaücric. ' 
9ßu[eum. 
©tcrmpottc. 
botonifc^e ©arten. 
©elel^ttengefeUfd^af t. j 
Sclcl^ttciwmin. j 
äÄitgltcb. 
gci^WMiot^I. 

®tubten)>Icm. 

aÄttitötfianb. 
tnebtcitttfd^e £utfuj§. 
t|^eologif^e ßutfuiS. 
bt)7lomattf(j^e Soufbal^n. 
tutibifd^ Soufbol^n. 



Una scuola serale. 

Uo convitto. 

La bibiioteca. 

La pinacoteca. 

La galleria di quadri. 

II museo. 

La specola. L'osservatorio. 
II giardino botanico. 
Una societä scientifica. 

Un socio. Un membro. 
Una libreria a noio. 



A ggiont a. 

II corso di studii* 

La carriera militare. 
II corso di medicina. 
II corso di teologia* 
La carriera diplomatica. 
La carriera giudiziaria. 



ttnffcnf^ftltd^eö Qfnfhru^ Uno strumento scientifico. 

utent. 

gemglaS. 3!)o§ %At\top. II telescopio. II cannocchiale. 

ÜKttroflOp. II microscopio. 

®egenfianb^@(l^ieber. I portaoggetti. 

2tnfe. La lente. 



Jinfcn. • 

m§gcpo<)ftcn aSögcl. 
cinifd^e^^irurgifd^c ^^ 
ttumente unb Wppaxatt 
lematif d^e M^tmmmU unb 
ppaxak pit bcn »iffcn^ 
^aftöd&cn Untettid^t. 
Stjtttd^ :3i"fttttmente. 



Le lenti. 

La bussola. L'ago caiamitato« 

Gii uccelli impagliati. 

Istrumenti ed apparati me- 
dico-chirurgici. 

Istrumenti raateraatici ed 
apparati per lo insegna- 
mento scientiBco. 

Strumen ti odontalgici. 
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The Town-Hall. 



The Municipality. 

The Town Council. 
The bye-laws» 

The Mayor. 
The magistrate. 
The peace officer. 
The police. 

The police-court. 
The police-man. 

The fire-brigade. 



L'Hdtel de YlUe. 
Mairie . 

La municipaiiti* 



La 



Le Gonseil municipal. 
Reglements municipaux. 

Le Maire. 

Le ma^'strat. 

L'officier de paix. 

La police. La gendarmerie, 

Le tribunal de polioe. 
|Le sergent de ville. 
IL'agent de police. 
Le Corps de pompien. 



jLe pompier. 



The fire-man. 

Le sapeur-pompier. 
The fire-engine. La pompe k incendie. 

The fire. L'iDoendie. 

The town-due. The city toll. L'octroi. 
Smugglmg. La contrebande. 



A local tax. 



The fire Insurance. 

The streng box. { 
The fire-proof box. i 
To set fire to. 
One guilty of arson. 
The damages. 

The Stock Exchange. 
The Money-Market. 

The national debt. 
The national revenue. 



Une laxe locale. 



L'assurancc contre rinceodie. 

Le coffre-fort k T^preuve 

du feu. 
Incendier. 
L'incendiaire. 
Las d^g^ts. 

La Bonrse* 



La dette publique. 
Le revenu public. 
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S>a« 9lat|Mi. 



S)ic ©tabtofttiglctt. 
S)ic päbtif^ »cl^ötbc. 
ÜDet ®emeinbetat. 
ÜDie ©tabtgcfcfec. 
5Dic ©tabtbefc^Iüffc 
©et Sfitfletmeiftet. 
®et 50iafliftraö*93camtc. 
!Dcr jJticbcnSrid^ter. 
5Die $oHgd. 

®ie ©td^etl&eitöbcl&ötbc. 
5Det ^oKjeibienet. / 
5Det ©^ufemann. i 
!5)ic Skwemcl^r. i 
!©ic göfd^momif^aft. I 
5Der ^tttot^xmarm. 



®ic geucrfpti^e. 
!Dic ^uetiSbtunft 3)et 33ranb. 
®ic acctfe. !Dic SKout 
üDad ©^muggeln. ) 
©et ©(^Ici^l^onbcL i 
3)te päbtifd^c «upagen.» 
®te ®cmembc*©tcuet. > 
üDic Äommunalfteuct:. | 
5Dic geuetDerjtd&erung. 



II Palazzo municipale. 

II municipio. 

II consiglio municipalc. 
Regolamenti municipali. 

II sindaco. 

II magistrato. 

II giudice di pace. 
(La polizia. 
ILa pubblica sicurezza. 

La questura. 

La guardia di pubblica sicu- 
rezza. 

U corpo dei pompieri. 

II pompiere. 

La tromba da fuoco. 
Un incendio. Un Tuoco. 
II dazio di consumo. 
II contrabbando. (contra- 

bando.) 
Una tassa locale. 



©et fcuetfcfte ©d^tonl. ( 
5Dct fcuetfcfte Äaffcnfd&tcml. \ 
Stanb peden. 
et Slttotbbtcrmct. 
!Dct e^etf^abcn. 

2)ie »itfe. 






L'assicurazione contro ii 

fuoco. 
Gassa forte a prova di fuoco. 

Incendiare. 
Incendiario. 
I danni. 



La Borsa. 



S)ie ©taotöfcj^ulb. 
ÜDie ©taatöeinlünftc. 



II debito nazionale. 
La rendita d'uno stalo. 
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A Bank. 

A Joint-stock Bank. 

The rules of a Bank. 

The articles of association. 

The ahare holdcrs. 

A share. 

A Coupon. 

A cheque. 

To issue new sharcs« 

The meeting of Ihe share- 

holders. 
The chairman's report. 



The balance sheet. 

The dividend. 

The current account. 

The gross profit. 

The reserve fund. 
The rise of prices. 
The fall of prices. 
The falling of prices. 
The dulness of the market. 
The close of the Stock- 
exchange. 
The forced currency. 
The agio. The premium. 
The interest. 
The rate of interest. 
To sink money in an annuity . 
A draught. A draft. 
A bill of exchange. 
The falling due. 
To fall due. 
The protest. 
The money changer. 



Une banque. 
Une soci^t6 par actions. 
Une soci^t6 anonyme. 
Les Statuts cTune soci6l^. 

Les actionnaires. 

Une action. 

Un Coupon. 

Un cheque. 

Emettre de nouveliesactioiUL 

La röunion des actionnaires. 

Le compte-rendu du pr^ 
sident du conseil aad- 
ministration. 

Le biian. 

Le dividende. 

Le compte courant. 

iLe b^n^fice brut. 

Le profit brut. 

Les fonds de pr^voyance. 

La hausse. 

La baisse. 

La laDgueur de la Bourse. 
La c!6ture de la Bourse. 

Le cours forc6. 

L'agio. La prime. 

L'intöröt. 

Le taux de I'intöröt. 

Placer k Fonds perdu. 

Une traile. Un mandal. 

L'echeance. 

Arriver ä ^cheance. 

Le protzt. 

Le changeur de monnaies. 
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Bonl. 
(fttengcfcöfd^aft. 

^efeßfd^aMtatuten. 

Ittcnbefifecr. 

litte. 

ovtpm, 

IntDctfung, ein ßl^erf. 

Sitten au§Q^m. 

»etfcmtntlung bcr aitten= 

eft^er. 

iRc^enfd^aftiSbertd^t be§ 

5cttt)altung5tat5. 

Itlong. 
)toibcnbe. 

aifenbe Sled^ng. l 
current. f 

Jrutto^®cttnnn. 

iefeti^onbs. 
Jtcigemng. 
Htrfgcmg. ( 

ebrädftc ÄutiS. * 
•laul^ett bcr ®örfe. 
3örfenf(]^Iu§. 



Upa Banca. 
lUoa societi anonima. 
) Uoa societä In accomandita. 
|Le regole di una Paoca. 
i Gli Statut! d'una associazione. 

GH azionisti. 

Un' azione. 

Un vaglia« Uno stacco. 

Un Gheque. 

Emettere nuove azioni. 

Uassemblea degli azionisti« 

La relazione del Direttore 
generale. 

II bilancio. 

II dividendo. 

II conto corrente. 

Gli utili lordi. 

La riserva. 
II rialzo. 
II ribasso. 

L'inazione. 

La chiusura -della Borsa. 



|tt?ang§Iuti5. II corso coatto. 

Igto. L'agio. 

\m§. L'interesse. 

JinSfuß. La ragione delP interesse. 

pital auf 8ei6rente anlegen. Vitaliziare un capitale. 

tratte. ©n SBed^fel. üna cambiale. Una tratta. 



Jerfatt. 

len. Qatßax »erben. 

Be(^feI|)roteft. 

!Jelbtt?eti^5ter. 



La scadenza. 

Scadere. 

II protesto. 

II cambiamonete. 
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The broker. The agent. Le courtier. L'agent. 
The stock-broker. L'agent de change. 



The General Post Office. L'Hötel des Postes. 

The Head Post Office. La grande Poste. 

The letter-box. La botte aux lettre«. 

The receiving house. 1 (La hotte de quartier. 

The receiving office. f (La petite poste. 

The pillar post. ) La borne-botte. 
The pillar letter box.j 

The postage stamp. Le timbre-poste. 

The post-mark. Le timbre de la poste. 

The delivery of letters. La distribution des lettres. 

To prepay a letter. ) (Affranchir. 

To pay the postage.) } Pajer le port d'une lettre. 

To register a letter. (Gharger une lettre. 

{BecommaDder une lettre. 
A Post Office Order. (P.0.0.) Un maodat sur la poste. 
A post Card. (Une carte postale« 

(Une carte correspondance^ 
A reply post card. Une carte postale r^poose. 

The letter-weigher. i Le pise-leltres. 

The postage-scales. ( 

Care of. Aux soins de . . . 



Post Office. Poste restante. Poste restante. 
To be forwarded. Faire suivre. 

Immediate. Fresst. 

Private, Personnelle. Confidenlielk. 

Bjr return of post. Poste pour poste. 

Under wrapper.Bybook-post. Sous bände. 

A book-post wrapper. Une bände. 

Sample post. Gomme ^chantillon. 

Parcels post. Golis postaux. 
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iL ÜDer M&Ua. II Sensale. 
mtnäfler. L'agente di cambio. 



Cbet))o{iamt. 

poft 

ricffaflcn. 

natfc. 
arfe. 
cmpel. 
mStcilung. 

freimad§en.| 
ef etofd^reibett laffett. Raccomandfuce fMooomiBao- 

4are) una lettera. 
lanbat. Un vaglia postale. 

t§por^>mihxtt Uqa cartolina postale. 

»otÜatte. I Una risposta oartolioa. 

mit ktitn)ottlat:teo 

mqt. 11 pesalettere. 



LlJfficio portale. 

L'ufficio della po^ta. 
La buca delle lettere. 
La posta succorsale« 

Bussola fissa delle lettere. 

11 francobollo. 

II boUo postale. 

II bollo della post^, 

La distribuzione, la dispen- 

sa delle lettere. 
Affrancafe i^p.^ l^^era. 



SR. 



fcn. 



g in öffnen. 
^cnber $oft. 
ig&anb. 
'enfd^leifc. 
^ o|nc SBcrt. 
^oft. 



{Presse il Signer N. 
Baccomandata alla gentilez^ 
za di. 
Fermo in posta. 
Da fer seguire. 
Da essere inoltrata 
Preme. 

Di cönfidenza. 
A volta di corriere. 
Sotto fascia. 
La fascia dell'indirizio. 
Gome campione, 
Pacchi postali. 
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Collect on delivery. (C.O.D.) | Faire suivre en remlH 



Charge forward. 
The retumed letter office« 
(The dead letter office). 
A retumed letter. ) 
An onclaimed letter.) 
A lost letter. 

The Postmaster General. 

A Post Office clerk. 
The postman. 
The rost Office savings 
banks. 



Appendix. 
Style of address. 



Your Majeshr. i 

Madam. (The Queen.) ) 
Your Highness. 
My Lord Duke. 
Your Gf ace. 
My Lord. 
Your Excellency. 
Reverend Sir. 

Sur. 

Dear Sir. My dear Sir. 

My dear M'. N. 

Dear Friend. 

Dear Miss N. 

My dear Friend. 

My darling Child. 

My dear Wife. 



) sement« 
Le bureau des rebuts. 

(Une lettre mise au rebi 
(Une lettre refus^e. 
Une lettre ^gar^e. 

Le Directeur g^n^ral 

postes. 
Ud employ^ de la Posti 
Le facteur. 
Gaisses postales d*6pargi 



Appendice. 

Mantöre de s'adress 
k quelqu^un. Le titi 

(Yotre Majest^. 
I Madanle. 
Yotre Altesse. 
Monsieur le duc. 
Monseigneur. 
Milord. 

Yotre Excellence. 
Monsieur l'abb^. 
Monsieur le pasteur. 
Monsieur, 
eher Monsieur. 
Mon eher Monsieur N. 
Gher ami. 

Ch^re Mademoiselle N. 
Mon eher ami. 
Mon enfant ch^ri. . 
Ma Femme chörie. 
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(tod^ital^tiu* 



Da iocassare alla consegna. 



ihr miotene Briefe. Ufficio delle lettere oon 

richiamate. 
teOamierter Stief. Una lettera non richiamata. 

tenet Stief. | Una lettera smarrita. 

r))Oftmeifter. II Direttore generale della 

Posta. 
Beamte. Un impiegato di posta. 

träger. S)er$oft6ote. II portalettere. 
®pcaHa\\m. Gasse postali di risparmio« 



älttpaitg. 
ebe. £)er SiteL 



A^ginnta. 
L^titolazione. 



icit 

:aben. 

Äcnj. 
igcr §crr. 

^crr. 

•rtcr §crr. 

§err. 

junb. 

►crci^rtcö gräulcm. 

:cr grcunb. 

rper Snote. 

:c, liebe grau. 



Voslra Maestä. 

Yostra Altezza« 

Nobil Duca. 

Monsignore. 

Milord. 

Yostra Eccellenza. 

Reyerendo Signore. 

Signore. 

Stimatissimo Signore. 

Mio caro Signor N. 

Garo amico. 

Gara Signorina. 

Mio caro Amico. 

Mio amatissimo ragazzo. 

Mia cara ed ottima Moglie. 



2f2 

The signing. La sisfliatiite. 

Yonr Imperial and Royal Do Votre Majest6 ImpMIe 
Majesty's most faithful et Rojale le Iris hamble 
dttbject. et (fätotrf sujet 

Your Highness's most obe- De Yotrö Altessa \t Irii 

dient and humble servant. d^voiii serritettir. 
I remain respectfnlly yom* Je suis ävec t&spMij ?otn 
obedient servant. tout d6you6 serviteur. 

With best compliments. (Mes ciTrlit^s empresA^es. 

I Mes salotditions emptwski, 
Kemember me to your sister« Bappelez-moi au souvenir de 

Mademoiselle votresoBor. 
Yours truly. Yours sin-) jTout k vous. 

cerely. Yours fQithfuIIy.j (Yotre tout d^ou^. 
Yours afFectionately. A vous de tont coeur. 

Give my best love to . . . . (Fais mes amiti^s k, 

/Embrasse bien pour moi. 
With my fond love to you Je t'embrasse de coBor ar« 

and our children. les enfants et je serai 

toujours. 
The Compliments of thc Les compliments dtd boone 

season. ann^e. 

To wish a merry Christmas Souhaiter la bonne anirfe. 

and a happy new year. 
To wish a happy retum of Souhaiter la f6te k. 

the day. 



The a4dres. L^adresse. 

To Her Most Gracious Ma- A Sa Tr^s Gracieuse Maja^ 

jesty the Queen of England. la Reine d'Adgletem. 

To His Majesty the Em- A Sa Majest^ PEinpereor 

peror of Germany and d'Allemagne et Koi (k 

King of Prussia. PrusSe* 

To his Royal Majesty the A Sa Majesty le Roi d'Italift p 

Eang of Italy. 
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SHe Utttetf^ti^ La sottoficriadone. 



Suerer ftotfetlu^en unb ßöntg^ Di Yostra (Imperiale) Reale 
^ lid^en äßoieftät aQerunter^ Maestä ubbidientissimo 
tl^igftet, tteugel^Otforn^ e fedelissimo suddito. 
ftcr. 

(Euerer iDurd^Iou^t untertl^ä^ Di Vostra Altezza umilissi- 
nigft gel^orfornfter 2)iener. mo e devotissimo senro. 

' ^oä)aä)tva\i§t)oü, oiix:Wxtt>ox^ Sono, con tutto il rispetto, 
* iitgli^er Sl(|timg mtbkibz di Lei, Signore, 

id^ 3f^r ergetenfter ©iener. ubb"*® Servo. 

Sßit l^erili^en (trügen. Goi cordiali miei saluti. 

■ 

f (Sinen freunblid^en ®ru^ an 1 cordiali miei saluti a Sua 

- 3^re ©d^mefter. Signora Sorella« 

> (Sang bcr Ql^rige. | jPer sempre 8uo . . . . 
Son gangem ^erset^r^reunb.i (Suosincero e fedele amico . . 
3[^r ergebener unb treuer Suo devotissimo e costante 

^ greunb. amico. 

Umarme ffir m\äf , . 1 1 Abbraccia per me . . 

- fOlxt einem ffuffe für ....() Un bacio a . . . 

^ ^ umarme S)i(l§ unb aQe un^^ Ti abbraccio di euere in- 
c fere ^ber unb t)erbleibe. sieme coi nostri figli e 

> sarö sempre. 

g^reunblid^e ©rüge unb l^rglid^e 1 complimenti , gli augurii, 

F ©ilnfd^e für« neue ^f)X. i voti pel Capo d'aono. 

^xS^lii^ SBetl^nad^ten unb ein Augurare un allegro Natale 

ff&tlÜ)tSnmt&^f)X\X)ün\i)m e un felice Capo d'anno. 

3um ©eburtötoge gratulieren. Fare gli augurii in occasione 

ober &fM mfinfd^ del giorno di nasciia. 



SDie abreife. g)te »ufft^tift. Llndirizzo. 

l^rer SDtaieftät ber ftSnigin A Sua Maestä la Regina 

Don (fotglanb. d'Inghilterra* 

Seiner SDZoji^'^ i>^ beutfd^ A Sua Sereoissima Maestä 

ftaifer amb ftihtige t)on l'Imperatore diGermania 

^rm|en. e Re di Prussia. 

Seiner SDcot^tät bem SSnige A Sua Sereoissima Maestä 

t)Ott Selten. il Re d'Italia. 
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I 

To hie Holincss the Pope. A Sa Saintet^ le Pape. 
Tohis Grace the Archbishop. A Monseigneur rArebey^ue 



To bis Excellency tbe Am- A Sod Excelience TAmbas- 

bassador. sadeur« 

fTo) Lord B. A Lord B. 

Coant B. A Monsieur le Gomte. 



^t 



(To) Sir George B. Bart. A Sir George B, BarooneL 

TotheHonourable. . . M. P. A l'bonorable ... M. P. 

(Däput^). 

(To) Tbomas ß. Kbq. (Es- ( A Monsieur Thomas B. 

quire.) (To) M' B. |(A) Monsieur B. 

(To) M"* B. (A) Madame B. 

(To^ Miss B. (A) Mademoiselle B. 

(To) Master B. | (A) Monsieur B. jeune. 

To M' B. Junior. 

Typography. La Typographie 

The printing-officeJ L*imprimerie. 

The printing-bouse. j 

The typograpbcr.The printer. Le tjpographe. L'imprimeur. 

The print. The press. La presse. 

The types. Les caracleres d'imprimene. 

The publisber. The editor. ( L'^dileur (d'un livre). 

(Le redaclcur (d'un Journal) 

The sub-editor. L'^ditcur g^rant. 

The compositor. Le compositeur. 

The printing-overseer. Le prote. 

The bookselTer and publisber. Le iibraire-6ditcur. 

The newspaper. Le Journal. 

The gazette. Le Moniteur. 

A daUy paper. Un Journal quotidieo. 

A weekly paper. Un Journal hebdomadain^ 
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mter ^iligfeit beut $a))fte. |A Sua Santitä il Papa. 

(A Sua Beatitudine. 
einer Knaben .bem.^erm A Sua Emjnenza J'Arcive- 

(SrjWfd^off. scovo. 

^incr (Sfciämi bem ^erm A Sua Eccellenza TAmba- 

(Bcfanbter .... sciatore. 

rb B. A Lord B. 

»inet ^od^geboren bem §erm Air lllustrissimo Conie . 

®rafen . . . 
nner ^od^wol^Igcboten bem AI Nobile Baronetlo B. 

^cttn SBaton . . . 
limx ßod^wol^Igcboten bem AIP Onorevole Signor .... 
germ meid^StaaiSabgeorbneten Deputato. 

5«. 9t 
n) ^ettn B. (AI Pregiatissimo Signor B. 

I AI Signor B. 
n) t^tou B. 1 Air Ornatissima Signora B. 

(Alla Signora B. 
n) ^röulein B. Alla Signorina B. 

n) ^etrn B. (jun.) (AI giovine Signor B. 

AI Signor B. (figlio). 



S)ie S9t)0gtat)^te. La Tipografia. 

_ j 

ie ^ud^btutferei. La stampeda. 

er 93u(l^bYU(fet. S)er S)ru(f er. Iltipografo. Lo stampatore. 

er S)rud. La stampa. 

te S)ru(C6tt(i^ftaben. I tipi. 

5cr ßerouSgefter (eines SBn- L'editore. 

^). S)er S^octeur 

(einer Sdt\ijxx^). 

er t)ercmtö?ortli(l^e älebacteur. L'editore ^erente. 

er ©d^riftfe^er. II compositore. 

er gcrftor in einer 2)mderei. II proto. 

er Snd^l^änber unb SSerfeger. II libraio-ediiore. 

ie 3^^3- U giornale. 

a» WsüSblatt. La gazzetta ufficiale. 

in Stageblatt Un giornale quotidiano. 

in SQSod^enblatt Un giornale settimanale. 

15 
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A monthlj paper« 
A fortnightly paper. 



Dn^ puMication meiMael 



UdIb puMicatkAi parani 
tous les quiM6 Jdon. 1 
pvbifcation 'B^mi^mensat 

Une pablicalioii p^riodi<| 

Une publication par üti 
sotis. 

L'abonoeineiit. 

L'abooiii6. 

Le kiosque. 

Uannonce. 



A periodical. 

A publication in parts. 

A publication in numbers. 

The subscription. 

The Bubscribcr. 

The news-stall. 

The advertisement. 

Pajrment made in advance.H Payement -en ttränee. 

{Pajement anticipjfi. 
A badknumber. jUn num^ro ancieD. 

{Une feuille ancienDe. 
A leading article. A leader. | Un article de fond. Vteak 

\ Paris (des journauidePan;! 
The obitoary notice. La notice n6cnAogkpe, 

The contributbr. Le collaborateur. 

The staff öf \(rnttVB. La rädactioo. 

The correspondent Le correspondant. 



ContinuAtion. 



SnSte, 



To publish« 

The first edition. 

A new edition. 

A revised and enlarged 

edition. 
An illustrated edition. 
The vignettes. 
In the press. 

To be in the printer's haftda. 
Out of prmi 
The stereotype. 
The Stereotyping. 



Publter. 

La premi^ M'ttoki. 

Une nouTeUe ^ditioo. 
Une ^itfoti corrigfeetfft 

'idn^t^e. 
Une 6ditioB 'iHo^rfe 
Les Vfgneftes. 
fittie % rimpression. 

Une Edition Spuiait. 

Le clich^. 

Le clichage. La Mrif^^lf 
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Sine iDlmtatöft^rift. | Una pubblicazione mensile. 

Sine monatltt^e ^ttfd^fift. i 

Sine ^a!l!bmümäi(f)Z g^tfd^vift. Una pubblicaziooe bimensile. 



6me periobifd^e 3^tf(^tift. Una pubblicazione periodica. 

@tne Sto^obe in ^eften. Una pubblicazione in parti. 

!S)aS %6onnetnent. L'abbonamento. 

©CT 3C6onncnt. L'abbonato. L'associato. 

üDte93et{cmf^flenefiir3ci^9^n* H botteghino da giornali. 

©ie Snjeige. L'annunzio. 

SorouSbejal^bmg. Pagamento anticipato. 

Sine ältere Q^itans^xmnmtt. Un foglio arretrato. 

@fat SeitattifeL Un articolo di fondo. 

!Die SlobeiScnqeige. Genni necrologici. 

!J)er SDKtatbeiter. li collaboratore. 

!^ie 9^d)actton. 1 collaboratori. 

3)er 3^i^^9^^)'<'^^^^' '' corrispondente. 



9#itfie|ung. ContmuazioBe. 

^eraitSge]6ett. rPubblicare colla stampa. 

( Dare alla iuoe. 
!Die erfte Auflage. | La prima edizione. 

(Sine neue S(u^age. Una nuova edizione. 

©n üerbefferte unb iwmcl^Tte Un' edizione corretta ed 

Auflage. accresciuta. 

(Sine iduftttette 9taiptoge. Un' edizione iUustrata. « 

S)ie Ornamente. ®te Vignetten. Le vignette. 

Unter ber treffe. Sotio i torchi« 

Sitte wsguiffiene ÜK^ade. Un' odiziooe esanrita. 

©ai^ ©tereot^)). La stereotipia. 

S>ai$ @lei:|ß0%iir(n. Lo stereoitpaggto. 

15* 
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A stereotype edition. 
In one volome. ) 
A Single volame« ) 
An odd Yolume. 



Une Edition sl6r^tjpe. 
Eq OD Yolume. 
Uq seul volimie. 
Un volume depareill^ 



The complete works of . . . Les csuvres complites de... 
An incomplete work. Une oeuvre incompttfe. 

Unpnblislied works. Oeuvres in6dites. 



The manascript. 
The literary property. 

The sporious edition. | 
The reprint. ) 

A plagiarist. 
The proof-sheets. 

The frontispiece. | 
The title-page. ( 
The title. 
The introduction. 

The preface. 

The dedication. 

The index. I 

The table of contents. { 

The summary of contents. 

The corrections. 

Clerical errors. ) 
Misprints. Errata.) 
The key of a grammar^ 
The addition. 
The Supplement. 



Le manuscrit. 

La propri^l^ litt^aire. 

La conirefa^OD. 

Un plagiaire. 
Les epreuves. 

Le froniispiee. 

La page du tilre. 

Le tilre. 

L'avani-propos. 

L'introduction. 

La preface. 

La d^dicace. 

La table des matiires. 

Le sommaire des matüf^ 
Les corrections. 

( Les fautes d'impression. 
I Errata. 

Le corrig6. 

L'addition. 

Le Supplement. 



The Telegraph-Offlce. LeBoreandetöligraP^ 



The telegraph-wire. 



Le fil tel^graphique. 



«I 






y 









k 



\; 



\ 



©tereot^})att§ga6c 
mm, SBcmbc. 
einjigcr 93anb. 
cfatjcIncT Sottb. 

fämttttfid^cn S33erfc. 
imüoIIftSnbigeö XBerf. 
t l^cniSgcgcbenc SBctfc.j 
t etrfd^icnenc SBerfc. \ 

aKanuflrtpt. 

tttctattfd^c ©gentumig' 
xtäft 
SWad^btud. 

^fogtotiuS. 
fiottcftutfcogcn. 

Zitmatt 

ZM, 
©nleitung. 



I 
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Un' edizione stereotipa. 
In un volume. Volume unico. 

Un Yolume spaiato. 
Un yolume scompagnato. 
Le opere complete di . . 
Un' opera incompiuta. 
Opere inedite. 

II manoscritto. II manuscritto. 
La proprietjk letteraria. 

La contraffazione. 
(contrafazione.) 
Un plagiario. 
Le Dozze di stampa. 
Le prove di stampa. 
II frontespizio. II frontispizio. 

II titolo. 
L'introduzione. 



SSortcbc. La prefazione. 

Btbntung. 5Dtc ^^rignung. La dedica. 
3;nbcj. L*indice. 




fteffctmtgcn. 
öcrid^tigungcn. 
©Tudffc^ler. ) 

ta. i 

©(^Ififfel. 
Änl^cmg. 
©u|)^}lctttentbanb. 



II sommario delle materie. 
Le correzioni. 

Gli errori di stampa. 

Errata. 

La chiave d'una grammatica. 

La giunta. L'aggiunta. 

II supplimento* 

II supplemento. 



i telegtii))^if^e SSüteatt. LlJfficio dei Telegrafl. 



ZAtQXOpfftnhxa^. 



II filo elettrico. 



230 

The telegraphist. 
To telegraph. 

A telegram. 
A telegraphic iiiessage. ) 
A telegraphic despatch.i 
Submarine electric telegraph 

cable. 
Isolation of telegraph wires. 

The speaking-tube. 
The speaking-trumpet. 

The telephone. 

The Railway. 



Le t^l^aphiale. 

Telegraphier. 

Faire jouer le tä^[rapbe. 

Un tei^granmie. 

(Joe d^pöche t^l^graphique. 

Gftble soua-marin pour b 
tei^aphie öleefarique. 

L'isolemeot des fils t^l^ 
graphiques. 

Le tuyau acoHstique. 

Le porle-voix. 

Le telephone. 

Le Chemin de fer. 



The terminuB. The Station. La gare« La staiion. 
The train. Le train. 

The stcam-engine. j (La machine a vapeur. 

The locomotive. t ILa locomotive. 



The railway-carriage« 

A firöt-class carriage. 

A sleeping-conipartment, \ 
A slceping-car. ( 

A through train. 
An ordinary train. A inixed 
train.A parliamentarj train. 
The fare. 
The ticket. 
Tho ticket-oflficc. 
A rctum-ticket. 



La Yoiture. 

Le wagon de chemin de fer. 

Uiie voiture de preroien" 

classe. 
Un wagon-liL IJn coupe-lil- 

Un Irain direet. 
Un train-oinnibus. 

Lc prix de la place. 
Le Dl II et. 

Lo biireau des billels. 
Un billet d'aller et reloiir. 



A ticket which is nm omt.J Un hillel expirö. 

An overdiie-tickct. \ 

A season ticket. Un hillet d'abonneincut. 
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trcn. Telegrafare. 

:cmtm. Un telegramma. 

t^f^92a^i4|tob^r Un dispaccio telegrafico. 

>e eteWfi!^ %tl^ Cavl tele^afici elettrici sot- 

miobtt tomarini. 

Xtn ^onZikjfiQpfftn' Uisolare dei fili elettrici. 

[^XO^X, fll tubo acustico. 

{ La tromba parlante. 

' La tromba marina. 
j^ott. II telefooo. 



i ©tfenba^tt. La Ferrovia. 

La Strac^a ferrata. 

^Of. !Die ©totion. La stazione. 

II treno. 11 coDvoglio. 
fmafd^ine» ) | La vaporlera. La macchi- 

Otioe. i < na (machioa) a \apore. 

(La locomotiva. 
^ol^iUDagen. II vagone. 

^niPaflettcrftetfilaffc. Uo vagone di prima classe. 

toagen. Una vettura a letto. 

r 3^9- U" treno dirello. 

tllid^ct 3^9- \ Un treno omnibus. 

?teT ^ft i 

)XÄ§. II prezzo del posto. 

:. U oiglietto. 

>^XtOU, La dispeosa dei biglietü. 

C^SiUet. ' Un biglietto di andata c di 

^ ritorno. 

eneiS killet. ) Un biglietto di data scaduta. 

ufcneig SBiüct. ) 

rtemenljäidl^. Un biglietto di abboi;iaiii.ento. 
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A circnlar tickel not 

feraUe. 
The starting. 
The stoppage. 
The emtk-room. 



The waiting-room. 
The gaide-boot ) 
The railway-gnide.j 
The timiog of trains. 
The titne trains are due. 
A fast tnin. 
An expresfl train. 
A slow-train* 
A luggage-train. I 
A grx>d0-train. \ 
The loggage. 
A luggage-van. 

The loggage-ticket. 
The excursion-tram. 
The railway porter. 

The Btaiion-master. » 
The Superintendent. ( 
The guard. 



The cngine-driver. 
The ßtoker. 



Continnation. 

A ningle line. 



A double line, 
Tlio rails. 
The flleepers. 
The steam boiler. 



i 



üo billet cirolaire pe 
soonel. 

Le d^part. 

L'anr^t. 

(Le d^pAt de bagsfies. 
^La eoiisi^;iie. 

La salle «Tattente. 

{Le ÜTreL L^indicateiir d 
chemioa de fer. 
La correspondanoe des train 

Un train de graode yitess 

Un train express. 

l'n train de petite yilesse 

Un train de marcbandises 

Les bagages. 

Une fourgon. 

Une Toiture de bagages. 

Le builetin de bagage. 

Le train de plaisir. 

Le facteur de cbemin de ter. 

Le chef de gare. 

f^e chef de train. 

Le conducteur de locomotiw 
Le Chauffeur. 



Suite. 



Uli cheniin de fer ä une 
seule voie. 

Un cheniin dofer i\ deiix voies. 
Les rails. 
Les sleepers. 
La chaudiire. 
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RmtbrctfcWttct. 

M&fal^tt. 
«ufcntl^dt 

föattcfaal. 
©fcnbal^nfurgbud^. 



Un biglietto circolare per- 
sonale. 
La partenza. 
La fennata. 
L'uflicio del bagaglio. 

La sala d'aspetto. 
L'ilinerario. L'orario* 



©ntteffcn bct iJügc. La coincidenza dei treni. 

pd^ticüjug. @in ©f^Jtcßgug. Un treno a grande velocitä. 



jctt?ö6nltd^er 3^9- 
äMitctjug. 

®epädf. 

SHitertüagen. 

Se})8(fn?agctt. 

®e|)ädffd^ein. 

äSergnügung^jug. 

Sortier. 

©tatton^^^ei^cf. 

3ugfü^rer. } 
©d^affncr. ( 



Un treno a piccola veloeilä. 
Un treno merci. 

11 bagaglio. 

Un vagone bagaglio. 

Un bagagliaio. 

Lo scontrino. 

II treno di piacere. 

II facchiho della ferrovia* 

L'inserviente della ferrovia. 

11 capo stazione. 

11 capo convoglio. 

(I macchinista (machinista.) 
II fochista. 



^OttfetjttttU. 



Continnazione. 



©fcnbal^n mit cincmj Strada ferrata a un sol 
®clctfc. i binario. 

cingcleifigc ©ifenbal^n. I 

fifental^ntttitgnjci^elctfcn. Una ferrovia gemina. 
@d^ienen. Le rotaie. Le guide. 

5^n)eHc. !©a§ ©d^ioelf^olj. I sopporti. Le traverse. 
ÜDcmt))fte[feL La caldaia. 
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The cylinder. 
The piston. 
The safely-valve. 
The engine-whistle. 

The break. 

The horse-power. 

The explosion. The bursting. 
An accident. 
A coUision. 
A shock. 

To come into collision. 
The tunnel. 

Thetunnelling, thepiercing) 
through the St. Gothard.| 
The viaduct. 
The incline. 
The gradient of ascent. 
The gradient of descent. 

The curve. 

The railway-signal. 

The Switches* 

The communication between 
passengers and guard. 

Locking apparatus for rail- 
way Switches and signaL 

Springs and buffers. 



Le cylindre. 

Le pistoD. 

La soupape de aftwM. 

Le sifflet d'alaraitk- 



h 



Le frein. 
Le force de 



dmnu 



L'explosion. 

Un accidenU 

Une collision. 

Un choc. 

Heurter. 

Le tunneL 

Le percement du Saint &•• 

thard. 
Le viaduc. 

L'inclinaison. La pe«la 
La mont^e« 
La descente. 

La courbe. 

Le signal de chemin de fet 

Les aiguilles pour le diai- 

gement de yoie. 
La communication eotreltf 
voyageurs et les chei 
de trains. 
Appareii pour reteoir ^ 
aiguilles de chemin deftf 
et les signaux. 
Ressorts et tampons. 



The Theatre. 

The opera. 

A Comic opera« 

The tragedy. 

The comedy. The play. 



Le Th6fttre. 



L'opöra. 

Un op6ra comique. 
La tragedie. 
La com6die« 









h 
hl 

te 
kl 
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H. 
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ÜDet Q^^Iinber. II cilindro. 

^et ßoH&etu Lo stantuffo. 

ÜDaS ®td^er]^ett3t)enttl. La valvola di sicurezza. 

ÜDie ÜD(mi))f)}fetfe. l II fischietto d'allanne. 

!DaS Xlormfignal. i 

ÜDie Stfenbal^btemfe. II fireno. 

S)te ^erbdraft (La forza di cavalli. 

I [l cavallo vapore. 
üDic Sfplofion. S)a§ ^la^cn. Lesplosione. Lo scoppio. 
@m Stfenbal^nungliuf. Un disasiro. Una disgrazia. 

(Sin 3^ammenftog. Un urto. 

©in ©toß. Uno scontro. 

3ufmnmcnftogcn. Urtare. 

$>tx SEunnel La galleria. II traforo. 

5Da§ ÜDutd^bol^tett. 5)ie5)urd^*= II traforo del Sa» GoUardo. 

bol^rung be§ St. ®ott^rb. 

(Sin $tabu£t. Un viadolto. Uji.a ca^akavia. 

1)te ©cnhmg. La pendenza. 

3)te ©tetgung. L'ascesa. La salita. 

S)a§ (Sefäöe. ) La discesa, 

3)a§ J^aKcn. S)cr ^läti^e.i 

3)ic ^tt)e. S)tc Siegung. La curva. 

!DaS @ignaL II segnale fenröviario. 

!X)ie Sßeid^en. Gli scambi ferroviaFi. 

Die Sommunifation jmifd^en Lacommunicazioiwfraiviag- 
^affagieren unb ©^affnetn. giatori e il capo^oottvogUo. 

^zmmvmQ^-Wppaxcd füt®fen* Apparalo per serrare gK 
bal^ntpetd^en unb ©ignafe. scambi e i segnaji fer- 

ro viarsi. 
®ifcnba^n*©t)tin9febevn unb Molle e zaffi per fecrovie. 
93uffer. 



S>aS ZUatn. II Teatro. 

_ ■ ■ ! ■ r* I 

Die Dpet. L'opera. 

©ine fomifd^e Opzx. Un' opera bufifa. 

35a§ S^ranetj'pfcl. DieS^ragöbie. La tragedia. 

Da^ 8uftf^)iel. La commedia. (comedia)« 
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The dnuna. 


Le drame. 


1 


The farcc. 


Le yaudeville. 


1 


The ballet. 


Le ballet 


1 


The manager. 


Le r^gissear« 


1 


The singcr. 


Le chanteur. La caDtabk 


, 1 


The chorist. The choriBter. 


. Le cboriste. 


1 


Tfie performcr. i 


iL'acteur« L^adrioe. 


1 : 


The actor. The actress. \ 


) Le comddien. Lacom^dieoK 


1 ! 


The stage player. 1 




1 


The tragedian. 
The balTetrdancer. 1 


Le trag^dien« 




La daoseuse. La ballerk 


< 


The ballet-girl. j 


t 




The prompter. 


Le Souffleur. 


l 


The stage. 


La seine. 


l 


The curtain. 


Le rideau. La tolle. 


h 


The scenery. 


Le d^cor. 


h 


The green-room. 


Le foyer des adeos. 




The wings. The aide scenes. 


, Les coulisse& 


ij 


The rehearsal. 


La r^p^tition. 


Is 


The box-office. 


Le bureau de localion. 


h 


The cntrance-ticket. 


Le billet d'entr^e. 


h 


The entrance-fee. 


Le prix d'entr^e. 


k 


The subscriber. 


L*abonn^. 


h 


The pasa-ticket, The check. 


La contre-marque. 


k 


The pit. 
The box. 


Le parterre. 

La loffe« 

La galerie. Le panA 


l« 


The gallcry. 


Ik 


The Performance. 


La repr^sentation. 


h 


An interlude. 


Un intermfede. 


«. 


No Performance. 


Lc relftche. 


«ii 


An ofF-day. 






The aaloon. 


Le foyer du public, 


k 


Continnation. 


Siiit4^ 




The part 


Le r6le. 1 


^H 
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!omöbie. S)(tö S)tcmta. li dramma. (drama). 

mf)}iel. !X)te ^atce. La farsa. 

± II ballo. 

terbireltot. L'impressario. 

}et. 3)ie ©ängetin. II cantante. La cantante. 

ift. II corista* 

uf^ielcr. |L'attore. L'attrice. II com- 

if)^ielerin. | mediante. (comediaDte.) 

^ La commediante« 
üer. II tragico. 

t'Atcinierin. La ballerina. 

fleur. II suffgerilore. 

c. üDie ©d^aubül^ne. II palco sceuico« 
ang. II siparlo« II telone. 

:aäonen. Lo scenario« Le decoraziooi. 

!t. I La sala degli artisti. 

^fammlungSaimmct [ 

)ic ©d^auft)iclct. ' 

ffen. 35ic Souliffen. Le quiote. 

i. La prova. 

L'umcio dei biglietti. 
rittS&tQet. II biglietto di entrata. 

ittS)}reii^. II prezzo del biglietto di 

entrala* 
nent. L'abbonato. 

erjettel.) La contromarca. 

gfattc J. 
ette. La platea. 

II palco. La loggia. 
de. La galleria. 

tüntiQ, La rappresentaziooe. 

;en[)}iel. Ud intermezzo. 

[tag. II riposo. 

: fät baS ^lilum. La sala fojer. 



ortfet^ung. Contiiiiiazioiie. 

La parte. 
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To play the first part. 
To De the principal peiv 

former. 
The nümic 

The mute. The figurant. 
The pantomime. 



Jouer te premter rMe. 



Le mime. 

Le comparse. La oompane 

La pantomime. 



The marionettes. The puppets. Les marionneites. 
The conjurer.The conjuror. Le prestidigitateur. 



The thimble-rigger. 

The rope-dancer. 

The acrobat 

The tombler. | 

The momitebank.1 

The pttnorama. 

The dissolving views. 

The Programme. / 

The plav-bm. ( 

The orchestra. 

The conductor of a band. 

To bring out. 

To engage a singer. 
To applaud. 

To encore. 

An engagement. 
A benefit-night ( 

A benefit-performance. \ 
The Choral Bociety. 

A Choral singer. 

A tenor-singer. 
A barytone. 
A bass-singer. 
A soprano. 
A mezzo-soprano. 



Le joueur de gobelels. 

Le danseur de corde. 

L'aerobate. 

Le saltimbanque. 

Le panorama. 

La tantasmagorie. 

Le Programme. L'entr^acie. 

L'orchestre. 

Le chef d'orchestre. 

Repr^senter. 

Engager un artiste. 
Applaudir. 

jCrier bis, bisser. 
\ Redemander. 

Un engagement. - 

Une repr^sentation k hkt^ 
fice. 

L'orphöon. 

(Un orph^oniste. 
jUne orphöonisle. 

Un t^nor. 

Un barjton. 

Une basse. 

Un soprano. 

Un mczzo-soprano. 
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pcaipttoüc fjrteictt. 



Fare la parte principale. 



©tatift 

ßontoimme. i 
®e6ätbcnf»)tcL ] 
tDioTtonetten. 

S3ed^erf})tclct. 
©eiltönjet. 

®auHcr. 

iWebcI&Hber. 
Programm. 

Drd^eftet. 

tettcn. «Wp^ren. 

: ^nftlct engagieren. 
93eifaß «ufne^men. f 
tfc^en. } 

a[3o tnfen. 

BSieberl^oInttg fotbern. 
Sngagentent. 
Seneftce^SSotfteöung. 

Sefongöetetn. 

ÖHtglieb eines ®efangt)et» 

imß. 

lenor. 

Bariton. 

SafPft 

Bopvoax. 

iefer ®oimm.l 

o^®opx(m. I 



II mimo. 
La comparsa. 
La pantomima. 

Le marionette« I burattini. 

11 prestigiatore. 

II giuocolatore« 

II giuocatore di bussolotti. 

II funainbolo« L'acrobata. 

jli saitimbanco. 
[11 cantambanco. 
U panorama. 
La fantasmagoria. 
II programma. 

L'orchestra, 

II direttore dell'orGfaestra. 

Andare in scena« 

Mettere in scena. 

Scritturare un cantante. 

Applaudire. 

Domandare la ripetizione. 
iDa capo! 
Un impegno. 
Una rappresentazione di 

beneucenza. 
Un' accademia (aoademia) 

filarmonica. 
Un membro d'un' afecademia 

filarmonica. 
Un tenore. 
Un baritono. 
Un basso. 
Un soprano. 
Un mezzo soprane. 



i 
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The coBtralto. 
The falsetto. 
The shake. 



Le contralto. 
Lc fausseL ' 
Le trille. 



The flne Arts. 
Music. 

Singing. 
Vocal music. 
Instrumental music. 
The concert. 
The accompanuneut 

The ah-. 

The song. 

A stringed instrumeut. 

A wind instrument. 

A musician. A player. 

A virtuose. 

The violin. 

The viola. The tenor. 

The Violoncello. 

The double-bass. 

The violin string. 
The treble-string. 
The bow. 
The violin-bridge. 
The rosin. The resin. 

The guitar. 

The harp. 

The mandoline. 

The flute. 

The keys of the flute. 

The trumpet. 

The trombone. 

The bassoon. 

The French hom. 

The cornet. 



Los Beanx-Art& 
La Mnsiqne. 

Le chant. 

Jja musique vocale. 

La musique instrumentale. 

Le concert. 

L'accompagnemenL 

L'air. 

La romanco. 

Vn instrument k cordes. 

Vn histrumenl k vent 

Un musicien. 

Un virtuose. 

Le violon. 

La viole. L'allo. 

Le violonceile. 

La contrc-bassc. 



La corde de violon. 
La chantcrelle. 
L'archet. 
Le chevalet. 
La colophane. 

La guitare. 

La harpe. 

La mandoline. 

La Hüte. 

Les clefs de la flute. 

La trompette. 

Le tromoone. 

Le basson. 

Le cor d'harmonie. 

Le cornet-ä-pistons. 
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@m Sontralto. 
3)ic ^IJettoflimmc. 



Un conlralto. 
II falsetto. 
II trillo. 



S)ie f^Snen fünfte. 

üDcT ®cfang. 

!Dte asolalmupt 

3)te ;5^nfttumentalimtfK. 

3)a§ Äonjcrt ober ßoncett. 

3)a^ ?lccom})agnement 1 

3)tc ^Begleitung. J 

®te «Tic. 

5Daö Sieb. 

S)a^ ©aiteninfttument. 

$Da^ SBla^inftTument. 

2) et aKuftlant. ©et Sonüinftlct. 

35et Sittuofe. 

ÜDic ®etge. !Dte SSioline. 

35ie ätmgcige. !Die SBtatfd^. 

!3Cie Heine Saggeige. 

S)ie gtoge SBaggeige. 

I)ie ©aite einet ®eige. 

3)ie Quinte. 

©et 3Siolin6ogen. 

©et SSiolinfteg. 

©05 Äoto})]^ontum. 

©a§ ®eigen]^atj. 

©ie (Suitatte. 

©ie ßatfe. 

©ie ußonboline. 

©ie mk. 

©ie filcip^en bet glöte. 

©ie Zxmptte. 

©ie ^ofoune. 

©et gagott ©et Sajfon. 

©aö Sotn. 

©od Sla))))en]§otn. 
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Le belle Arti. 
La Mosica. 

11 canto. 

La musica vocale. 

La musica istrumeutale. 

II concerto. 

L'accompagnanieato. 

L'aria. 

La canzone. 

L'istrumento a corde. 

L'istrumento da fiato. 

11 musico. 11 suonatore. 

11 virtuoso. 

II yiolino. 

La yiola. 

II Violoncello. 

II contrabbasso. (contra- 

basso.) 
La corda da yiolino. 
II canlino. 
L'archetto* 

II ponticello del yiolino. 
La colofonia. La pece greca« 

La chitarra. 

L'arpa. 

La mandola. II mandolino. 

II flauto. 

Le chiayi del flauto. 

La tromba. 

II trombone. 

II fagotto. 

II corno. 

La tromba a pistoni« 

La cometta a pistoni. 

16 
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The clarinet 

The hautboy. The oboe. 

The mouth-piece. 

The reed of a bassooo. 

The lyre.^ 

The bagpipe. 

The drum. 

The kettle drums. 

The drum-fltiek. 

The tambourine. 

The piano. The pianoforte. 

The Organ. 

The organ-pipe. 

The stops* 

The bellows. 

The key-board. 

The keys. 

The pedals. 

The street-organ. 

The hurdy-gurdy. 
The Jew's harp. 
The triangle. 
The cymbalfl. 
The fife. 



La clarioette. 

Le hautbois. 

Lembouchure. 

L'anche. 

La Ijre. 

La cornemuse. La musette 

Le tambour. 

Les timbales. 

La baguette de tamboiir. 

Le tambour de Basque. 



Le piano. 

L'orgae. 

Le tujau d'orgue. 

Les jeux. 

Le soufflet. 

Le clavier. 

Les touches. 

Les p^dales. 
jL'orgue portatif. 
(L'orgue de Barbarie« 

La vielle. 

La guimbarde. 

Le triangle. 

Les cymbales. 

Le filre. 



Appendix. 

The musical scale. 

Melody. 

Harmony. 

The study of harmony* 

The instrument-string. 

A covered etring. 

A violin screw. 

The tuning hammerJ 
The tuning-key. ) 
The tuning^fork. 



{ 



Appendice. 

- 

La gamme. 

La mölodie. 

L^harmonie. 

L'^lude de l'bartnoHie. 

La corde d'instrumeatii 

Une corde filäe. 

La cheville d'un loftraaeil' 

La cl6 d'accordeur. 

Laccordoir. 

Le diapasoD. 
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ÜDie Slotmette. 

35te ßo6oe. 

S)a§ aWunbftfidf. 

3)a§ ato^rmunbftüdf. 

!Dte Sc^ct. 

!Dte 5DubcIf«H)fietfe. 

©ie SEtommcl. 

5Dtc Raufen. 

üDct 2:romnielfto<f. 

üDic ^anbtrommcL 1 

üDa§ Jamfcimtm. J 

üDa§ ^ianofortc. 35a5 tlaöiet. 

Die Dtgcl. 

üDie Drgclpfctfc. 

ÜDic S^aften einet Orgel. 

J)er ©lafebdg. 

3)a§ Jaftenbrett. 

©ie Saften. 

$Die ^ebale. (5Da§ ^ebal). 

S)ie ÜDtel^otgel 35er Seietlaften. 

S)ie SSieöe. 
5Die SKauUtomnicI. 
3)et StiangeL 
3)tc e^mbölc. 
5Die pfeife. 



II clarinetlo. 

L'oboe. 

II bocchino. 

La lioguella. 

La lira. La cetra« 

La cornamusa. La piva. 

II tamburo. 

I timpani. 

La baccheUa da tamburo. 

II lamburino. 

II pianoforle.v II fortepiano. 

L'organo. 

La canna d'organo. 

I tasti d'un organo. 

II mantice. 
La tastiera. 
I lasti. 

I pedali d'un pianoforle. 
L'organetlo. 

La ghironda. 

Lo scacciapensicrj. 

II triangolo. 

I Cembali. I cimbali« 

II piffero. 



©ie ©calc Die Sonleitet. 

Die a»ek>bte. 

Die ßarmonie. 

Die ÄontpofitionSfel^re. 

DieSaite. Der mäaü^xd^t 

Die fiberf})onnene ©otte. 

Der ©irbel. 

Der ©timml^animer. 

Die ©timmgabeL 



Aggiunta. 

La scala musicale. 

La melodia« 

L'armonia. 

Lo studio delFarmonki. 

La corda da islmmeflAo. 

La corda fasciata« 

)La chia^e d'uo violino« 

|II bischero d'uB vittlino. 

La chbye da «K^xndnre« 



II corista. 



16» 
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The composer. 
The compoeition. 
The mii8ic-pi^)er. 

To play the piano. 
To beat the arnm. 

To play at sight. 

The choir-maater. 1 

The band-master« J 

The conductor of a band. 

The artist 

A professional player. 

An amateor. 

A critie. 

The criticism. 



.} 



{ 



Le coBpositear. LeMSotr 

La conpositioo. 

Le papier de nuiqae. 

Toadier du piano. 
Batlre le tambour. 

D^chiflrer. 

Le maftre de chapelle. 

Le chef de mosique. 

Le chef d'orchestra 

L'arüste. 

Un amateur. 
Un critique. 
La critique. 



Painting. 

The painter. 

The painter from natore. 

The figure painter. 
The Portrait painter. 

The flower painter. 
The landscape-painter. 



La Peintnre. 



{ 



The picture. 

The landscape. 

The Portrait. 

A marinorama* A sea-piece. 

A caricature. 

A miniature-painting. 

An historical painting. 

An historical piece. 



Le pemtre. 

Le peinlre d'apr^ nalure. 

Le figuriste. 

Le peintre de portraits. 

Le portraitisle. 

Le peintre de ileurs. 

Le peintre de pajsage. 

Le pajsagiste. 

Le tableau* 

Le paysage. 

Le Portrait. 

Une marine. 

Une caricature. 

Une miniature. 

Un lableau d'histoire. 
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i^Ottttoonift. !£)er Sionfefeer. II maestro. II compositore. 



Kompofitton. 
9'toterH)ci|)ier. 1 
5Woten6Iatt j 
er f})tclcn. 
Trommel fd^Iagen. 
mtebt. 

©lattc fpielen. 
^a))e(Imeifter. 

aßuftfbircitot. 
Simftict. 



1 



ötlettont (£m Amateur. 
Reccnfent gm Äritifer. 
MiXt. S)tc JRecmfion. 



La composizjone. 
La Carla da musica. 

Suonare il pianoforte. 
Battere il tamburo. 

Suonare a prima yista. 

{li maestro di cappella. 
II direttore d'orcnestra. 
II capo-banda. 
L'artista. 

Un diletlaote. 
Un critico. 
La critica. 



Koletlttitft« S){e Wtalntu 



La Pittnra. 



3ÄaIer. 
5RaturmaIer. 

^iguremnaler. 
^ortroitmaler. 

S31mnemttaler. 
Sonbfd^oftdmaler. 



{ 



I 
I 

I 
I 



pittore. 

pittore naturalista. 

Sittore dal vero. 
gurista« 
ritrattista. 

fiorista. 
paesiflta. 



quadro. 

paesaggio. 

ritratto. 



©emälbe. 

Sonbfd^aft 

Portrait. 5Da§ Silbni^. II 

Seeftüdf. ®n ©cegemälbe. Una marina. 

Sarilatur. üna caricatura. 

SKintaturgemälbe. Una miniatura. 

jefd^id^tlid^ei^ ©cmälbc. Un quadro storico. 
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A genre-pictnre. 1 
A family-scene. j 



Un tableau de geve. 



An original. Un original. 

A copy. Une copie. 

Asketch. A rongh drawing. Une esqüiMe. Unettsock 



A study. 

A drawing. 

The ontiines. 

The features. 

The ßky. 

Tlie foreffTOund. 

The middle plan. 

The background. 

The perspective. 

The colouring. 

The harmony of colours. 

The shade. 

The light. 

The accidental efFects oflight. 

Tlie reflection. 

The composition. 

The grouping. 

A bright coloured painting. 



( 



Une ^tude. 

Un dessin. 

Leg coiitours. 

Les trails. 

Le cieL 

Le premier plan. 

Le tecood plan« 

L*arri^e-plan. 

La perspectiTO. 

Le coloris. 

L^accord des couleun. 

Le ton. 

L'ombre. 

La lumi^re. 

Les accidenls de luroiire. 

La r^flexion. 

La composition. 

L'arrangement. 

Une peinture claire. 



A faint colour. Une couleur faible. 

To rctouch a painting. Retoucher une peinture. 

An oil -painting. Une peinture ii Thuile. 

A water-colour painting orfUne peinture k Faquarefe 

drawing. \Une aquareile. 



Frcsco-painting. 
A pa8tel-(lrawin<r. 

Jiinear drawing. | 

üeometrical drawing.) 



Peindre ä fresque. 

Um pasli»), ' 

Lc dessin liniaaire. 
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ti @citrc6üt^, j 

ti JJamtUcngcmälbc. | 

n ^oniiltenftfidt. ) 
1 OrigmaL 

ne ©ti33e. Sin mxi% 

1 Sntoutf. 

IC ©tubic 

le 3ri(i^nung. 

c Umriffe. !S)ie ^ntute. 

e 3äge. 

X guftraum. !Der ^immel. 

r 3Sotbergtunb. 

c SDWttelgtunb. 

r ömtcrgtunb. 

s ^crf|)ccrtt)c. 

ö ÄoIoritüDie ^t6e«ge6ung. 

i 3iJfö^^^ftTOtttti»g bct 

^r6cn. 
t ©d^atten. 

^?idötf|)icL 5Da5 gat6enft)tel. 
t JReflcction. 

S &xvippmvx. 

WötfctgeS ©emälbc 1 
: ©emälbc in lcK^ften> 

^atbcn. I 

c matte ^axU. 

©emälbe tetoud^kten. 

Oelgemälbe. 

ÄquotcL 

•5@co malen. 

^e ^afteömalerel 

i geomettif(i§e Qtiiftmii. 



Un quadr^ di gevarf . 



Un originale« 

Una copia. 

Uno scnizzo. Un bozzetto. 

Uno studio« 
Un disegno. 

I contorni. 
Le fattezze. 

II cielo. 

11 primo piano. 
II secondo piano, 
La lontananza. 
La prospettiva. 
II colorito. 
Laccordo dei colori. 

L*ombra. 

II lume. 

Gli accidenti di lume. 

II riflesso. 

La composizione. 

La collocazione. 

Un depinto acceso« 

Un dipinto vivo. 

Un colorito freddo« 
Ritoccare un quadro. 
Una pittura a olio. 
Una pittura ad acquerello. 

DipiDgere a fresco. 

Un pastello. 

II disegno geometricQ, 
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Ckintiniiatioii. 


Suite. 




The studio of an artist. 


L'atelier d'un artisle. 




The easel. 


Le chevalet. 




The Steps. 
The paiettc. 


Le degr^. 
La palette. 


k 




The palette-knife. 


p/amassette. 

[Le couteau k palette. 






The maulstick. 


L'appui-main* 


k: 


The model. 


Le modele. 


k 


The canvas. 


La toiie. 


IM 


The canvas-frame. 


Le chAssis. 


h' 


The paint-brush. 


Le pinceau. 




The stump. 


L'estompe. 


Je; 


The yamish. 


Le yernis. 


k: 


The colours. 


Les Couleurs. 


h; 


The white. 


Le blaoc. 


Ii: 


White. 


Blanc. 


IT 


The black. 


Le noir. 




Black. 


Noir» 


> 


The red. 


Le rouge« 


^ 


Red. 


Rouge. 


i 


The green. 


Le vert. 


i:;3 


Green. 


Vert. 


1* 


The yellow. 
Yellow. 


Le jaune. 
Jaune. 




The blue. 


Le bleu« 




Blue. 


Bleu. 


J 


The brown. 


Le brun. 


m;- 


Brown. 


Brun. 


!* 


Ash-coloured. Ash gray. 


Cendr^. Gris-cendr^. 


f!:t 


Gray. 


Gris. 


A 


Veriuilion. 


Vermillon. 


tk 


Violet-coloured. 


Violel. 


^^ 


Purple. 


Pourpr^. 
Ecar ate. 


h 


Scarlet. 


'As, 


Sky-blue. 


Bleu de ciel. 


to 



\ 
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9ottfe|ittt(|. Ckintiniiazioiie. 



Itelier eines MnftletS. \ Lo studio di un artista. 

finftlewerlftatt. j 

Staffeöei. ©et SWalerefel. II cavalletto. 

utitt Lo scaleo. 

aQete. !S)ie äßalerfii^eibe. 1 La tavolozza. 

|at6en6tett j 

opütd, 11 mestichino. La spatola. 



e^ttporf ber iDtelet. 


11 guidamano. La bacchetta. 


Wobeü. 


11 modello. 


etmponb. 


La tela. 


{al^men. 


11 telaio. 


Jfatfet 


II pennello. 


Bifd^ct. 


Lo sfumino. 


firniß. 


La veruice. 


<tt6en. 


I colori. 


>eige JJarfte. ®a§ SBetfie. 


II bianco. 


eiß. 


Bianco. 


\ä)toaxit gatte. 


11 nero. 


©d^matse. 




d^wotg. 


Nero. 


Dte ^otte. 5)05 {Rote. 


11 rosso. 


)t. 


Rosso. 


cüitej^rftc, ©asSrüne, 


II verde. 


cün. 


Verde. 


>tte gatbc. ®a5 ®ette. 


11 giallo. 


ili. 


Giallo. 


[oue ^t6c. S)a5 93Icme. 


II turchino. 


an. 


Turchino. 


raune garbe. !Da3 Staune. 


11 bruno. 


:aun. 


Bruno. 


au. afd^gtöulid^. 


Generino. Conerognolo. 


rott. 


Grigio. Bigio. 
Verraiglio 


)t 


ttblau. 


Violetto. 


ttot. 


Porporino. 


laät. 


Scarlatto. 


elblou. 


Geleste. Geruleo. 
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GrecnUlL 
Fair. Flaxen. 
Dbcoloured. Faded. 

The Italian school. 
Tho Dutch school. 
Tlie Spanish aohool. 



VerdAtre. 
Blond. 



V^oh italienne. 
Lecoie hollandaise, 
L'^eole espagnole. 



Engraving and Photo- La Graviire et li 



rv 



The cngraver. 
To cngrave on copper. 
To engrave on wood. 
To engrave on gteel. 
The lithograph. 
The graver. The burin. 
The etching. 
The copper-plate. 

The photographer. 

A {)hotograph. 

To have one's photograph 

taken. 
The resemblance. i 
The likeness. ( 
To be a good likeness. 
The profile. 
A Portrait in profile. 
A lull-face portrait. 
The sitting. 



Scnlptnre and 
Fonndry. 



{ 



Le graveur. 
Graver en tailleniMOft 
Graver sur bois« 
Graver sur acier« 
La lithographie. 
Le burin. 
L'eau-rorte. 
La taille-douce. 
La planche de euiTrOi 
Le photographe. 
Une Photographie« 
Se faire photograpbier. 

La ressemhlanee. 

gtre ressemblant. 
Le profil. 

Un Portrait de prafiK 
Un portrait de face, 
La s^ance. La pose, 



La Scnlptnre et to 
Fonderie« 



The modelling. The plastie art. La plasti^ue. 

The statuary. Thesculpture. La statuaire. La sculpW» 

The sculptoF. Le sculpteur. 






tv 






hi 



IS 






V 

IS 



h. 



Ml 



\ 



SBl 



id^. Verdastro. 

Biondo. 

'6t. ^r6loi5. SBcrMid^en. Scolorito. 



aöcntfd^ ©d^ulc. 
oHönbtfci^e ©d^ule. 



La scuola italiana. 
La scuola olandese. 
La scuola spagnola. 



CtttiferfhAftet itnb bie Llndsione e la Foto- 
^botogta^ibte. grafla. 



StaDtetcr. 


L'incisore. 


ipfcr fted^en. 


Jncidere in rame. 


olg fted&en. 


Incidere in legno. 


tal^l fted^en. 


Incidere in acciaio. 


it]^ogra^)]^le. 


La litografla. 


5rabfttd^el. 


11 bulino. 


Sd^cibemaffcr. 


L'acqua forte. 


tu|)fer^}latte. 


Una lastra di rame. 


Jl^otogto^)]^. 


11 fotografo. 


ßl^otograp^ie. 


Una fotogralla. 


ol^otogra^jl^icren laffen. 


i'arsi fotografare. 


[t^nliijUt 


La rassomiglianza. 


ä) fein. 


Rssere rassomigliaBfte. 


Profil. 


II profilo. 


Seitenbilb. 


Bitratto in profiia 


tottrait en face. 


Rilratto in faccia. 


5i%cn. 5Die ©i^g. 


La seduta. 


3{Ib(auet fünft nnb bie 


La Scnltnra. La Scol- 


©ieferei. 


tnra e la Fonderia. 


tlaftif. 


liH plastica. 


lilbl^ouerbinft. 


La statuaria. La aeuUur«. 


3ilb^anct. 


Lo scultore» Lo scolpitore. 
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The Bculptress. 
The modeller. 
The Statue. 
The equestrian statue. 

A statue on foot. 

The bust. 

The trank of a statue. 

A bas-relief. 

The cameo. 

A group of figures. 



La sculptrice. 

Le modeieur. 

La statue. 

La statue ^questre. 

La statue k cbeyai. 

Une statue en pied. 

Une statue p^destre. 

Le huste. 

La statue k mi-corps. 

Le torse d'une statue. 

Un bas-relief. 

Le cam^e. 

Un groupe de figur». 



( 



The founder. The caster. Le fondeur. 



The cast. The model. 

The cracible. 

The melting- 

The attitude. itie pose. 

The drapery. 

The chiseL 

The mallet. 



ine m( 

'- ] 
f-pot. / 

5. Th( 



The column. 
The pedestal. 
The capital. 
The marble. 
The stucco. 
The plaster. 
The chalk. 
The clay. 
The grämte. 
The alabaster. 



Appendix. 

A lover of fine arts. 



Le moule. Le modüe. 
Le creuset. 

La pose. 
La draperie. 
Le ciseau. 
Le maillet. 

La colonne. 
Le piödestai. 
Le chapiteau. 
Le marhre. 
Le stuc. 
Le pl&tre. 
La craie. 
L'argile. 
Le granit. 
L'albälre. 



Appendice. 

Un amateur des beaux-ait 
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Silbl^auettn. 

SWobeüicrct. 

Statue. !Dic Söilbfäulc 

aiciterftatuc 

Stonbbüb. 

SBrufteilb. 



La scultrice. La scolpitrice. 

II modellatore. 

La statua. 

Una statua equestre. 

Una statua pedestre. 

II busto. 



SBaötelicf. 



11 torso d'una statua. 

11 basso rilibvo. 

II cammeo. (cameo.) 
&XVOfpt t)tt\^izimtx ^U Un gruppo di figure. 
jutcn. 
Sieger. /Un gettatore di metalli. 

Ud fonditore di metalli. 



Stobrutf. 
S^melgtiegel 



{ 



La forma. II modello. 
II crogiuolo. 

L'atteggiamento. 



11 paonegeiamento. 
Lo scarpeiio« 



II maglio. 



SteQung. 

titenwurf. 

ieigeL 
^öljeme Jammer. \ 
Sd^lägel. / 

Söule. La colonna. 

Jußgefteß. 5Da§ ^oftattient. II piedestallo 
ipöutenlo^jf. 5Daö ÄctpttäL II capilello. 
Wlaximx, II marmo. 

©tudf. 5Det @ipmüxtü. Lo stucco. 
'S>bf^. II gesso. 

h:eibe. La creta. 

^on ICte Zf)ontthz. L'argiUa. 
^antt. II granito« 

Hlol^after. L'alabastro. 



Lo scalpello. 



Sltt^attg. 



Agginnta. 



tunftfteunb. 



Un amatore di belle arti. 
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The patron. A Mmcenos. 
A commissioD. An order. 
An oxhibition. 
The competition. 

Commerce. 

The traffic. 

The merchandise. Tho goods. 

The warehouse. The niart.l 

The storehouser J 

A cooperaÜTe störe. 

The Shop. 

The shop-window. 

The pattern. 

A merchant. 

A wholesale dealer. 

A retail dealer. A retailer. 

A partner* 

A sleeping pnrtncr. 

The firm. 

Tho shonkeopor. 

The pcdlar. The hjiwker. 

The store-kecper. 
The shopman. 

Tho cashier. 

The book-keepor.l 

The auditor. j 

The conimorcial truveller. 

The custonier. 

To buy for cash. 

To buy on credit» 

To buy on acoount 

To pay by instahnonts. 

To buy dear. 

To buy at a reduced price. 



Un proiecleun Un Mfehi 
Une commiMion« 
Une exposition. 
Le concours. 

Le Commerce. 

Le tralie. 

La marchandise. 

Le magasin. L'entrepM. 

Un magasin coop^rtlif. 
La boiitique* 
L'ötaiage de boutique. 
L'^chantillon. 
Un n(;gociant« 
Un marchand ea grofc 
Un marchand en mafl. 
Un associ^"'. 

Un asftociö comm) 

La maison de commercftl 

Le boutiquier. 

Le colporteur. 

Lvi marchand ambuluL 

Le garde-magasin. 

Le gargon do boutiquA 

Le commis do magasa 

Le caissicr. 

Le Icnour de livref. 

L'aiiditeur. 

Le voyageur de codi 

La pratiquc. Le c" 

Achüter complanL 

Achcter k crödit. 

Achetor 2\ lorme* 
Achetcr eher. 
Acheter au rabais. 



ib& 



&ömtt, 3)er äßäcett. Un protettore. UoMH^nate. 
SefteUung. Set ibtftrag. Una commissione. 
btöfteOmtg. Un'espofliEione. 

{onfutreng. Un concono. 



Tn $anbel. 

iBctIci&t. 

Bote. 

tieberlage. !Da^ 3)^aga3tn. 

©aarcnlager. 

£onfumt)etetn. 

^oben, 

Sabcnfcnftct. 

Sffhifter. 

{aufmann. 

panbeli^ann. 

ctetnl^änblet* 

)anbeti${om)>agnon. @in| 

Jtegcnoffc. (£in «ffoci^.j 

tiflct ictl^bcT. 

Jitma. 

ittäntet. 

pauficrcr. 

^etauffel^. 
Jabenbienet. 

tofpcrer. 

Bu^l^altet. I 

SotttroQeur.i 

S^efd^äftöteifenbe. 

{unbe. 

iatem &tlbt itim ßoufe 

trcbit laufen. 



t 



n commercio. 

II IraflBco. (Irafico.) 

La mercanzia. 

II magazzino. II fondaco« 

II magazzino cooperativo» 
La bottega (bolega.) 
La vetrina* 
II camfMone* 
Un negoziante. 
Un mercante airinffrosso. 
Un mercQdte al minuCo. 
Un socio* Un oompagno. 

Un socio per accomandita. 
La ditta. 

II bottegaio (botegaio\ 
II aerciaiccolo ambuiante. 

II magazziniere. 

II giovine di bottega. 

II cassiere. 

II ragioniere. II computista. 

II commesso viaggiatore. 
L'ayyentore. 
Gomprare a conlaiiti. 

Gomprare a credito. 



nwcifc bejal^Ien. Pagare a respiro. 

bejal^len. Gomprare a caro prezzo. 

rabgefe^tem greife laufen. Gomprare a ribasso. 
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The fixed price. 

To bargain. 

The biU. The account. 

The memorandum. 

An outstanding debt. 

A book-debt. A claim. 

A bad debt. 



Le prix fixe. Le prk U 

Marchander. 

La note. Le memoire. 

{Une dette non paj^. 
Une creance. 
Une mauvaise creance. 



The debtor. Le dSbiteur. 

The creditor. Le cr^ancier. 

The ^ross amount. Le total brut. 

The discount. La remise. 

The debtor^s and creditor's Le doit et l'ayoir. 

side. 

The running account. Le compte couranL 



To settle a bilL 

To paj a bill. 

The receipt. 

A payment on account. 



} 



{Acquitter une note. 
Payer une note. 
L'acquit. La quitlance. 
Un ä-compte. 
Un versement partiel' 
Une vente forcee. 
Yendre au poids. 



{ 



A forced sale. 
To seil by weight. 1 
To seil by the pound. j 
To seil by the yard. 
The bankruptcy. Themsol-1 
vency. The failure. J 

The bankrupt. The insolvent. Le banqueroutier. LefaÄ 



Yendre au mitre. 
La banqueroute. La 



A public auction. 
To seil by auction. 



Une euch^re publique. 
Yendre k l'enchire. 



An invention. 
A patent. 



Une invention. 

Un brevet d^invention. 
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fefte Sfix^J. Ji prezzo fisso. 

ein. Mercanteggiarc. 

üted^nung. II conto. 

auSftd^nbc @(i§ulb. 1 fUn conto non pagato. 
83ud|[fd^ulb. j\Un credito. 

Jipeifell^aftc ©(i^ulbfor^^ ün credito incerto. 
bcrung. 

©d^ulbnct. II debitore. 

äläuttget. II creditorc. 

tol^c SBettag. L'importo lordo. 

8la6att. 5Dct 33fefonto. Lo sconto. 

unb ^aim. II dare e Favere. 

laufenbc aicd^uung. 1 II conto corrente, 

offene {Red^nung. j 

9le(]^nung 6ega|len. i Saldare un conto. 

8le(]§nnng falbteren» i 

(Empfang. üDte Quittung. II saldo. La quittanza. 

Äbfd^Iag^jal^Iung. Un acconto. 

jerid^tlid^er SSerlauf. üua vendita Torzata. 

bem ®ewid^te öetfaufen.! Vendere al peso. 
oweife i)er!aufen. j 

ber ®üe öerfaufen. Vendere al braccio. 

Santetott ober ^antrott.| La bancarotta. II Talliinento. 
ga^ungSunfäl^igfeit. \ 
gafflment. ) 

Sanlerotrterer. 1 II falliio. 
3öl^Iung^unfä]^tge.j 

öffentli^e SSerftetgerung. ün'asla pubblica. 
eigem. SSetauftionteren. f Vendere alFasta. 

I Vendere ali'incanto. 

®rfinbung. Un'invenzione. 

|Jatent»=©Ttef. !Daö patent. Un brevetto di privativa. 
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The Coiii£k 



Les Momudes» 



Money. 
Paper-money. 
A Danknote. 
An Exchequer-bill. 

A gold piece. A gold coin 
A silver coin. 

A copper coin. 
A pound Sterling. 
A crown, 
Half-a-crown. 
A Shilling. 
A sixpence. 

A threepenny piece, 
A Napoleon. 1 

A twenty-franc piece. j 
A ten-franc piece. 
A franc. 
A sou. A halfpenny. 

A Centime. 
A mark* 
A florin. 
A kreuzer. 
A dollar. 

A ducat. 

A sequin. 

A legal tender. 

The money changer. 

To give change. 

The change. 

The decimal System. 

A base coin. 

A counterfeit coin. 

A connter feiten 



{ 



{ 



L^argent. 

Du papier-monnaie. 
Un billet de baoque« 
Un billet du trtour. 
Un bon du tnSsor. 
Une pifece d'or, 

{Uiie monnaie d'argent 
L'argent blanc. 
Une monnaie de cuiYre. 
Une livre Sterling. 
Une couronne« 
Une demi-couronne. 
Un shilliag. 

Une piece de soixaDte Cen- 
times. 
Une pi^ee de trente centiDMi 
Un napol^on. Uoe püo0 

de vingt Tranes. 
Une pi^ce de dix Francs. 
Un Franc. 

{Un sou. 
Une piece de cinq centinies. 
Un Centime. 
Un marc. 
Un Florin. 
Un kreuzer. 
Un dollar. 

Un ducat. 

Un sequin. 

Une monnaie legale. 

Le chanseur. 

Donner la monnaie. 

La monnaie. 

Le Systeme däcimak 

Une Fausse monnaie. 

Un Faux-monnayeur. 
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®clb. 

^(H}iergclb. 
SBonhiotc. 
Sd^a^Iomtnetfd^ein. 



Le Monete. 



11 danaro. II denaro. 
La carta monetata. 
Una cedola di baoca. 
Un buono del tesoro. 



Solbmünjc. ©in ®0lbftüdf. Una moneta d'oro* 
©Ubetmünje. Una moneta d'argento. 



ifiH}fetmünje. 

Pfunb ©terttng. 

Ärone. ©n Ätontl^alcr. 

ffatbt Stonc. 

Sd^iQütg. 

jattct englifd^er ©c^tütng. 

^cncc. 
3wanjtgftcmfenftücf. 

3c]^nfranfenftüdf. 

|ranf. 

&0U. $ünf @:entimen. 



ßfennig. 

a»aTf. 

Sulben. 

Jreujct. 

nttctifanijd^cr S^alcr. 1 

©oüar. J 

Dulat. 

gefe^lid^e 2Rün3c. 
®clbmed^ölet. 
iSgcbcn. äßcc^felit 
Ifeinc ®elb. 
!Dcctinat©i)ftcm. 
ieS ober uned^teS ^clb. 
falfd^e äJtiinje. 
Jalf4wfinjer, 



{ 



) 



Una moneta di rame. 

Una lira sterlina. 

Una Corona. Uno scudo. 

Una mezza Corona. 

Uno scellino. 

Un pezzodi sei soidi ingiesi. 

(Sessanta cenlesimi). 
Un pezzo di tre soldi. 
Un napoleone. 
Un pezzo di venti franchi. 
Un pezzo di dieci franchi. 
Un franco. Una lira ilaliana. 
Un soldo. Ginque centesimi. 

Un centesimo. 
Una marca. 
Un fiorino. 
Un carantano. 
Un dollaro. 

Un ducato. 
Uno zecchino. 
Una moneta legale. 
II cambiavalute. 
Dare cambio. 
II cambio. 
II sistema decimale. 
Una moneta Falsa. 



Un falsario. 
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The milling. The milled cdge. Le cordonnage. Le GrMkgt. 



The water-mark. 

To coin monej. 
To test. 
The alloy. 



Le Gligrane, 

Battre monnaie. 
Gou peller. 
L'alliago. 



Sciences and Scientific Sciences et Savanta 
Men. 

Philosophy. 
A philosopher. 
Hißtory. 
A historian. 



Theology. 

A theoTogian. 

Doctor of divinity. 

Chemistry. 

A scientific chemist. 

Mathematics. 

A matheniatician. 

Astronomy. 

An astronomer. 
Archseology. 

An archaeologist. 

Numismatics. 
A numismatist. 

Mineralogy. 
A minoralogiöt. 

Geology. 
A geologist. 
Botany. 
A botanist. 



{ 



La Philosophie. 
Un philosophe. 
L'histoire. 
Un historien. 

La th^ologie. 

Un thöologien. 

Docteur en thtologie. 

La chimie. 

Un cbimiste. 

Les mathömatiques. 

Un math^maticien. 

L'aslronomie. 

Un astronome. 
L'arcli^ologic. 

Un archöologue. 

La numismatique. 
Le niimismate. 
Le numismatiste. 
La min^ralogie. 
Un minöralogiste. 

La göologie. 
Un g^ologue. 
La botanique. 
Un botaniste. 
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II cordone d'una moneta. 

La granitura. 

La fiiigrana nella carta 

monetata. 
Battere monete. 
Saggiare. 
La lega dei metalli« 



iften ttttb ®ele^tte. Scienze e Scienziati. 



fopl^le. 

i^te. 

rffer. 1 

id^töfd^reiber. j 

ogie. 

og. 

r Sinologie. 

ie. 

iler. 

femattl. 

ematifer. 

rtOTttte. 1 

tlunbe. j 

nom. 

ologte. 1 

tumsfunbe. j 

olog. 1 

tuTttSforfd^er. j 

Ismattl 

i^mattfct.l 

Sfunb^er.j 

iralogte. 

talog. 

)gie. 

ti«. 
riilrt. 



La filosofia. 
Un filosofo. 
La storia. 
Uno storico. 



Un istorico. 



{ 



La teolog\a. 
Un teologo. 
Dottore oi teolog\a. 
La chimica. 
Un chimico. 
La matematica. 
Un matematico« 
L*as(rononila. 

Un astronorao. 
L'archeoiogla. 

Un archeologo. 

La numismatica. 
Un numismatico. 

La mineralogla. 
Un mineraiogista. 
Un mineralista. 
La geologia. 
Un geologo. 
La botanica. 
Un botanico« 
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Anatomy. 
An anatomist. 
Jurisprudence. 
A Jurist. 

Philolof^y. 
A philologist 
Literaturc. 
A iitcrary man. 
A learned man. 



Goügraphy. 

A geographer. 

Zooiogy. 

Zoologist. 

The art of navigation. 

A navigator. 1 

A soafaring man. J 

Loxicogniphy. 

A lexicographer. 

The author. 

The writor. 

The ])roso writor. 

Pootry. 

Tlie blank versc. 

A poet. 

Tlio translation. 

A traiislator. 



L'anatomie. 
Un anatomiste. 
La jurisprudence. 
Un jurisle. Ud joriicoinlk 

La philologie. 
Un philologue. 
La litterature. 
Un littorateur. 
A Scholar. \ Un homme de leltres. 
Un savanL 
La göograpbie. 
Un gc^ographe. 
La Zoologie. 
Uli zoologiste. Un iwj* 
L'art de la navigt^ 
Un navigateur. 



La lexicographie. 
Un lexicographo. 
L'aiiteur. 
LVcrivaiii. 
Le prosaicur. 
La poiSsie. 
Lo vors blanc. 
Uli poele. 
La Iraduction. 

Uli Iradiirleur. 



Sin 

tic 
h 

Sin 

Sil 



h 

6 
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A novelist. Un romnncier. 

A linguist. Uli liiiguiste. 

A polyglot. Uli polygloUe. 

AI)acheIorofarts, ofsciences. Uii nadich'er os-Iellres, ^ 



scionces. 



Appendix. 

Mythology. 



Appendice. 



La inj'lhologie. 



Mythologist. 



Un nij'lhologue. 
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)inte. L'anatomia. 

antuet. Un anatomico. 

^gelel^rfamfeü La giurisprudeoza. 

gelehrter. fi^;^rift.fll giurisperito. II giuris- 

[ prudente. II giureconsulto. 
ogie. T)ie @))ta(^htnbe. La filolo^a. 
[og. Un filologo. 

atiir. La letteratura. 

at. Un letterato. 

tter. Un uomo dotto. 



>gtc. 

fal^rtsfunbe. 
fal^rtigtiutbiger. 



La geografia. 
Un geografo. 
La zoologia. 
Uno zoologo. 
La nautica. 
Un nautico. 



[ffer. 
ftfteaer 
lift. ©er 
fünft. 
I SScrfe. 

fe^ung. 

[efecr. 

nfcj^tcikr. 

ift. . 
lott. 

ilautcu^. 



La lessicograßa. 
Un lessicografo. 
L'aulore. 
Lo scrittore. 
^rofatlcr. 11 prosalore. 
La poesia. 
1 versi sciolti. 
Un poeta. 
fLa traduzioBe. 
U volgarizzamento. 
Un IraduUore. 
Un volgarizzatore. 
Un romanziere. 
Un linguista. 
Ud poligloUo. 
Un baccelliere di lettere^ di 
scienze. 



lülogtc. 
lolog. 



Agginnta. 



La mitologia. 

Un milologo. Un mitologisla« 



i 



264 

My(lir)lo{pc. Hythological. Mylhologique. 

Autrology, L'aslrolt^e. 

An aatrologcr. Un ailroTogue. 

Alcheniy. L'^lcbimie, 



An alchemist. 


Un alcbimiite. 


Wilclicraft. 


U Rorcelleric. 


A witcli. 


Uno florciire. 


The iiifigic art. 


La magie. 


A magician. 


Un magicicn. 


A fairy. 


Une Ko. 


ImpoKtiire. 


L'imposturo, 


An iinjHiHtor. 


ein impogleiir. 


Quackcry. 


La cbarlataneric 


A quack. A liumbug. 


Un charlatan. Unblap» 


ProfeBHions. 




Tliü pliymcian. 


Lo docteur. 


Tlic practitioncr. 1 


Le miidecin. 


The medical irian. | 




'l'ho ul)«i>!ithic dtxitor. 


Ui mdth'cin alhtpalhe. 


Tho honira>(>i>at)iic <l<K'tor. 


Le meiteeiii bonnBopall» 


TU: oculiHt. 


L'üCMbsle. 


The Burgcon. 


I^ Chirurgen. 


The (Ißiitist. 


1^ licnlisl«. 


The vetcrinary surgcon. 


L« vÄlerinairo. 


'I'ln! cliyniist. The chcmist. 


ILo phnnriacicn. 


Tlie apothecary. The (Iriifrgist./ 


The barriBtcr. The lawyor.) 
The H..licitor. 


l/avocat. Lavouu. 




Thi! iiotary. 


Le nolaire. 


The cgineer. 


L'iiifrt^nienr. 


The arehiteet. 


L'archilccto. 


'I'he lanfl mirvcyor. 


L'arperiteiir. 


Tlio paintcr. 


Lo pcinlro. 



265 



fd^. Mitologico. 

lOgtc. L'asirologla. 

og. Un astrologo. 

[tte. 1 ^ L'alchimia. 

wad^etfimft j 

tttft Un alchimisia. 

rfunft Sie ^Cferet. La stregooeria. 

@inc ä^i^'&^tin. Una strcga. 

rgc Äunft La magia. 

arjlünftlcr. 1 Un mago. 
irct. J 

Una fata. 

gctci. L'imposUira. 

ger. Un imposlore. 

alberei. 3)ie S0Jar!t=^1 II ciarlatanismo. 
©ieSl^arlatcmetic. j 

■falber. 1 Un crarlatano.^ 
atan. j 



SSerufSarfcn. Le Professioni. 

)r ber 5IÄebtjtn. 1 II DoUor flsico. 

II medico. 

aii). II medico allopatico. 

3opatl^. II medico omcopatico. 

larjt. L'oculisla. 

irg. ©er SSSunbargt. 11 chirurgo. 

ctrjt. II dentista. U cavadenli. 

rjt II velerinario. 

)efer. fLo speziale. L'apoticario. 

\II farmacista. 
tat. L'avvocalo. 

C. II notaio. 

tteur. L'ingegnere. 

eft. ©er 93aumetfter. L'architeiio. 
teffer. L'agrimensore. 

r. II pitlore. 
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The sculptor. Le sculpteur. 

The banker. Le banquier. 

The Professor. Le professeur« 

The schoolmaster. fLe mattre d'^cole« 

[Le mattre de pension. 
The teacher of languagcs. Le matlre de langaes. 
The drawing-master. Le mattre de dessin. 

The dancing-master. Le mattre de danse. 

The fencing-master. fLe mattre d'armes. 

\Le mattre d'escrime. 
The swimming-master. Le matlre de natation. 

The riding-master. Le mattre d'^quitatioD. 

The tutor. The preeeptor. Le pr^cepteur. L'inslitatMr. 



The governess. /La gouvernanie. 

L'institutrice. 



{ 

The chaperone. Le chaperon. 

The amanuensis. 1 Le secr^taire. Le copislft 

The secretary. j 

Trades, Artisans and Les Metiers, lesX)ayrier8 
varions Occnpations of et diff^rents Etats de 
Man* Fhomme. 

The shop keeper. Le hoiiliqiiier. 

The bookseller. fLe lihraire. 

\\je marehand de livres. 
The paper-mill. La papeterie. 

The paper maker. 1 Le fabricanl de papier. 

The paper manufacturcr. J 
The stationer. Le papetier. 

The second-hand bookseller.n^e lihraire d'oecasion. 

[ Le bouqiiiniste. 
The book-biiider. Le reh'eur. 

The jeweller. Le hijoiitier. Le joaillier. 

The goldsraith. 1 L'orftvre. 

The silversmith. J 

The watchmaker. L'horloger. 
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©tlbl^aucr. 

Sanficr. 

^rofeffor. 

©(j^ultttctftcr.l 

©d^itöcl^ter. j 

©prad^Icl^rer. 

3et^cnte]^rer. 

©d^mtmmlcl^tcr. 
Sieitmeiftcr. 

)ofmcifter. 1 

laustel^rer. j 

►out)ctnantc.1 
Stjiel^crm. j 
inftanb^bame. S)tc ® ueitna. 
Scfretär. 3)ct ©d^rciber.U 



f 



Lo scultore. 

LI banchiere. 

II professore. 

11 maestro di scuola. 

II maestro di Imgue, 
II maestro di disegno. 
II maestro di ballo. 
II maestro di seberma. 

II maestro di nuolo. 

II maestro di eavallerizza. 

L'aio. II precettore. 

L'inslitutore. 

Linstitutriee. La governante. 

L'aia. La precettrice. 

La matrina. La mammana. 

II segretario. II copista. 

L'amanuense. 



!tBe, ©attbloerf e unb tiet^ Mestieri, Operai e varie 
ene äSefc^aftigungen be§ Occnpazioni delFnomo. 



Stctnl^änblcr. 1 
trämcr. J 
©iid^l^änbler. 

ßa|)iermü]^Ic. 



II bottegaio. (botegaio.) 

II iibraio. 

La cartoleria. La cartiera. 
II cartaio« II cartaro. 



Sd^rctbmatcrialtml^änbfer. II carjolaio. H cartolare. 

änttquar. Un venditore di libri usati. 

Bud^binber. II legatore di libri. 

^fumeltcr. 1 II gioielliere. 

Salantertematcnl^nblct. j 

Solbfd^teb. L'orefice^ 

©tlbcratbcitct- L'argentiere. 

Ul^rmad^r. L'oriuolaio. L'orok^aio. 
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The optician. 
The gunmaker.l 
The gunsmith. J 
The cutler. 
The grinder. 
The tailor. 
The bootmaker.1 
The shoemaker. j 
The cobbler. 
The milliner. 

The dressmaker. 

The embroideress. 

The piain needlewoman. 

The hatter. 

The glover. 

The furniture-dealcr. 

The furniture-broker, 

The clothier, 

The linendrapor. 
The milier. 
The baker. 
Tlie pastry-cook. 1 
Tlie confectioner.J 
The butcher. 
The poulterer. 
The hshmonger. 

The pork butcher. 



ironmongor 
hardwnroinan 



m. j 



greengrocer 



The 

The 

The 

The fruiterer 

The 

The 

The cheosemonger. 



Dcer. 1 
1 



groccr. 
milk man. 



{ 



{ 



The hotel-keeper. 
The inn-keeper. 



{ 



L'opticien. 
L^armurier« 

Le coutelier. 

Lc rcpasseur. Lc r^movieir. 

Lo tailleur. 

Lc botticr. Le cordoonier. 

Le savetier. 

La marchande de modei 

La couturi^re. 

La brodeuso. 

La lingire. 

Lo chapclier. 

Le ganiier. 

Le marchand de meubles. 

Le brocanteur. Le fripicr. 

FiO marchand de draps« 

Lc marchand de nouveautei 

Lc marchand de toiles. 

Lc mcunier. 

Lc bonlancrer. 

Lc pc^lissicr. 

Lc conliscur. 

Lc bouchcr. 

Lc marchand de volailles. 

Lc marchand de poisson. 

Lc poissonnicr. 

Lc charculicr. 

Lc qnincalllicr. 

Lc fnu'licr. 

Lepicier. 

Lc lailier. 

Lc marchand de fronag^- 

Lc fromager. 

Le ma!lre-d'h6tel. 

L'aubergisto. 
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Dl)tiler. 
8Baffen[(l^mieb. 



I/oltico. 
L^armaiuolo. 



SOtefferfd^mteb. II coltellinaio. 

®(l^lei[er. Uarrotino. 

©d^netber. II sarto. II sartore. 

Sd^ufter. !£)er ©d^ul^mad^er. 11 calzolaio. 



©d^ul^flidfct. 

üRobciparen^änblerm . 

Pu^mac^erin. 

©^nctbcrin. 

Stidferin. 

ißä^etin. 

^utmad^er. 

)anbfc^ul^mac^er. 

löbctßänblcr. 
aWöbcl^fröblet. 
Sud^pnbler. 



gcinbwanbl^änblcr. 

Särfcr. 
^aftctcnbädter. 



II ciabattino. 

La modista. La crestaia. 

La sartora. La sarta. 

La ricamatrice. 

La cucitrice in bianco. 

II cappellaio. 

11 guantaio. 

II mercante di mobili. 

11 rigaltiere. 

{II mercante di panno. 
II pannaiuolo. 
II mercante di tela. 



11 molinaro. II mugnaio. 

II fornaio. II panattiere. 

^„, U 11 pasticciere. II confettiere. 

Jurfctbädfer.S)etfionbttor.j\ 11 confetluriere. 
SRe^ger. S)er ^(eifc^er. II macellaio. II beccaio« 
©eflügell^änbler. II pollaiuolo. 

g^tfd^l^änblcr. II pesciveodolo. 



@(!^n)etnfd^Iäd^ter. 

©fennjarcnpnblcr. 

©cmüfc^änbtcr. 

Dbft^änblct. 

©Ijejctcijpatenl^änblct. 

ami^üctläufer. 

Ääfehfämer. 

ftäfe^änbler. 

äaftwitt 3)cr©oteIbcPfecr. L'albergalore. 

mxt L'oste. 



{II pizzicagnolo. 
II salsamentario. 
11 chincagliere. 

{II fruttaiuolo. 
11 fruttivendolo. 
II drogbiere« 
II lattivendolo. 
II formaggiaio. 
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The eating-housc keeper. Le restaurateur. 

The tavem-keeper. i Le cabaretier. 

The publican. \ 

The beer-house keeper« ' 

The lodging-house keeper. Mattre d'hötel gami. 



The brewer. 

The hair-dresser. The hair.l 
Cutter. The wig-maker.J 
The barber* 
The perfuraer. 
The upholsterer. 
The mattress-maker. 
The old cIothc8-man. 
The marine-storc dealer. 
The rag-man. 1 
The rag-merchant.j 



Contiimatioii. 

An artisan. A working man 
A workman. 
The Workshop. 
A builder. 

A mason. A bricklayer. 
A whitewasher. 
A bricklayer's mate. 
A stonecutter. 

The day-labourer. 
The smith. 



•} 



Le brasseur. 

Le coiffeur. Le perruqoier. 

Le barbier. 

Le parfumeur. 

Le tapissier. 

Le matelassier. 

Le fripier. 

Le marchaiid de bric-i-brae. 

Le chiffbouier. 



Suite. 



Un artisan. Un ouvrier. 

L'alelien 

Un entrepreneur de Mli- 

ments. 
Un ma^on. 
Un badigeonneur. 
Un aide-ma^on. 
Un tailleur de pierres. 

Le journalier. 
Le forgeron. 



The lock-smith. 

The shoeing-smith.l 
The farrier. j 

The coach-builder.l 
The coach-makcr. / 



{ 



Le serrurier. 

Le maröchal Terra nt. 

Le carrossier. 

Le fabricant de voitures. 
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Bleftouratcur. 



II trattore. 
II tavernaio. 



ßemtieter eines möblierten Chi affitta una casa ammo- 

)cmfe§. bigliata. 

Jierbrauer. 11 birraio. 

Jrifeur. ®cr ^erüden^^l fll parrucchiere. 
tadlet. !©et§aarh:äu§lcr.j \n perrucchiere. 
Öatbiet. II oarbiere. 

?arfumeur. II profumiere. 

Sopejieter. II tappezziere. (II tapezziere.) 

SDJatra^enmac^er. II materassaio. 

SEtöbler. n rigaliiere. 

äntiquitätenl^änblcT. II ferravecchio. 

8um})enf ammler. fLo slracciaiuolo. 

\Lo slraccivendolo. 



^ottfe^ung. 

g)anbn)erlcr. 

iffierfftatt. 
öaumeifter. 



Gontinnazione. 

Un arligiano. Un operaio. 

Lofficina. 

Un capomaslro. 



iDJourer. Un muratore. 

Xnftreid^er. Un imbianchino. 

3Waurer*®e]^ülfe. Un manuale. 

5teinmefe. ®in ©teinl^auer. f Un tagliapietre. 

(Uno scarpellino. 
JCagelBl^net. !Der Arbeiter. II bracciante. II giornaliere. 



©d^mieb. 



©c^loffer. 



mffc^mieb. 1 
>robf(]^mieb. j 
Äutfd^enfabrifant. 1 
2Bagenma(]^r. j 



II fabbro. (fabro.) 

II fabbroferraio. (fabrofer- 

raio)« n ferraio. 
II magnano. II ohiavaio. 
II chiavaiuolo. 
II maniscalco. II manescal- 

co. II marescalco. 
II carrozzaio. II oarpentiece., 
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The wheelwright« Le charron. 

The cabdriver. The cabmaii.l Le cocher de voiture 
The fiy-man. j place. Le fiacre. 

The Carter. The waggoner. Le charrelier. Le voiti 



The carpenter. 

The joiner. 

The cabinet-maker. 



Le charpentier. 
Le menuisier. 
L'öb^nisle. 



The wood-cutter. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 



tumer. 

dyer. 

packer. 

needle maker. 

brazier. 1 

copper-smith. j 

tinman. The tin-plate 

worker. The tinsmith. 

glazier. 

tanner. 

saddler. 1 

saddle-maker. J 

harness-maker. 

trunk-maker. 
truss-maker. 1 
belt-maker. J 



} 



Appendix. 

The contract. 
The contractor. 

The timekeeper. 
The agent. 
The messenger. 
The day'ß work. 1 
The day'e labour. j 
By the day. 



{ 



Le b6cheroo. 

Le tourneur. 

Le teinturier. 

L'emballeur. 

L'aiguillier. 

Le chaudroniiier. 

Le ferblantier. 

Le vilrier. 
Le tanneur. 
Le seliier. 

Le harnacheur. 

Le bourrelier. 

Le coffrelier. 

Le bandagisle. Leceiuluri 



Appendice- 

L'eiitreprise. 
L'cnliepreneur. 

Le conlr6leur. 
L'hommc d'aflaires. 
Le commissionnaire. 
La journ^e. 

A la journ^e. 
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©tcflmad^cr. !Der SBagncr. II carraio. II carradore. 
^i^ol^nfutfc^et. S)er ^iadCer.ril vetturino. II fiaccherista« 

|I1 brumisla. 
^Ul^tmonn. |il barocciaio. 

|ll carreggiatore. 

3tinmennann. II Talegname. 

^tfdölcr. 3)cr ©d^retncr. 11 legnaiuolo, 

Äunfttifd^Ict. { L'ebanista. 
Sunftfci^retnct. I 
g)olj^uer. !Dcr^oljf<)altct. i II taglialegna. 

)Lo spaccalegna. 

Drcc^^let. II lornitore. 

färbet. II linlore. 

^der. L'imba Ilalore, 

^bclfabrilant. L'agoraio. 

^upferfd^mieb. i II calderaio. 
ficffelmad^cr. I 

}inngießcr.5DerS'IcirH)iier. ( Lo stagnaio. 
©penglcr. \ 

®lafcr. II velraio. 

®crbct. II concialore. 

©attler. II sellaio. 

^fcrbegcf^irrmad^cr. II bastaio« II correggiaio. 

?offcrma(l§ct.ÜDer2:äf datier. II valigiaio. 

SBcmbagift. ®er ®ürtler. II brachieraio. II ciataio. 



Sltt^attD. Aggiimta* 

^ontratt. II contratto. L'appalto. 

Unternehmet. | L'appallalore. 

j L'imprenditore. 
Sontrotteur. L'appuntatore. 

Kgent. IDet @ef^äf tSfü^rer. L'agente. U fattore. 
$Ote. II messo. II messaggiero. 

tageSatbeit. S)a§ SiagetDetl. La giomata. 

^9 iU ZaQ, Za%tDA\t. A giornata. 

18 
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By the pieoe. A piecework. A la lAche. 
Aworkman'spay.The wages. Le salaire. 
The estimate. L'estimation. 



Aaz pikes. 
L'^valttatMNL 



The strike. 

The man on strike. 

The striker. 

To strike work. 

To resume work. 
To return to work. 



La gr^ve. 
Le gr^viste. 

Faire greve. 

Se meltre en grive. 

Repreiidre le iravaiL 



The saving bank. 


La caisse d'^pargoe. 
(Une soci^t^ Je secoim. 


A friendly societyJ 


A benefit society. ) 


jUne association nrntuelle. 


Household Servants. 


Les Domefltiqiies de 




mfyiSLge. 


The servants. 


Les domestiques. 


The butler. The steward. 


iLe sommelier. 




(Le maitre d'höieL 


The head cook. 


Le chef de cuisine. 


The cook. 


Le cuisinicr. 


The ander cook. 


L'aide de cuisine. 


The woman cook. 


La cuisini^re. 


The scullion. 


Le marmiton. 


The door porter. ) 


Le concierge. 


The hall keeper. j 




The manservant. 


Le domestique« 


The maid servant« | 


(La domestique. 


The servant maid. j 


|La bonne. 


The charwoman. 


La femme de journ^. 


The valet. The footman. 


jLe valet de chambre. 




JLe laquais* 


The waiter. 


Le gar^on. 


The head waiter. 


|Le premier garten. 




(Le gar^on en chef. 
La femme de chambre« 


The iady's maid. ) 


The chambermaid.j 


1 


The page. 


Le page. 
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oeife. A opera. 

ol^n. La paga. 

•d^ä^ung. iDie Uitaefäl^e| La stima. L'apprezzamento. 

c^tog. I 

trilcüJicÄrfeettehiftctfuttg. Lo sciopero. 
Strtfenbe. Lo scioperante* 



ttbcit jurütffc^ten. 

Jparcaffc. 

Sol^ltl^ätiglctoocrcin.j 
ntcrftü^ungöDcrciu. j 

S)ie SDintetf^ft. 



)tcner. 
pau^^oftrtctfttr. 

Dbctlod^. 

Interlod^. 

^(i^^niiinge. 
ßortter. 

Diener. 

Dtcnettn. 3Me SDiögi). 

Cagelöl^netirt. 
Bebtente. Der Mal 

Mner. 
Obi^tMbter. 

^ammermäb^. 

{atiutter|ttttgfer. 

Page; 



Meltersi in isciopero. 

Ripigliare il layoro. 

La cassa di risparmio. 
Una societä di mutuo soc- 
corso. 



La Fami^lia dei Ser- 
vienti 

I seryitori. 

II maggiordottio. II ^frafeälrö 
di casa. II siniscallco. 

II capo cuoco. 

II cuoco. 

II sottocuoco. 

La cuoca. 

II guatterpi 

II portinaio. 

II guafdaportoni. 

II $6tto. 

La senra. La fantescd. 

Lo scaibbio. 
II cameriere. 

II cameriere d'un aflbergo. 
II primo cameriere. 

La caraeriera. 



11 ^ggiö; 



18' 
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The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 



) 



nursery-maid. 

Durse-maid. 

attendant. 

sick-Durse. 

gardener. 

coachman. 

groom. 

8table-boy. 

ostler. 

laundress. l 

washerwoman. ( 

clear-ßtarcher. 

ironer. 

chimney-sweeper. / 

chimney-sweep. i 

soavenger. 

street-sweeper. 

dustman. 

commisflioner (in Lod-| Le valet de place. 

don). 

guido. 

Courier. 

postilion. 



La boiine d'enfaDt 

|Le garde-malade. 
I L'infirmiäre. 

Le jardinier. 

Le cocher. 

Le palefreoier. 

Le gar^oD d'^urie. 

Le valet d'^curie. 

La bUochisseuse. 

La blanchisseuse de Co. 

La repasseuse« 
Le ramoneur. 

Le boueur« Le balayeor. 



Lc guide. 
Le courrier^ 
Le postilion. 



Appendix. 



To engage a servant. 
The wages of a servant. 
A tip. A gratuity. 

The new year's gift. 
The Christmas box. 
To give notice to quit. 
To dismiss a servant 

The lirery. 

The good character. 

A servants' register-office. 



Appendice. 

Arr^ter un domestique. 
Les gages. 
Uli pot-de-vin. 
Un pourboire. 
Les ^trennes. 

Donner cong^. 

Renvoyer un domestique. 

Gon^^dier un domeslique. 

La livr^e. 

Le certificat. 

Les renseignementa. 

Un bureau de placement 
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HxiitxtolixUxuL ) 

^(ttdztttoSxtttiti. 
Sättnet. 

Keitfncd^t. 
BtcHamift 



La bambioaia. 

L'iorermierc. L^infermiera. 

II giardlniere. 

II cocchiere. 

11 palafreniere. Lo slafliere. 

II mozzo di slalla. 



Lo stalliere. 

Bäfd^erin. !X)ie Safd^frou. La lavandaia. 

^n)äf(]^erm. La lavandaia di biancheiia 

fina. 

Plättnertn. 3)te SBuglerin. La stiratora. La sliratrice« 

©^otnpetnfcgcT. S)erj Lo spazzacamioo. 
rttnfcger. !Bcr effcnfcl^rcr.) 

^offenlel^Tet« jLo spazzaturaio. 

Lo spazzatore di strade. 



Öol^nbcbtcntc. 
©ourtcT. 



11 servitore di piazza. 
II Cicerone. 
La guida. 
II corriere. 
II postiglione. 



i !£)teneT bittgen. 

©Ätentcnlol^n. 

Etinlgclb. 

SWeujal^rSgcfd^f. 

SSkilnad^tSgeifd^enl. 

igen. 

I S)tcncT cntloffen. 

iJtorcc 

gute 3cugmji. 



Agginnta. 

Accordare un senro. 
II salario. 
Una mancia. 

II ceppo. La strenna. 

Dare il preavviso. 
Licenziare un servo. 

La livrea. 
11 benservito. 



Dtenftbotenlbüteau. 



Un ufficio di allocamento« 
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yoke. 
plough. 
plough-share. 
harrow. 



DifPerent Implements DifP^reBtn iMitpaveiti 
and Tools. et (hitil» 

Of Agricnltnre and Hör- D'Agricultn]^ et HV- 
ticnltnre« ticmtqii^ 

The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



goad. 

roller. 

spade. 

shoveL 

pickaxe. 

weeder. i 

weeding-hook. j 

garden-trowel. 

rake. 

scythe. 

sickle. 

pitch-fork. 



The three-pronged fork. 
The hoc. 

The screei^L. The sifter. 



{ 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



border-shears. 

pruning-shears. 

nedge-sheers. 

hedge-bill. 

pruning-knife. 

grafting-knife. 

budding-knife. 

basket. 



} 



Le joug. 

La charrue. 

Le soc de chamie. 

La herse. 

L'aiguillon« 

Le rouieau. 

La b^che. 

La pelle. 

La pioche. 

Le sarcloir. 

Le deplantoir. 

Le r&teau. 

La faux. 

La Faucille. 

La fourche. 

Le tridenl. 

La houe. La serfoneUe. 

La binette. 

Le crible. 

La fauckeMe. 
Le söcaleiiF. 

La serpe. 
La serpetle. 
Le gpeflbirb 
L'^cussonnoir. 
Lc pank'r. 



The dosser. (A basket car-1 La hotte, 
ried on one's back.) j 






l>. 



The watering-pot I 
The watering-can.| 



L'arrosoir. 
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^tebene fBettseuge. DifPerenti Strumenti. 



Itthanti nah M®ax* D'Affricoltora e di 
imhanti. Orticoltura. 



ifte. 

paten. 

Raufet 

tl^oue. 

irtenfd^oufel 

nfc. 

ugabcl 

ijadtige ®abeL 
irtenl^auc 5)ic §adfe. 

cbfteb. 

trtettfd^e. 

agcmcjfct. 
attennteffet. 
fto<)fenmcifct. 
noMetmeffct. 

)Xf). 

raglotb. S)ic ©utte. 



II giogo* 

L'aratro. 

II Yomero, 

L'erpice. 

11 pungolo. 

ir curro. 11 cilindro. 

La vanga. II badile. 

La pala« 

La zappa. 

II sarcnio. II sarchiello. 

La cazzuola del giardinlere. 
II raslrello. 
La Falce. 
II Talcino. 

|I1 bidente. II forcbetto. 
11 Forcone. 
II Iridente. 
La rascbia. II raspaloio. 

II cribro. II vaglio. 
II crivello. 

Le forbici da giardiniere. 
Le Forbici a moUa. 

La roncola. II roncolo. 

II potatoio. 

L'innestatoio. 

II coltello da innoculare. 

II canestro. La cesla. 

II corbello. 

La gerla. 



:edlatme. 



L'annafliatoio (anaflBatoio). 
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The rose ofthe watering^pot. La pomme. 



The line. 

A glass frame. 

A hand-glass. 

The garden-matting. 

The wheelbarrow. 



Le cordeau« 

Un chässis de couches. 

Une cloche h jardin. 

La nalte. 

La brouelte. 



Appendix. 

To plough. 

To goad. To stimulate. 

To roll. 

To dig with a spade. 

To dig out. To excavate* 

To dig with the pickaxe. 

To weed. 

To rake. 

To mow. 

To harvest. 

To hoe. 

To sift 

To water. 



To reap. 



Appendice. 

Labourer. 

Aiguilionner. 

Rouler. 

Bacher. 

Greuscr. 

Piocher. 

Sarcler. 

Mteler. 

Faucher. 

Moissonner. 

Houer. Biner. 

Cribler. 

Arroser, 



Carpenter's and Tnr- Ontils dn Charpentier et 
ner's Tools. dn Tonmenr. 

The carpenter'ö bench. L'elabli du charpenüer. 



ÜK 



The trestle. The tresßel. Le tr^leau. 



The jaw of the bench. 



rii 



The saw. 
The plane. 
The axe. 
The adze. 



LMtau de T^labli. 

La scie. 
Le rabot. 
La hache. 
L'herminette. 
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3)ie «raufe. 


n fungo {deirannaffiatoio. 


■ 


Lo spillo* 


Die aüd^tletnc. S)ic ©c^nut. 


La cordicella. 


Der &la§xal}mm. 


II casscllone. 


(Sine ®la§glocfe. 


lia caiiipana. 


©ine ffitnfenbedfe. 


La süioia. 


'Der ©d^ubfarren. ) 


La carriuola. 


5Der ©d^teblarrcn. j 




^nHH 


Agginnta. 


^pügen. Sldtem. 


Arare. 


©tadeln. 


Stimolare col pungolo. 


äBalgen. 


Appianare il terreno col 




curro. 


®raben. aufgraben. 


Cavare colla vanga. 


Ausgraben. 


Scavare. 


^aden. Sel^adfen. 


Zappare« 


§äten. 


Sarcfaiare. 


üled^en. 


Rastrellare. 


mäf)m. 


Falciare. 


Sruten. 


Mietere. 


ßaden, uml^adfen. 


Rascfaiare. 


©urc^fieben. 


Gribrare. 


Jöegiegeu. 


Annaffiare. 



aSetf^euge beS3wtnwwÄttnä Strnmenti delFalegna- 
uttb beö 55red)SIctS me e del Tornitore. 

S)er Slrbetotifd^ beö ^immer-Hll banco del falegname. 

mannet. ®er ^rfttf(l^[i II pancone. 



5)er ©(fragen. 

ÜDaö@efteü be^^to^^^^^""^- 
©er ©c^raubftocf be^ ärbetts 

tifd^e^. 
!Die ©äge. 
©er ßobel. 
©ie fft. ©a^ 33eil. 
©ie Srumma^. 
"Sxa Srummi^aue. 



II trespide. 

La morsa a banco. 

La sega. 
La pialla. 
La scure. 
L'accetta. 
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The gimlet. The gimblet. 

The auger. 

The hammer. 

The mallet. 

The mortise-chiflel. 

The wedge. 

The ßcrew. 

The screw-nut. 

The ßcrew-driver. 

A naiU 

The pincers. 1 

The pinchers J 

The pKer8. The plyers. 

The vice. 

The lathe. 

The glue. 



Appendix. 

The timber. 

The plank. The board. 

The bcara. 
The rafter. 



{ 



Appendice. 

Le bois de conslruclioD. 
Le bois de charpeote. 
La planche. 

La poutre. 
Le chevron. 



Scier. 

La sciure de bois. 



I 



La vrille. 


ti 


La tariere. 


h 


Le marteau. 


h 


Le maillel. 


h 


L'^baucboir. 


h 


Le coin. 


h 


La vis. 


Jj 


L'6crou. 


hi 


Le toumevis. 


h 




h 


(In clou. 


k 


Les tenaüles. 


J«, 


Leg pinces. 


li: 


L'^lau. 


h 


Le lour. 


M 


La colle-forte. 


h 



To saw. 

The sawdust. ^a »^1»«^ uo wi«. 

The Splint. The splinter. J L'öclat de bois. L'ed»* 

The cnip. 

To plane. 

The shavings. , 

To bore with a gimlet, withl Vrtller. Percer. Forcr. 

an auger. j 

To nail. To nail up. Clouer. 

To clinch a nail. River. 



Ra boler. 
Les copeaux. 



The yeneers. 



Les feuilles ä piaqoer. 



Ui 
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et. II succhiello. 

genbol^rer. II trivello. La triyella. 

tter. II marlello. 

gel La mazzella. 

Vlti^zl 11 pedano. 

II conio. 
übe. La vite. 

ubennuttler. La madrevite. 

tubentptnbe. 1 La cacciavite. 

lubengicl^cr. j 

Un chioda. 

La teaaglia. 

Le (enaglie. 
tjange. Le pinzette. 

lubftocf. La morsa. U morsello. 

rtbanl. !Bie ©rel^banf. II torno. 11 tomio. 

La colla forte. 



{: 



Sltt^attg. Agginnta. 

jclj. II legname. 

i. !&aiS ^tettJ L'asse. La tavola. 



rt. Una trave. 



iparten. 



baßen. 1 Una travicella. 

Segare. 

pan. !Bic ©ägefpänc. La segatura. 
tcr. 

La scheggia. 

Piallare. 
\ptxnt. 1 trucioli. 

Succbiellare. Trivellarc, 

SWageln. Inchiodare. 

[el umfd^logen. Ribadire un chiodo. 

^olj. !^ad gfDtirmive. I piallacci. 
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• The inlaid work, 

The Joint. 

The dovetail Joint. 

To dovetail. 
Fret-work. 
A saw-pad* 



La marqueterie. 

L'incrustation. 

La joiniure. 

La jointure äqueued'ar 

Assembler ä queued'ar 
La d^coupure. 
Un porienscie. 



The Mason's Tools and Outils da Ma^on et 
Building materials. t^rianx de constrad 

The trowel. La (ruelle. 

The float-board. The darby. La ialoche. 



The bricklayer's hammer. 

The saaare rule. 

The plumb-leveL 

The plumb-line. 

The epirit-level. 

The puUey. 

The crane. 

A monkey. 

A paving-rammer. 

The scanolding. 

The scafFold-poles. 

The Standards. 

The arched wooden frame. 

The center. 

Limc-stone. • 

Lime. 

Quick lime. 

Mortar. 

Sand. 

Dried mortar. ) 

Building rubbish.j 

The brick. 

The tile. 

The cement. 



La hachette. 

L'^querre. 

Le niveau k perpendicul 

Le fil-^-plomb. 

Le niveau k bulle (Tair. 

La poulie. 

La grue. 

Un mouton. 

üne hie. 

L'^chafaudage. 

Les ^copercnes. 

Le cintrc. 

La picrre calcaire. 

La chaux. 

La chaux viye. 

Le mortier. 

Le sable. 

Le plälras. 

La brique« 
La luilc. 
Le ciment. 
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©ie eingelegte ^oljar6eit. La (arsia. 



©ie guge. 

©te ©c^njattenfc^tpatiäfuge. 

lufommeitffigen. 
)ie ßoljf^nittaröeit. 
©n ©ägefiodf. 



La calettatura» 

La calettatura a coda di 

rondine» 
Gaieitare. 

I trafori a sega in legno. 
Un portaseghe. 
Un archetto da seghe. 



9Bet{}ettae ht& fBtanttti Strnmenti del Mnratore e 
unb äSaumatetial. Materiale da costruzione. 

©ie ÜKaurerIeüe. ©ie fiette. La cazzuola. La mestola. 
©ie ©ünnfc^eibe. La nettaloia. 



©er jadtige Jammer. 

©a« SBitifelmag. 

©ie ©leinjage. 

©ie SBldfd^nur. 

©ie SQiücßiernjage. 

©ie 8Ioüe. ©er Äloben. 


La piccozza. Tia martellina. 

La noriua. La squadra. 

L'archipenzolo. 

11 piombo. 11 piombino. 

II livello a bolla d'aria. 

Una girella. Una carrucola. 


©ie ffiinbe. 
©er JRammblodf. 


L'argano. 

Un castello a battipalo. 


©er ^fiafterrammer. 
©05 ®eröft 
©ie Mftbänme. j 
©ie ©erüftftangen. j 
©er JRüfttogen. 


La mazzeranga. 

II ponte. 

I pali. Le abetelle. 

La centina. 


©er Salfftein. 
©er Sali. 


La pietra calcarea. 
La calce. 


©er ungelö c^te Ml 
©er iDiörtel. 


La calce viva. 
La calcina. 


©er ©anb. 


La rena. Larena. 


©er ©c^utt. 


11 calcinaccio. 


©er Äi^gelftein. 
©er ©a^jiegel. 
©er Sement. 


11 mattone. 
11 tegolo. 
II cemento. 
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The plan of a building. Le plan d'mi ^difice. 



The foundation. 

The mam wall. 
The toothing-stones. 

Tools of the Smith, of 

the Lock-smith, and some 

of their Works. 

The forge« 

The anvil. 

The bellows. 

The file. 

The arched drill. 

The fiddle-bow-drill. 

The crowbar. 

Red-hot iron. 

To file. 

The file-du8t. The filings. 

To strike the iron. 

The cast-iron. 

The Steel. 

To melt metal. To east. 

The smelting-house. 
The key. 
The key-ring. 
The key-shank. 

The key-bit 

The key-wards. 

The lock. 

The pin of the lock. 

The picklock. j 

The skeleton-key. j 

The holt. 



Les fondements. 

Le mur principal. 
Les pierres d'atteiite« 

Outils dn lFoTgeto% 
Sermrier, et qnelqii 
uns de leiirs Travai 

La forge.. 

L'enclume. 

Le soufflet. 

La lime. 

Le vilebrequin. 

Le levier. 

Le fer chauff(6 au roage. 

Limer. 

La limaille. 

Ballre le Ter. 

La fonie. 

L'aeier. 

Fondre un m^lal. 

La fonderie. 
La cl^. La cief. 
L^anneau de la cl^. 
La tigc. 

Le panneton. 

Les gardes. 

La serrure. 

La breche. 

(Le crochet. Le rossignol. 
\ Le passe-partout. 

Le verrou. 
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!I>er ^loit tim» (AtiSMhtß. La pianta d* un rabbricaCiH 

(fabricato.) 
!X)ie ®tttnblage. |U fondamento. 

iLe fondamenta« 
3)ie Sugete äßauet. 11 muro maeatro. 

S)er S^^^fl^to* " °^"^^ addoDtellato. 

aSertüfttge beö @^miebe&, M Stmmenti del f abbro 

Sdi^Ioffetft unb einige i^ter (Fabro), del Ma^nano ed 

SSerfe. alcani dei loro layori« 

S>ie ©d^miebe. La fucina. 

!£)er 9mt)0g. L'incudine. L'ancudine. 

©et 93la§balg. li maotice. 

S)te ^le. La iima. 

!2)et ^rtllbol^ret. H trapano ad archetto. 

IDteörc^flcmge. 5)tc§c6epange.jüna leva uncinala. 

JUn piccone. 
®lü]^enbe^ (gifcn. l Ferro rovente. 

lertotcs ®fcn. i 

tilen. Limare. 

)et ^Uftau6. ^te ^ilfpätte. La limalura. 
S)aS @tfen [erlagen. Baüere il ferro. 

t>a& ©ußeifen. 11 Ferro fuso. La ghisa. 

©et ©tal^I. L'acciaio. 

©d^meljen. ©te^en. (Fondere un metallo. 

I Liquefare an hmUIIo, 




!X)ie ®d^mel2^ütte. La Tonderia di metalli. 

5Der ©c^lüj 
5Det ©4lü 
©er ©c^lüfl 



et. La chiave. 

feltittg. L*anello(aDneilo)deHa chiave. 

felfdgfaft (11 fusto della ekiave. 

/La canna della chiave. 
3)er ^Xt eines ©d^Iüffeld. L'in^egno della chiave. 
SDod ©emitte eines ©d^effeS. Gli mgegni della toppa. 
3)aS ©d^Ioß. La serratura. La topfm. 

!X)et !X)otn. L'ago della toppa. 

'Der^aul)tf(^lüffel.S)etSrtetri^. II grimaldello. 

!£)er Stieget. II paletto. II palettmy. 
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Tools of the Shoemaker. OntUs du Cordonma 



The shoemaker's bench. 


L'etabli du cordonnier. 




La table du cordonnier. 


The shoemaker's knife. 


Le iranchet. 


The shoemaker's awl. 


L'alene. 


The shoemaker's thread.) 


Le lifi^neuL 


The wax-end. | 




The shoemaker's wax. 


La poix. 


The last 


La forme. 


The Uppers. 


Les empeignes« . 


The heel. 


Le talon. 


The sole. 


La semeile. 


The clump sole. 


La semeile k patin. 


The shoe-string. 1 


Le cordon de soulier. 


The shoe-strap. ) 




The shoe-horn. 


Le chausse-pied. Lacoroe, 


The strap. 


La courroie. 


The hide. 


Le cuir. 


The leather. 


La peau. 


The calfskin. 


La peau de veau. 


The blacking» 


Le cirage. 


The varnish. The glaze. 


Le vernis. 


Appendix. 


Appendice. 


The measure. 


La mesure 


To measure. 


Prendre mesure k. 


To be measured. | 


Se faire mesurer. 


To be fitted on. j 




To try on. 


Essajer. 


To resole. To newsole. 


Ressemeler. 


To mend. 


Raccommoder. 


To patch. 


Rapi^cer» 


To rebem. 


Reourler. 


To reheel. 


Remcltre un talon &. 


Waterproof boots. 


Des bottes impermeables. 
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HtM ^n^tMÜtti. Stramenti del Calzolaio. 



ntstif(^ 


U bischetto del calzolaio. 


■ / 


II deschetto del calzolaio« 


uftetmeffer. 


II trincetto. 


iftetal^Ie. 


La lesina. 


ibra^t. 


Lo spago. 


uftcrbral^t. 




luftetped^. 


La pece. 
La forma. 


:en. 


erlebet. 


II iomaio. 


3%. 


11 tacco. 


le 


La suola. 


leite ©ol^Ic. 


La suola doppia. 


>(i^u]^6anb. 


1 1 laccetliy i correggiuoli, le 


äjnffxkmm. 


( stringhe da scarpe. 


lul^l^otn. 


La calzatoia. 11 calzaloio. 


Jien. 


jLa correggia. 11 coireggiuolo. 


l^Ienleber. 


11 cuoio. 


X S)a§ ^l^leber. 


La pelle. La vacchetta. 


Jöleber. 


fia pelle di yitello. 


itl^njtd^fe. 1 


(U lustro da scarpe. 


it^fd^mäTae. i 


(ll lacido da scarpe. 




La vernice. 


9fi^ttg* 


Agginnta. 



1% La misura. 

imetu Prendere la misura. 

! SDlo^ nel^tnen laffen. Farsi prendere la misura. 



ren. 

ol^Ien laffen. 

u 



Provare. 

Risolare. 

Raccomodare (raecommo- 
dare). 
@tnen ^led oufnäl^. Battoppare. Rappezzare. 
unten. äCßtebetemfaffen. Riorlare. 
fä^e auffegen. Rimettere il tacco. 

(^te ©tiefet Stivali impermeabili. 

19 
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A miafit 

The bard hrueh. 
To clean boots. 
To polish boots. 
The shoe-black. | 

The bootrcleaner. Tbe boots > 
(in English hoteld). | 



üne chmwNire mapqife. 

La d^crottoire, 
D^crotter les bottes. 
Girer les bottes. 
Le d^rotleur.,. 



Tools and Works of the Outils et OnYiHfi^di 

Goldsmith and Watch- rOrfi^vre et de nl» 

maker. lo^r. 



The goldsmith's art 

The goldsmith's table. 

The goldsmith's anvil. 

The chisei. The graver. 1 

Tbe burin. j 

To enerave. 

Enamei. 

The filigree-work. 

To polish a raetal. 

To polish a stone. 

To solder. 

The soldering. 

The soldering-iron. 

The solderii;ig*pipQ. 

Gold bars. 

The Standard. 

Gold below Standard. 

The carat 

The testing of gold or silver. 



L'orftvrerie. 
L'^tabli de TorCbne« 
L'enclume de Porftvre« 
Le burin. 

Buriner. 

L'^mail. 

Le filigrane. 

Polir un m^taL 

Polir une pieire. 

Soüder. 

Le soudage. La soudare. 

Le soüdoir. 

Le tujau k souder. 

De Tor en barres. 

Le tilre. 

De For au-dessoos du tikt* 

Le carat. 

L'cssai del'orou deTargeDt 






The stamp. The mark of essay. La marque. Le cootrMe. 

The touob-atone. La pierre de touche. 

The gold-beater. Le oatteur d'or. 

The gilder. Le doreur« 

The watch maker. ) L'horioger. 

The clock maker. j 

The sand-gla88.The egg-glass. Le sablier. 
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nid^t an)>affenbe$ ^aat Un paio di stivali che non si 



©ttefcin. 
©ttcfcMrftc. 
fei |m^. 
fd hdtttm. 
©ttcfclpu^ct. 



conranno. 
La spazzola da scarpe. 
Lustrare le scarpe. 
Inverniciare le scarpe. 
II lustrasoarpe. 



:f}ettge ttttb SBerf e M Strnmenti e Lavori dello 
Ibatbetferö (^ttioelierö) Oreflce e dello Orolo- 
ittb M U^ttna^etö. giaio. 



®oIbf(J^itticbcIunft. 
Zi\i) bc§ ®olbarbcitcr§. 
)anbatnbo§. 
kabmctgef. / 
®rabftt(^cL ( 
toben, ©rmneren. 
@mail 

rtligtcmatbett. 
Ictaü polieren. 
n i^tein polmtn. 
sn. 

Sötten. 
Sötl^er. 



L'oreficeiia. 

II tavoletto delForefice. 

II tassetto. 

II cesello. 

Gesellare. 

Lo smaho. 

II lavoro in filigrana. 

Forbire un melallo. 

Forbire una pietra. 

Saldare. 

La saldatura« 

II saldatoio. 



II cannello da saldare. 
Solbftongen. ÜDieöolbbarte. Oro in verghe. 

®e]§alt m ®olbe§. II titolo. 

ttoj^alttgeö ®olb. Oro basso. 

jcotat. II carato. 

^robe be§ ®olbe§ ober II saggio delForo o dell'ar^ 

be§ ©tlbcrS. gento. 

^robegeic^en. II raarchio. 

^robe^etn. La pietra di paragone. 

©olbf^läger. II battiloro. 

SSergolber. II doratore. II mettiloro. 

Ul^rmad^er. L'orologiere. L'orologiaio. 



©anbul^r. 



L'orologio a polvere. 

19 • 
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The pendulam-clock. 

The alarm dock. ) 

The alarum dock.) 

The repeater. 

The hunting-watch. 

A double cased watch. 

The Chronometer. 

The watch. 

The works* The movement, 

The watchcase. 

The dial. 

The hands of the dial. 

The watch-spring. 

The watch-key. 

The tipsy watch-key. 

The balance wheel. 
The escapement. 
The regulator. 
To wind up a watch. 



{ 



L'horloge ä pendule. 
Le r^veille-matin. 
Le r^veil. 

La montre k r^p^titioo. 
La montre k sayonneUe. 

Le chronom^tre. 

La montre. 

Le mouvement 

La hotte de moDtre* 

Le cadran. 

Les aiguilles, 

Le ressorl de mootre. 

La cl^ de montre. 

Une cl^ Breguet. 



Le balancier. 
L'echappement 
Le r^gulateur. 

{Monter une montre. 
RemOnter une montre. 



Gems. Precious Stones. Les Bi^lonx. Les Pierre 

ries. Les Pierres pr^ 
cienses. 



The jewels. 

The diamond. 

The ruby. 

The sapphire. 

The emerald. 

The opal. 

The agate. 

The topaz. 

The lapis-lazuli. 

The pearl. 

The coraL 

The amber. 

A transparent gem. 



Les loyaux. 

Lc diamant. 

Le rubis. 

Le saphir. 

L'^meraudo. 

Lopale. 

L'agale. 

La topaze. 

Le lapis-lazuli. 

La perle. 

Le corail. 

L'ambre. 

Une pierre transparente. 



k 



i\ 
\ 

^ 
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tti^r. ' 



icrul^t. 
i^x, 

ometer. 

tul^r. 

ttl 

Matt. 

er. 

Kiffd 

.et-U9tfc^lüffeI 

lüffcl mit ®cf))ctt. 

rab. 

mngSrab 

itor. 

[ufjicl^cn. 



{ 
{ 



} 



L'orologio a pendolo. 

L'orologio a sveglia, 

Lo sveglierino. 

L'orologio a ripetizione. 

Vn orologio a savonetta. 

Un orologio a cassa bivalve. 

II cronometro. 

Vn orologio da tasca. 

II moviinento delPoriolo. 

La cassa dell'oriolo. 

La mostra. II quadrante. 

Le lancette. 

La molla. 

La chiave da oriolo. 

La chiave alla cieca. 

La bilancia deiroriolo. 
Lo scappamento, 
U regolatore. 
Caricare un oriolo. 



®belileine. 



Le Gemme. 
Le Pietre preziose- 



n. 
mt. 

r. 
agb. 



35er Slgät. 



tein. 



ein. 



^tiger ©tein. 1 
Stein. J 



Le gioie. 
II diamante. 
II rubino. 
II zaffirp. 
Lo smeraldo. 
L'opale. 
L'agata. 
II topazzo« 
II lapislazuli. 
La perla. 
|[| corallo. 
L'ambra. 
Una gcmma trasparente. 
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An opaqae gem. 
A real stone. 
An Imitation stone. 
To cat a stone. 
To set a stone. 



Appendix. 

A diamond-mine. 

The pearl-fishery. 
A coral-diver. 
A gold mine. 
Gold qoartz. 
The marble-quarry. 

A seam. 

A vein. A lode. 

A coal mine. A colliery. 

A shaft. 

To sink a shaft. 



Une pierre opaqae. 
Une pierre Y^ritabk. 
Une pierre cPimitatioi. 
Tailler une piene. 
Monter une pierre. 

Appendiee. 

Une mine de diamanls, 

La ptehe des perles. 
Un coraiUeur. 
Une mine d'or« 
Quarlz auriftre. 

{La carri^re de marbre. 
La marbriire. 
Une couche. 
Une veine. Un filon. 

tUne houillire. Une 
de charbon de tsne. 
Un puits. 
Greuser. 



Tools of the Bookbinder Ontils du Relienr et 
and different Forms of diff6rentes Reliurea 
Binding. * 



{« 






k 






La presse. 
Le rognoin 



The press. 

The cutting-press. 1 

The plough. j 

The shavings. La rognure. 

A bock which has been cat Un livre rogn^. 

(by machine). 
An uncut book. ) Un livre non roga6. 

Top cut only. | 

A stitched book. Un livre broch^. 

Bound in boards. Un livre cartonn^. 



61 
h 



\ 
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ein unburd^fEd^tigev @tem. 
Sin ed^ter @tetn. 
Sin fdfd^ Stein. 
(Sinen ©tein f^Ieifen. 
(Sinen @tein fe^en. 



Una gemma opaca. 
Una pietra buona. 
Una pietra falsa. 
Arruotare una gemma. 
Legare una gemma. 



ansang. 



Sine SHomontgmk. 

®ie ^lenflfd^etei. 
Sin ftotaQenftf d^. 
Sine ®oIbntine. 

9>ev WtatmotbWLäf. 

Sit! SQ«er. Sine Sd^id^te. 
Sin SyHnengang. 
®aS Äol^Ienftetgtijetl. 

Sin ©d^ad^t 

Sinen ©d^ad^t graben. 



Agginnta. 

Una minieral i- j. 
Una Cava j ''• «*'«■»*""• 
La pesca delle perle. 
Un pescatore di eoralli. 
Una miniera d*oro. 
Del quarze aurifero. 
La caya di marmo. 

Uno Strato. 
Una vena di melalli. 
Una miniera di earbon fos- 
sil«. 
Un pozEo d'una miniera. 
Scavare un pozzo. 



aSed^enite beS ä3nd^tinbet& Strnmenti del legatore . 
nnb tietfdbtebene Sitten ^on di libri e differenti 
@intanben. liegature. 



ÜDie ^teffe. 

Die S3efd9neibe|)teffe. 

3)ie $a))ierfd^ni^eL 
Sin l&efd^nitteneiS ^ud§. 



La pressa. 

Lo strettoio. II torcoletto« 

I trueioli di carta. 
Un libro tonso. 



Sin nnftef^ttttteneö 93nd^. Un libro intonso. 

Sin ael^eftcteS ^Sf. Un libro cucito. 

Sin tn ^(HJ^jenbedtel geBnnbene«/Un libro legato alla rustica. 
SBnd^. jUn libro legato alla Bodo- 

I niana. 

lUn libro legato in cartODC, 



} 
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Bound in leather. 
Bound in calf. 
Bound in morocco. 
The half-binding. 
The back of a book. 

The comers. 
The plates. 
The Aap of a book. 
The book covering. 



Reli£ en veau. 

Reli^ en maroquin. 
La demi-reliure. 
Le dos d'un livre. 

Les coins. 
Les plancbes. 
L'abattant dun liyre. 
La couverlure. 



The case of a book« L'^tui d'un liyre. 

The book clasps. Le fermoir. 

A book with stained edges. Un livre sur tranche teiiM 
A book with gilt edges. 1 (Un livre ä trancbe dor^ 
A gilt edged book. J fün livre dor^ sur trandi 

A book with marbled edges. Un livre niarbr6 sur trandi 



The Baker and 
Pastrycook. 

The flour. 
The best flour. 

The bran. 

The Oven. 

The oven-peel. 

The kneaaing-trough. 

The dough. 

The yeast. 



Le Bonlanger et le 
Pätissier. 

La farine. 

La fleur de farine. 

Le son. 

Le four. 

La pelle de four. 

Le Petrin. 

La päle, 

La levure. Le fermeDt* 



To put in the oven. Enfourner. 

To take out of the oven. D^fourner. 

To bake. Faire ciiire au four. 

The legal weight. Lo poids l^gal. 

The legal price-Iist of bread. Le larif du pain. 
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ftanjbOttb acbUttbettJ (Legato in pelle. 

ebet gebunben. { ) Legate in cartapecora. 

Rotoquin gebunbcn. Legale in maroeco. 

^albftanjbanb. La mezza legatura. 

aiücfen cinc5 Suti^eS. 1 11 dorso d'un libro. 

Rücffeitc eines 93u^e§. j 

Scfen. Le punte. 

tafeln. Le tavole. 

Ulappt eines S3u(i^eS. La ribaUa d'un libro. 

Umfd^Iag. La coniraccoperta (conlra- 

coperla.) 
93u(]6futteral. La busla d'un libro. 

S5u(|f(i^loß. II fermaglio. 

Bud^ mit buntem ©d^nitt Un libro in carte linte. 
SBu(]6 mit Ijergolbetem Un libro a carte dorate. 
©c^nitt. 
SBud^ mit marmoriertem Un libro a carte a marmo. 

Sd^nitt. 



äSatfet Uttb bet ^uin^ II Fornaio ed il 
ain ober Sonbitot. Pasticciere. 

fSftttjl La farina. 

feine SUiel^l. jll 6ore di Tarina. 

/La farina di primo velo. 

^leie. La crusca« 

Sadfofen. II forno. 

öadffd^aufel. La pala. 

93adftrog. La madia. 

2!eig. La pasla. 

)cfe. 35a§ (Säl^rungSmitteÜ II lievito. II fermento. 
Ferment. J 

en Ofen fd^ieben. Infornare. 

bem Öfen nel^men. Sfomare. 

n (gebadfen). Far cuocere al forno. 

redete ®etmd§t. 11 giusto peso. 
}efepd§e ^rei§ beS33rote3, La tariffa del pane. 
ber S^orif. 



n- 



FOUKTH PART. 
QUATRißME PARTIE. 

Siertec Seil. 
PARTE QUARTA. 



THE COÜNTRY. ®oS «onb. 

LA CÄMPAGNR LA CAMPAGNA. 
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The Conntpy. 

A borough. 
A village. 

A hamlet. 

A country-house. 



The 

The 
The 

The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



country-seat. 
stay in the country. 
gentleman's country- 
house. 

labourer's cottage. 
farm. 
hut. 

poultry-house. 
cow-house. 
cow-shed. 
sheep-pen. 1 
sheep-fold. j 
pigsty. The piggery. 



La Campagne. 

Un bourg. 
Un village. 

Un hameau. 

Une maison de campagne. 

La vill^giature. 

Le chäteau. 

La chaumiere. La cabane. 
La femie. 

La hatte. La baraque. 
Le poulailler. 
[L'^table k vacbes. 
|La vacherie* 
La bergerie. Le parc ^ 

moutons. Le bercail. 
L'6table h porcs ou äcochons. 
La porcherie. 
Le grenicr. La grange. 
Le fenil. La fernere. 
La magnanerie. 



The granary. The barn. 

The hay-loft. 

The silkworm nursery. 

The fountain. 

The spring. 

The well. 

The cistern. 

The pump. 

The ice-eave. The ice-house. La glaciere. 

The pound. La fourriire. 



La Fontaine. 
La source. 
Le puits, 
La cilerne. 
La pompe. 



Le r^servoir. 



To impound. 



Metire eii fourriere. 



The higliway. ) (Le grand chemin. 

The high read, j (La grande route. 

The path. The path-vvay.MLe sentier. Le bas-cAle. 
The footpath. 1 1 La yoie. 



doi 
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S)aS ^tib. La Gampagna: 

rfedfen.. . Un borgo. 

)orf. ifUn yillaggio. Dn paese. 

\Vn paesetto. 
)5tf^n. ®m Seilet, ün casale, 

anbl^ouS. 7^^* ^'"**' 

\Un casino di campagna. . 
^errfd^afttid^e ßanbl^au^J La villeggiatura. 
^ufcnt^ait auf bem 8änbe.) 
anbfi^. La casa padronale. 

Sütte beö Sonbatftettctö. La casa colonica. 

^anbflut. Der Sßeietl^of. La fattoiia. 

^etbptte. ' La capanna. 

pül^nerl^of. II poltaio. 

lul^ftaQ. La vaccbeiia. 



Sd^affM. 


L'ovile. 

1 


Sd^tpeineftaQ. 


11 poi^cile. 


Jpeic^er, 35er Sombobett. 


II granaiö. 

11 fenile« 

La bigattiera. 

I*; • 

La fontana. 
La sorgente. 
II pozzow 
La cisterna. 


peuboben. 

©eibentau^}en!§au§. 
iDiagnanerie. 

Springbtuimeiu 
Springqueöe. 
3tuiuictu 
Sfteme* 


(umpe. 
gi^Ieüct. 


La pompa. , 
La ghiacciaia. 


ßfanbftaü. 


Luogo dove si rinchiüdono 
le t^estie trovate sul ter- 




reno d'Un altro/ 


ti ßfanbftaü An\ptxxm. 


Rincfaiudere il bestiame cosi 




trovato. 


mbfttage. Die^cerftragc. 


La strada maestra. 



rugmeg. ©et ^llßfielg.) Ul sentiero. II eajle. ' 
)fab. i |ll violtolo. 
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The rat 

A level road. 

A steep road. 



L'omiire« 

Une route plane. 

Une route escarpfe. 

Une route raide. 
'Une route tortueose. 

Une route qui serpeote. 
The tannel. Le tunnel. 

The parapet The railing* Le parapet. Le garde-f(y 



A winding road. 



Continiiatioii* 

1. 



Suite. 

1. 



An estate. A homestead. 

Landed property. 

Some land. 

A park. 

'A garden. 

A walk. An avenue. 

A kitchen-garden. 1 

A yegctable-garden. j 

The orchard. 1 

The fruit-garden./ 

A conservatory. A hot-house 

The field. 
The furrow. 
The clod. 
The meadow. 
The pasture. 
The pasture-land. 
The herd. The rfock. 
The fold. 



{Une terre. Une propriAJ 
fonciire. Les biens-foiMk 



{ 
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Un parc. 

Un jardin. 

Une all^e. Une ayenne. 

Un jardin potager. 

Un potager. 

Leverger. Un jardin firaitter. 

Uneserre. Une serre cbaade. 

Le champ. 

Le sillon. 

La motte de terre. 

Le pr6. La prairie. 

La päture. Le pätorage. 

Le troupeau. Le bercai). 



Appendix. 



Appendice. 

An enclosure. An inclosure. Un clos. Un enclos. 



A paling. A fence. 
A gate. 
A faedge. 



Une paHssade. 
Une grille. 
Une naie. 



M8 



aStogenMleife. 
c6enc ©trage, 
fteile ©trage. 



La rotaia. 

Una slrada piana. 

Una strada ripida. 



\iä) fd^Iängelnbe ©trage. Una strada a gomiti o a 

giravolte. 
(SyoQerie. La galleiia. 

Seltne. S)ad ®tlänber. II parapetto. 



gortfelung. 



Contiiiiia^eioiief 



Sanbgut. | 

®tunb6e[ife. \ 
$atL 
©arten. 
SOIee. 
^d^engarten. 



Un podere. U»a (eoHta. 
Una possessione. Un fondo. 

Un parco. 

Un giardino. 

Un viale d'alberi. 

Un orto. 

fll verziere. II pomeio. 



Saumgarten.) i ii verziere, ii pometo. 

Obftgarten. ) \I1 pomiere. II fruttelo. 

^Ias|aud.!Cad2:reibl^auiS.l La serra calda. La atufa» 



J5relb 

rur^e. 

>d^o(Ie. X)er (Erbibg. 
SBiefe. 

SBeibe. !Ble SCttft. 1 
SBetbelanb. J 

§erbe. 



II campo. 

II solco. 

La zoUa. 

II prato. 

II pascolo, La patture. 



fL' 
iL, 



armento. La nandra. 
La greggia. La gregge« 



Sbt^attg. 



Agginnta. 



untiäuntis« g^. 1 
etngefd^Iojfener {Raum./ 
@}e|ege. 
©ittert^or. 
^^. (Sin Qffmi 



Un reciiito^ 

Uno steccato. Una cancellatA. 
Un cancello. 
Ufta siepe. 



aot 



A Stile. 

A ditch. 

A bush. A thicket 

Barren groond. 

A rieh soll. 
Fallow-land. 

A pond. A pool. 

A marsh. 

The irrigation. 

The harvc^t. The crop. 

The reaping. 

The harvest-home. 

The rotation of crops. 

The sowing. 
To 80W thinly. 
To sow thickly. 
The vintage« 
Haymaking. 
To mow. 

To thrash com. 
To grind corn. 
A sheaf of corn. 
A com*8tack. 

The fliraw-stack. 
The hay, 
The straw. 
A hay-stack. 



Continnation. 

2. 



Un echalis, Un ^ali«^. 

Un fossö. 
Un buisaon. 

Un sol sterile. 
Un terrain improductif. 
Une terre ferble. 
La jachere. 

Un 6tang. Une mare. 

Un marais* 

L'irrigaiion. 

La moisson. La r^he. 

La Kle de la moisson. 
L'assolement. 

La semaillc. 
Semer clair. 
Semer dru. 
La vendaoge. 
La fenaison. 
iFaucher. 

Baltre le bl^. 
Moudre le bl^. 
Une gerbe. 
Une meule. 

Le pailler. 

Le fein. 

La paille. 

Une meule de foin. 



Saite. 

2. 



The peasant. Le paysan. 

The settler. The colonist. Le colon. 
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oiSjfiam. 



{La difesa dun'apertura in 
una siepe. 



oben. 



Un fosso* 



tauä). (Ein SBuf^. fUn cespuglio. Un cespo. 



äffbattt ^ben. 

:aS)adtt. 1 

i^ liegenbe Scfer.j 

id^. ein $fu]^L 

Dtaft (£fot @uin)>f. 

kDäffentng. 

nte. SHe Ke^venlefe. 

mtefcft. 
Kl^fctoittfd^aft. 

äen. 

&tti* 

len. 

jinlcfe. 

eumad^en. 



refd^en. 
at6c. 



Dn cespiCe. 

Un terreno sterile. 

Una terra ubertosa, fertile* 
II maggese. 



Uno stagno. 
Una palude. 
L'irrigazione. 

{La m^sse. La riccoUa. 
La raccolta. 
La festa della raccolta. 
La coltivazione alternativa 

o a rotazione. 
La seminazione, 
Seminare radamente. 
Seminare spessamente. 
La vendemmia (vendemia.) 
La mietitura del fieno, 

(Mietere il fieno. 
Segare il fieno. 
Battere il grano. 
Macinare il grano. 
Un covone. 



teibe^^^eim. (Sin^m.l Una bica di grano. 



tn^m^en. 
trol^fd^ofter. 
tu. ' 
>txoff. 



i 



II pagliaio. 
II neno* 
La paglia. 



tftodf. Sin ^eufd^ober. Una catasta di fieno. 



gortfrlunft. 
2. 



Continnazione. 
2. 



ntet. ^Der Sonbmann. II contadino. II paesano. 
tfteblet. S)et SolimifL II colono. 

so 
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The agriculturist. 
A gentleman &rmer. 



L'agriculteur, 

Ud propri^taire cuUifateiir. 



The tenant of a fann. Le fermier* 

The ploughman. Le laboureiir. 

The harvester. The reapet. Le moissonneur. 

The gleaner. Le glaneiir. La giaii^iise. 



The hay-maker. Themower. 

The vine-dresser. 

The silk-grower. 

The silkworm breeder. 

The grazier. The breeder. 

The shepherd. 

The shepherdess. 

The cow-keepen 

The milkman* 

The dairy. 

To milk. 

To chum* 

The chum. 

The skimmer, 

A pat of butter. 

The milk-pail. 

The milk-pan. 



{ 



{ 



Le faucheur. 
Le vigoeron. 

Lesdricieulteur. L'^dacate« 
de vers k soie, Le imgiiaDier. 
L'^leveur de bestiaaz» 
Le berger. 
La berff^re. 
Le vaener. 
Le laitier* 
La laiterie. 
Traire. 
Baratter. 
La baratte. 
L'^crömoire. 
Un pain de beurre. 
Dn rond de beurre. 
Le seau ä lait. 



La terrinei % ■ .. 
La jatte I ^ '^'*- 



The Prodnce of the Les Produits des Gliaiii]»B 
Fields and Meadows. et des Prte. 



Thecereals. The corn-erops. Les cör^ales. 
Com. Le bl^. 

Oats. L'avoine. 

Wheat. Le froment. 

Rye. Le seigle. 

Barley. L'orge. 



Les graiDS. 
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tbmitt. ®et 9(Ier]&auet. L'agricoUore. 

nr ber fid^ mit bet Scmb^ Un agricoltore proprietario. 

ctfd^oft bef^äf tigt , ' ein 

ttöl&efi^. 

d^ter. !&er ^ad^tibauer. II fittaiuolo. 

läget. 3)er %^kxmcmn. L'aratore. II bifolco. 

ä^mtter. li mietitore. 

ftenlefer. !De¥ SZad^Ief er. [Lo spigolatore. 

renlefetin S)ie9tad^Iefenn.\La spigolatrice« 

a^et. ©et a»ö|ber. II falciatore. 

ittjet. II vigoaiuolo. 

eibengiel^. ) fll bachicoUore. 

nbenjüd^ter. i [ II coltore dei bachi da seta. 

el^jü^ter. L'allevatore di bestiame. 

itt. ©er ©d^äfer. II pastore. 

rtin. Die ©d^ftfcrin. La pastora. 

tl^lgirt II vaccaro. 

ild^t)erläufer. II lattaio. II lattivendolo. 

eierei. La cascina. 

])|ugnere. Muogere. 
[. Fare il burro. 

utterfog. La za^igola« 

il^mlöffet La spannatoia. 

Qimp^^ , ©tiUU^en | Ud paoe di burro« 
:er. i 

tild^mer. La secchia 1 i^ ^„„«^^^ 

tild^ofd^. II secchione da latte. 



wHftt bet Selber unb I Prodotti dei Campi e 
b^ SSitfeti. dei Prati. 



betreibe. I cereali. 

Qtti. II grano. 

afer. L'avena. 

Jetjen. II frumento. 

Oggett. La segale. 

erpe. L'orzo. 



20* 
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Indian coro» Maise. 



Le b\6 de Tiirquie. Le maus. 



Buck-wheat 


Le h\6 noir. Le sanasin 


Millet. 


Le millet 


Rice. 


Le riz. 


Flax. 


Le lin. 


Hemp. 


Le chanvre. 


Hops. 


Le houblon. 


Grass« 


L'herbe. Le gazon. 


Trefoil. 


Le tr^fle. 


MallowB. 


La mauve. 


Nettle. 


Lortie. 


Thistle. 


Le chardon. 


Appendix. 


Appendice. 



The hop pole. 

The ear. 

The cob of Indian com. 1 

The ear of Indian com. j 

The spray of millet.1 

The ear of miUet» j 

The seeds. 

The Shell. 

Chaflf. 

To winnow corn. 

To husk rice. To shell rice. 

Hemp-seed. 

The straw-blade. 

The grass-blade. 

The blade of corn.1 

The stock of com./ 

A bit of straw« 



{ 



{ 



L'^chalas. La perche. 

L'^pi. 

La balle du malis. 

L'^pi du malte. 

L'^pi du millet. 

Les graines. 
La coque. 
Les balles. 

j^venter le bl^. Yanoer. 
Monder le riz. 
Le ch^nevis. 
Le brio de paille. 
Le brin d'herbe. 
La feuille du b\6. La pampe 
du bl^. Le tujau au bU. 
Ud petit brio de paille. 



Vegetables and Garden Lignmes, Plantes pota- 
prodnce. g^res. 



Potatoes. 
Cabbages. 



Les pommes de lerre. 
Les choux. 



ao9 



Ittlifd^Sßeisen. S)er aKais, ff I grano turco. 

|ll formeotone. 

öud^wetjcn. 
teil». 



)cmf. 
topfen. 

ftlee. 
S'tatoe. 

Otnel« 



popfenftonge. 

?oI6ettftu(^t bed aSotfed. 

^itfehtfd^. 

Sctntetddtnct. 

ftfilfe. 

S|)tcu. 

ribe »otfcfau 

entl^ülfen. 9idd fd^älett 

^cntficttne. 

ittol^l^alin. 

)abn bed (betreibe». | 
itengel bed ®etreibeiS.i 



La nielica. La sagioa. 

It miglio. 

U riso. 

II lino. 

La canapa« 

U luppofo (lupolo). 

L'erba. 

It (rifoglio. 

La malva. 

L'ortica. 

II cardo seWatico. 



Aggiimta. 

II palo da lupoli. 

La spiga. 

La pannocchia del formen- 

tone. 
La pannocchia del miglio. 

I granelli. 

II guscio. 

La lolla. La pula. 

Spulare il grano« 

Brillare il riso. 

La semenza di canape« 

II filo di paglia. 

II filo d'erba. 

Lo stelo di grano. 

II gambo di grano. 

Una pagliuzza. 

Un fuscellino di paglia. 



fiitttfe, ®attntfrfti|tf. Le^mi, Erbaggi, Or- 
taggi. 

Sott^ffebt. S)te (£t:bä))feL I pomi di terra. Le patate 
ftol^L II cavolo. 
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Cauliflowers. 

Broccoli. 

Eohl-rabi. 

Common turnip. 

üarrot 

Parsnip. 

Beetroot. 

Asparagus. 

Sea-kale. 

Peas. 

French beans. 

Haricot-beans. 

Broad beans. 

Scarlet ninners. 

Lentils. 

Spinach. Spinage. 

Rhubarb. 

Artichoke. 

Jerusalem artichoke. 

Garlic. 

Onion. 

Leek. 

Horse radisb. 

Tumip-radish. 

Long radish. 

Cayenne pepper. Oapsicum 

Tomato. Tomata. 

Cucumber. Gherkin. 

Melon. 

Water- melon. 

Pumpkin. 

Vegetable inarrow. 
Lettuce. 
Cabbage-lettuce. 
Dandelion. 

Endive. 



{ 



Les cboux*fleur8. 

Le brocoli. 

Le cbou-rave. 

Le navet. 

La carolte. 

Le panais. 

La betterave. 

Les asperges. 

Le chou marin. 

Les pois. 

Les naricots verts«- 

■ 

Les haricots blaoes. 
Les haricots. 
Les fi&ves. 

Les haricots d*£spagoe. 
Les lentilles. 
Les ^pinards. 
La rhubarbe. 
L'arlichaut. 
Le topinambour. 
L'ail. 
L'ognon. 
Le poireau. 
Le raiforl. 
Le radis. 
La rave. 
. Le piraent. 
La tomate. 

Le concombre. Le coroichoo. 
Le melon« 

Le melon d'eau. La past^e. 
Le potiron. La courge. 
La citrouille. 
La courge ä la moelle. 
La laitue. 

La laitue pomm^e. 
La dent-de-lion. 
La barbe de capucio. 
L'escarole. La chicor^. 



{ 
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S)er 93IttmenIol^L 

Der aiofenlol^L 

SDic fto^ItaW. 

S>te ©tedtfibe. !Die to^eige »übe. 

Die gel&e 9tit6e. 

Die ^ftinole. 

Die tote SWlfte. 

Der ^paxatl 

Der ®eäo|L 

Dk Sr&fen. 

Die tt)älfd^ 8ofom.1 

Die @d^niint93o9nen.j 

Die Sonnen. 

Didte Sol^nett. ®caä>offnm. 

Die ©ponif^ So^men. 

Die Sinfeit. 

Der ®mot 

Der Sffilabaröer. 

Die artlfd^odfe* 

Die (grbWme. 

Der Stwilmä). 

Die ^toieMf. 

Der Saud^. 

Der SD^eerrettig. 

Der awtlfl. 

Die gtobieSd^. 

Der f^)anif<§e Keffer. 

Der Sie6eÄi4^L 

Die ®ur!e. Die (Sfftggurte. 

Die SRelone- 

Die SSaffennelone. 

Der ß&rbij). 

fileine, länglii^e fiürHffe. 
Der Sattuj^. 
Der fio))ffaIai 
Die (Sid^orie. 



II cavolfiore« 

II broccolo. 

La cavolrapa. 

II navone. 

La carota. 

La pastinaca. 

La bielola. La barbabietola. 

L'asparago. Lo sparago. 

11 cavolo di mare. 

I piselli« 

I fagioletti verdi. 

I fagioletti io erba. 

I fagjuoli. 

Le fave. 

I fagiuoli di Spagna. 
Le lenti. Le lenticchie. 
Gli spinaci. 

II rabarbaro. 
II oarciofo. 

U tartufo di canna. 

L'aglio. 

La cipolla. 

II porro. 

II rafano. 

II ramolaccio. 

I ravanelli. Le radici. 

II peperone. 
II pomidoro. 

II cedriuolo. II cetriuolo. 
II mellone. (melone.) 
L'anguria. II cocomero. 
La zucca. 

La zucchetta. x 
La lattuga romana. 
La lattuga capuccina. 
La cicoria. 



Die (SxäMt 



L^indivia. L'endiyia, 
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Water-cress. 

Celery. 

Parsley. 

Sballot. 

Chervil. 

Sorrel. 

Sage. 

Mint« 

Mushrooms. 

Toadstool. FuDgus. 

Truffles. 



Appendix. 

ßaw vegetables. 
Cooked vegetables. 
Dressed vegetables. 

Aromatie berb. 



Le cresson de fontaine. 

Le celeri. 

Le persil. 

U^iialote. 

Le cerfeuil. 

L'oseille. 

La sauge. 

La raenthe. 

Les Champignons. 

Le Champignon Ytiaimn» 

Les truffes. 



Appendiee. 



Des l^umes cnis. 
Des l^gumes cuits. 
Des lögumes pr^parts. 
Des l^gumes appritfi. 
Une herbe aromatlque. 



The pea-pod. The pea-sbell. La cosse de pois. 
The cabbage-head. La pomme des choux. 

The lettuce-head. Le coBur des laitues. 

The clove of garlic. La gousse d'ail. 

The cabbage-stock. | Le trognon de chou* 

The cabbage-stump.j 



ti 
In 
tii 

h 

h 
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1:1 



Flowers. 



Les Flenrs. 



Theroee-tree. Therose-bush. Le rosier. 



The wild rose. 
The aweetbriar rose. 
The rose. 
The nioss-rose. 
The geranium. 
The carnatioD. 
The pink. 
The wall-flower. 
The gillyflower. 



L'^glantine. 

L'eglanline odoranle. 

La rose. 

La rose mousseuse. 

Le g^ranium. 

L'oßillet double. 

L'oeillet. 

La girofl^e jaune. 



h 

h 
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fttcjfc. 

©efleric. 

^terfüte. 

©d^alotte. 

©cmcrcmnjfct. 

ÄcrtcL 

@aI6et. 

^feffermmjc. 

Staffeln. 



II crescione. 

II sedano. 

II prezzemolo. II petrosellino. 

Lo scalogno. 

L'acetosa. 

II cerfoglio. 

La salvia. 

La menta. 

I fuDghi 

II fungo maleCco. 

I (artufi. Le trifole. 



Cod^teS ®etnüfe. 
$tes ®emüfe. 
rettctcs ®cmüfe. 

8ctt)ürj. ©ine gc»ür jtgc, 
atomattf^c ^flanjc. 
ffitbfcnfd^ale. 
«ol^ttopf. 
ßcrj im ©atot. 

Äol^IftcngcI. 



) 



{ 



A^ginnta. 

Yerdura cruda, 
Yerdura cotta. 
Yerdura condila. 

Un'erba aromatica. 

II baccello dei piselli. 
II garzuolo dei cavoli. 
II grumolo della lattuga. 
Lo spicchio d'aglio. 
II torso dei cavolo. 
II torsolo del cavolo. 



S)ie äSltttttetu 



I Fiori. 



Slofenfttaud^. 
»tibe 9lofe. 



II rosaio. 

La rosa selvatica. 



tmlbe tool^Itted^enbe 9{ofe. La rosa selvatica odorifera. 



aiofc. 
SKooSrofc. 
©etaniutn. 
gefüütc SWcHc. 



La rosa. 

La rosa muscosa. 

11 geraoio. 

II garofaoo. 

II garafano semplice. 



^olblacf. ^ad gelbe ^ilifm. La violaciocca gialla. 



Tbe fachsia. 


Le fuchsia. 


The baisam. 




The Tiolet 


La violette. 


ThepansT. The heaifs aase 
The stoc^. { 


. U peiuäe. 
La giroflÄe. 


The Brompton-«tock. i 




The pasüon flower. 


fLe fleur de la pawoi. 
\LagrenadiHe. UpiMb 




Tbe vanilla. The ntnille. 


U vanille. Le viaÄ« 


The nastortinm. 


La capucine. 


The reaeda. The mignonette 


.fLe T6s6da odoranl. 
[La migoonnetle. 






. Le jasnim. 


The hoUyhock. 


La rose trinübn. 


The Uly. 


Le lis. 


The Uly of the vaUey. 


Le muguet. 


The oamelia. 


Lecaa«lia. 


The maffnolia. 
The auJea. 


L*aial4. 






The hyacinth. 


La jacinthe. 


The narciflBua. 


Le narcisse. 


The jonqna. 


La jonquille. 


The tnlip. 


La tulipe. 


The Bun-flower. 


Le soleil. Le touniaoL 


The dahlia. 


Le dablia. 


The petunia. 
The hydrangea. 
The Oleander. 


Le pätunia. 


L'borten«R. 


IL'ol^andre. 




|Le laurier-rose. 


The lavender. 


L« lavande. 


The honey suckle. 


La chävrefouille. 


Tlie lilac. 


Le lilas. 


The labumum. 


Le faux-6hÄnier. 


The wistaria. 


La wislirie. 


The mosa. 


U mouBse. 


The myrtle. 


Le myrte. 



The rosemary. 
The thyme. 



Le ihym. 
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Solfamme. 

©tieftnittterd^en. 
geoloic. 5)ic gcrtoic. 



La fucsia. 

I begliuomini. 

La viola maminola, 

La yiola del pensiero. 

Illeucoio. La Viola a cioccbe. 



II fiore di passione. 

La granadiglia. La passiflora. 
Bonille. !£)ieS3aniQeti))fIanje. La vainiglia. La vanilia. 
So^usinerMume. II nasturzio. 

{Refeba. La reseda. L'amorino. 



jtaömin. 
9b>femnab)e. 
8«ic. 

Wla\bhxm. 3)ad ^au 
fimd^en. S>aig SKaiglöcf d^en. 
(Smü\(L 

Sgalie. 

JRofcnlori&cer. 
)t)adnk. 

f^onquiüe. 

@onneni6Iume. 

^ctunta. 

ßortenfta. 

Dleonoct. 

Sat^enbel 

fponifd^c gliebcr. 
®oIbrcgm. 

Stüdmotttu 



II gelsomiDO« 

II malvone. La naWa-rosa. 
II giglio, II Gordaliso. 
II mugbetto. 

La camelia. 
La magnolia. 
L'azalea. 
II rododentFO. 
II giacinto. 
II nareiso. 
La giunchiglia. 
II tulipano. 
II girasoie. 
La dalia. 
La petunia. 
L'ortensia. 
L'oleandro. 

La lavanda. 

II caprifoglio. 

II lili. 

II ma^^iociondolo. 

La glicjna. 

II musco. II muschio. 

II mirto. La mortella. 

II rosmarino. 

II timo. 
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The cowslip. 
The primrose. 
The snapdragon. 
The larkspur. 
The corn-flower. 1 
The blue botüe. j 
The forget-me-not. 
The daisy. 

The China-aster. 



Le coucou. 

La primevire. 

Lq gueule de loup. Lemli 

Le pied d'alouette. 

Le bluet. Le bleuet 

MyoBotis. Ne m'oubliez pas. 

{La marguerite. 
La p&querette. 
La reine-marguerito. 



i] 



m 



\tk\ 



The Chrysanthemum. 

The blue-bell. 

The butter-cup. V 
The butter-flower. j 
The poppy. 
The corn-popDy. 
The convolvuius. 
The snow-drop. 



Appendix. 

A scented flower. 

A Bcentless flower. 
An everlasting flower. 

An annual plant. 
An evergreen. 

A climber« A creeper. 

A wild flower. 

The cultivation of flowers. 

A faot-house flower. 

A double flower. 
A Single flower. 
A faded flower. 



Le Chrysantheme. 

|La jacinthe des pr6i. 
'La campanule. 
Le bouton d'or. 

La fleur de pavot 

Le coquelicot 

Le convolvuius. 

La perce- neige. LashiA 

Appendice. 

{Une fleur odoriKrante. \k 
Une fleur qui a de Fodev 
Une fleur inodore. 
Une Immortelle. Ib 






Une plante annuelle. 

{Un arbre verl. Dn arbo* 
k feuilles persistantes. 
lUne plante grimpante. 
jUne plante rampante. 
Une Heur sauvase. 
La culture des fleurs. 
Une fleur de serre cbao^ 

Une fleur double. 
Une fleur simple. 
Une fleur fan^e, 



b 



6 
t 

! 
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©(^tüjfelblume. 
$rimeL 
S9n)etunauL 
9Utterf))om. 



La primula. 
La Viola gialla. 
La boGca di leone. 
II fior cappuccio. 
II fioraliso. 



SSeirgigmemm^t. 11 non ti scordar di me. 

2xiufetäfd^ött. ^te@^änfe«l La margheritina. 
ftlumc. ÜDic äWa^ltebc. j 
Sfter. 3)ie ©tetnblume. jL'aslro della China. 



Sl^t^fantl^emum. | 
©olbi&Iume. i 
blaue @Io(fen]6Iuine. 

93uttet6Iume. 

SOtoJ^nblume. 
Rlatfd^tofe. 
ffitnbc. 
©d^tteeglödd^en. 



La gran margherita. 
II crisantemo. 

La campanella turchina. 

Ranuncolo pratense. 

II papavero. 
II papayero campestre, 
II coDvolvolo. U yilucchio* 
II bucaneve. 



^f^ang. 



AggimktA. 



tPOl^Itted^be SBIutne. Ud fiore odorifero, olezzante. 



getud^Iofe Sbtme. 
®txof)Unmt. 

cmiäl^rigc ^flattje. 
^^[itnnetgtün. 

@$Iing))fIan3e. 

jtelb&iimte. 
SBlumeniud^t. 

gefüOte SBIume. 
einfädle Slume. 
mtveltte Sbtme. 



Ud fiore inodorifero. 

{Ud fiore sempitemo. 
Un fiore perenne. 
Una pianta annua. 
Una pianta sempreverde. 

( Una pianta rampicante. 

f Una pianta serpeggiante. 
Un nore selvatico, 
La coltura dei fiori. 
Un fiore di serra. 

Un fiore doppio. 
Un fiore semplice. 
Un fiore appassito. 
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A flower-pot. 
A bunch of flowers. 
A garland of flowers. 
The language of flowers. 
To gather flowers. 

A flower-basket 
The flower-girl. 1 
The flower-woman. J 
The root. 
The bulb. 

The stein of a flower. 
The stalk of a flower. 
The pedancle of a flower. 
The branch. The bough. 



} 



Un pot k fleurs. 
Un Douquet de fleun. 
Uoe guirlande de flcwi. 
Le laogage des fleon. 
Gueillir des fleurs. 

Un panier de fleuis. 
La Douqueli&re* 

La racine«. 

La bulbe. 

La queue. Le p^deicibi 



Le rameau. 



The leaf ofatree, ofa plant La feuille. 

The leaf ofa flower. The petal. Le p^tale. 

The outer covering of al Le cah'ce. 

flower. The calyx. J 

The inner covering of a La corolle. 

flower. The corolla. 

The stamens. Les ^tamines. 

The pistil. Le pistil. 

The pollen. The flower-dust. Le pollen« 



Thoms. 
The gem. 
The bud. 
The germ. 
The shoot. 



Les epines. 
Le bourgeon. 
Le bouton. 
Le germe. 
Le rejeton. 

Ini^re. 



The nursery. The nursery-fLa p^pini< 
^ound.Thenursery-garden.^Le jardin p^piniire. 



The ffarden-frame, 
The flower-bed. 

The manure. 

Artificial manure. 
Guano« 



Le chAssis de couches. 

{Le parterre de fleurs. 
La plate-bande. 
L'engrais. 

L'engrais artificiel. 
Le guano. 






h 






\ 
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rtettto)>f. 

tenirang. 
«enfptacfie. 
onunebt.! 
ptfen. i 
timlotb. 

tcnöctföufcrinj 

ticnj»iebcL 
tienftengel. 

L 

9- 
nmUatt 

tcnfrone. 

öfäbcti. 
ü. 

ttenftaufi. 1 
ttemnel^L j 
len. 

• 

J§Img. 
genfd^ule. 

ttengel^Sufe. 
ttenSeet 

jct. 

id^e 3)ftngetr. 

10. 



1 



Ua TAao dit fion. , 

Un mazzetto di fiori. 
Una ghirlanda di 6ori. 
II linguaggio dei Goii. 
Gogliere norL 

Un paniere di fiari» 
La noraia. 

La radiee. 

U bulbo. La cipolla« 
[Lo stelo d'uQ fiore. 
II gambo d'un fiore. 
Jl peduncolo d'un. fiore, 
II ramoscello. 
einer La foglia d'un albero, d'una 
pianta« 
II petalo. 
II calice. 

La corolla. 

Gli stami. 
II pistillo. 
11 polline. 



Le spine. 

La gemma. 

II bottone. 

II genne. 

II germoglio. 

II semenzaio. 11 ymio. 

II piantonaio. 

La cassa da piante. 

L'aiuola. 



{ 



{ 



II concime. U lelame. 
L'ingrasso. 
L'ingrasso artificiale« 
II guano« 
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and Fmit-trees. Les Froits et les Aih 

tniUftn. 



The peach. 


La pMie. 


The peach-tree. 


Le Dächer. 
Le brugnoB. 


The nectarine« 


The apricot* 


L'abricot. 


The apricot-tree. 
The cherry. 


L'abricotier* 


La cerise. 


The bigaroon cherry. 


Le bigarreau« 


The morella cherry. 


La gnotte* 


The cherry-tree. 
The morella-tree. 


Le cerisier* 


Le griottier. 


The pium. 


La prune. 


The green gage. 


La reiDe-daude. 


The plum-tree. 


Le prunier. 


The apple. 


La pomme. 


The apple-tree. 


Le pommier. 


The pomegranate. 


La grenade. 


The pomegranate-tree. 


Le grenadier. 


The paar. 


La poire. 


The pear-tree. 


Le poirier. 


The chestnut. 


La ch^taigne. Le mar 


The chestnut-tree. 


Le ch^laignier. 
Le marroonier. 




The fig. 


lia figue. 


The fig-tree. 


Le flguier. 


The walnut. 


La noix. 


The walnut-tree. 


Le noyer. 
La noisette. 


The hazel-nut. The nut. 


The hazel-tree. 


Le noisetier. Le coudr 


The filbert. Thecobnut. 


L^aveline. 


The filberi-tree. 


L'avelinier. 


The medlar. 


La nifle. 


The medlar-tree. 


Le Didier. 


The ahnend. 


L'amande« 
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Cüjt ittib bie CbPottttte. Le Fnitta e gh Alberi 

fmttiferi. 



^tilofenl&amn. L'albicocco. 

^rf^e. La ciriegia. 

pei^c ßcrjHrfd^c. La duracina. 

Bct^fcmtf $c. ©ieÄmareKc. La visciola. 

^tfd^6auin. II ciriegio. 

Sßei^fel!trfd^6cmm. II visciolo. 
Pflaume, ©tc 3tt?etfd^c.lfLa prugna. 



La pesca. La persica. 
11 pesco. II persico. 
La pesca noce. 
L'aloicocca. L'albercocca. 



L'albercocco. 
La cerasa. 



3tt}ctfd&gc 

iRctnecIcmbc. 

3tt?etf(3§genb(mm. 

?H)feI. 

%i)feI6catm. 

©tanatctpfcl. 

©tcmatbaum. 



La pruna. 



©itnc. 
93im6amtt. 



La susina. 

La susioa claudia. 

II prugno. II pruoo. II susino. 

II pomo. La mela. 

11 melo. II pomo. 

La melagrana. 

La melagranata. 

II melagrano. 

II melagranato. 



La pera. 

II pero. 

^aftante. S)ie Wloxxont. La castagna. II mairone. 
^aftanienlbaum. II castagno. U marrone. 




etgenbaum. 

% 
^htpourn. 

§afcltm§. 

)afclftaubc. 
[otn^ettömtjs. 
8atn6ctt«ftaubc. 
amfpcL 

aRottbcL 



II fico. 
II fico. 
La noce. 
U noCe. 
La nocciuola. 
(nociuoia.) 
II Docciuolo. 
L'avellana. 
L^avellano. 
La nespola. 
II nespolo. 
La mandorla. 



La nocciola. 
II nocciolo« 



tti 



The almond-tree. 


L'amandier. 


The orange. 


L'orange. 


The oraage-tree. 


L*oranger. 


The lemon. 


Le citron. 


The lemon-tree. 


Le citronnier. 


The date. 


läH datte. 


The date-tree. 


Le dadier. 


The olive. 


L'olive. 


The olive-tree. 


L'olivier. 


The pine-apple. 


L'ananas. 


The strawberry. 


La fraise. 


The strawberry-plant 


Le fraisier. 


The grapes. 


Le raisin. 


The vine. 


La vigoe. 


The goosebeny. 


La groseille k maquereli 


The goosebeny-bush. 


Le groseillier k maquerM 


The mulberry. 


La müre. 


The mulberry-tree. 


Le mürier. 


The raspberry. 


La framboise. 


The raspberry-bush. 


Le framboisier. 


The currant. 


La groseille. 


The black currant. 


Le cassis. 


The currant-bush. 


Le groseillier. 


The blackberry. 


La müre sauvage. 




La müre de haie ou de ronc 


The blackberry bush. 


fLe inurier sauvage. 




\La rooce. 


Appendix. 


Appendice. 


Early fruit 


(Des fruits pröcoces. 
/Des fruits nätifs. 


•F 


Late fruit 


fDes fruits tardifs. 
(Des fruits d'arrüre-saisoo 




Unripe fruit. 


Des fruits verts. 
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tbelfiaum. 

ige. !S)te ^felfine. 

etcmgc. 

ngenbaum. 1 

lercuiienl&auin. j 

me. Die ^ittone. 

onenbaum. 

el. 

IzVbaum. 

c 

enbourn. 

ta§. 

eete. 

)eer6uf(l^. 

traube. 

iflod. 

^ctteere. 

j^elbeetfttauc^. 

Ifteere. 

il6eet6aum. 

&eete. 

beerfttouc^. 

mnisbeete. 

^W So]&aiini§6eere. 

tmttsbeerflaube. | 

nfeeete. 

ttiftcerftoube. 



} 



{ 



II mandorlo. 
L'arancio. 

L'arancio. 

II limone. 

II limone. 

II dattero. 

II dattero. 

L'oliva. 

L'olivo. 

L'ananas. Lananasse. 

La fragola. La fravola. 

La fraga. 

La pianticella di fravole. 

L'uva. 

La vi(e. 

L*uva Spina. 

La pianta d*uva spina. 

La mora di gelso* 

II geUo. 

11 Jampone. 

La pianta di lamponi. 

II ribes. 

II ribes nero. 

11 ribes. 

La mora di rovo. 

[1 moraiuolo. 



reifenbe ^^tud^t 
ceifcnbe gtuc^t. 
eif e Obft 



{ 



Ag^unta. 

Le frutta primiticce. 

Le frutta (ardive. 
Le frutta serotine. 
Le frutta acerbe. 

21* 
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Bipe fruit 
Dried fruit. 

Prunes. 

ßruised fruit 
Worm-eaten fruit.l 
Maggoty fruit. J 
A sleepy pear. 
The peel of a fiiiit 1 
The skin of a fruit/ 
To peel fruit. 
The pulp of fruit. 
The pips of fruit. 
The core of fruit 

The stalk of a fruit. 



Des fraits oiikn. 
Des frofts fecs. 

{Des pnineainL 
Des praoes sMies. 
Des Iruits meurtm. 
Des fniils mang^ anx J 
piqu^ des yen, nm i d 
Doe poire bleite. 
La peau d'uo fmiL 



{ 



Peler les fniits. 
La pulpe des froiti. 
Les p^pins des froiti. 
Le IrognoD des froiU. 
Le coeur des froiU. 
La queue des fniib. 



The quarter of a fruit. 
The slice of a fruit. 
The stone of a fruit 
The kernel of the nut. 



The shell of the nut 

The husk of the walnut 

The bur of the chestnut. 

A Cluster of cherries. 
A Cluster of nuts. 
A bunch of grapes. 
The grape-berry. 



{ 



Le quartier d'un frail 
La traache. 
Le noyau* 
L'amaode. 



La coquille de noii. 
La coque de ooix. 
Le brou de noix. 
L'^cale de ooix. 
Le h^rissoo. La bogoe* 

Uo bouquet de cerises. 
Un paquet de noiseltei 
Une grappe de raisin. 
Le graio de raisin. 



The skin of the grape-berry. La peau du grain de rti 

The seed or pips of the Les p^pins oe raisin. 

grape-berry. 

The stalk of the grape. La r&fle. 
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reife D6ft. 
crteö Dbft. ) 
•tfneteö D6ft. i 
crtc QxDt^^qm. 

Jtfd^tc gtud^t 
ttftid^ige grud^t. 

motfd^c 93itne. 
ttud^tfd^ale. 1 

ijd^alc ber gtud^t. j 
frucl^t fetalen 

\lA\i) ber grüd^tc. 

)6ftfem. 
Äerngel^äufe im Dbfte. 

^d^tftengel. 



3Siertel einer grud^t. 
Sd^eibe, baS ©d^nittc^en 
Stein im Dbfte. 
Rem beö ©teinobfteä. 

nnere, l^arte SWu^fd^alc 



Le frutta mature. 
Frutta passe o alide. 

Susioe seccbe. 

Frutta ammaccate. 
Frutta bacate. 

Una pera fradicia. 
La buccia d'uo frutto. 



( 
1 



} 



{ 



Mondare un frutto. 
La polpa d'un frutto. 
II seme d*un frutlo. 
II (orso d'un frutto. 
II torsolo d'un frutto* 
II gambo d'un> frutto. 
La ^rappa d'un frutto. 
II picciuolo d^un frutto. 
Lo spiccbio d'un frutto. 

II nocciolo d'un frutto. 
L'anima del nocciolo. 
Il gheriglio del nocciolo. 
II guscio della noce. 



iu^ere, grüne S^gfd^ale. II mallo della noce. 

lad^Iid^e @d^ale ber ^a^ia^ II riccio della castagna. 
tie. 



Sfifd^I Äirfc^en. 
)üf(^el 5Wüffe. 
SBcintraube. 
EBeinbeeren. 

&aut ber SBeinbeere. 
Beinfeme. 



Una ciocca di ciriege. 
Una ciocca di nocciole. 
Un grappolo d'uva. 

(Gli acini d'uva. 
I granelli d'uva. 
II fiocine dell'acino. 
I yinacciuoli dell'acino. 



©eintraubenfamm. jfll graspo d'uva. 
[Ropp ber S33eintrauben.(\II raspo d'uva. 
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The düster of grapes. (left Le grappillon. 

bv the grape-gatherers). 
To glean grapes* Grappiller. 

The foliage oi the vine. Les pampres. 



The shoots of the yine. 

The tendril of the vine. 
The stump of a tree. 
The trunk of a tree. 

The branch. The bough. 

The bark. 

The sap. 

The pith of a tree* 

The propagatioD. 

The seea. 

The laver. The sueker. 

The shp. The cutting. 

The vine layer. 

The graft. 

To graft. 

Tobud. To graft bybudding 

To plant. 
To transplant. 
To prune a tree. 1 
To trim a tree. J 



{ 



{Les rejetons de visne. 
Les branches de vigne. 
La vrille de vigne. 
La souche d^un arbft 
Le troDC d'un arbre. 
La tige d'un arbre. 
La branche. Le 
L'^corce. 
La s^ve. 
La moelle. 
La propagation. 
La semence. La am 
La marcotte. L'obiImIoi. 
La bouture. 
Le provin. 
La greflEB. L*ente. 
Greffer. Enter. 

{Bourgeonner. 
Grefier en ecusson. 
Plaoter. 
Transplanter. 
Ebrancher un arbre. 



To dress vine. Tailler la vigne. 

To thin out the fruit ofatree. Bar^fier les fruilsd'oBi 



An orange-grove. 

A chestnut-grove. \ 

A chestnut-plantation. / 

A vineyard. 

A bower. A vine arbour. 

A fruit-wall. 

A wall tree. 

A Standard tree. 



Une Orangerie. 
Une chätaignerie. 

Une vigne. ün rigoolfc: 
Un berceau. Une treik 
Un espalier. 
Un arbre en espalier. 
Un arbre en plein veoL 



i 

Ci 



!f: 

h 
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im, toüiSft Ut bet Sein« II raspollo. II racimolo. 
i überfeinen n>u¥ben. 

ißad^Iefe l^alten. Raspollare. Racimolare. 

SBeinkuib. il pampani della vite. 

ll pam^ioi della vite. 
Reb^meige. I tralci della vite. 



Betnranfe. 

@tum^f eines ^3aumeS. 

^aumftomm. 

Äft. Der 3tt)eig. 

Rinbe. 

iBaumfa|t. 

SRatl etneS SoutneiS. 

Jortpflanjung. 

©amen. 

©enfet. 

ableget. Das ©tedfreis. 

{Reöfd^og. 

Pfropfreis. 

>fen. 

eren. 



il viticcio della vita. 
II ceppo d*uo albero. 
il tronco d'uo albero. 

II ramo. 

La scorza. La corteccia. 

II sugo. il succhio. 

II midollo d*un albero. 

La propagazione. 

II seme. La semenza. 

La margotta. 

La barbatella. La glaba« 

La barbatella della vite. 

La marza. L^iooesto. 

lonestare. Inoestare a marza. 

loDoechiare. Innoculare. 



gen. Plantare. 

ifongen. Unt))f[an}en. Traspianlare. 

te ouSpn^en. Potare un albero. 

S^fte eines SonmeS ftnt$en, Diramare uo albero. 

&cfc^neiben. 

SBeinftod befd^neiben. Potare la vite. 

^rüd^te eines SSmnneS Diradare le frutta d'un 

luSbred^en. albero. 

Drangenl^ain. Uo boschetto di araaci. 

^aftanienn^alb. II castagneto. 

Seinberg. (Sin Sßeingottett Una vigna. 

SBeinlanbe. Una pergola. 

©palier. Una spalliera. 

Spalierbount. Un albero a spalliera. 

teiftel^enber Obftbottm. Uo albero a pieoo vento. 



328 



The 8trawberry-bed. 
The apple-orchard. 
The pear-orohard. 



La fraisi&re. 

La pommeraie* 

Le verger de poirien. 



Forest Trees and Shrabs* Arbres forestiers et 

Arbustes. ArbrisseML 



■) 



The cypress. 

The oak. 

The ever green oak 

The holm oak. 

The beech. 

The fir. 

The birch. 

The plane. 

The maple. 

The poplar. 

The aspen. 1 

The trembÜDg poplar. j 

The pine. 

The elm. 

The ash. 

The lime. The linden. 

The sycamore. 

The aeacia. 

The lareh. 

The willow. 

The weeping-willow» 

The horse-chestnut. 

The cork-tree. 

The laurel. 

The eider. 

The box. 

The yew. 

The barberry. 

The juniper. 

The hoUy. 

The misletoe. The mistletoe. 

The ivy. 



Le cypris. 

Le GtiÄne. Le rouvre. 

L'yeuse. 

Le h^tre. 
Le sapin* 
Le bouleau. 
Le platane. 
L'^rable. 
Le peuplier. 
Le tremble. 

Le pin. 
L'orme. 
Le fr^ne. 
Le tilleul. 
Le sjcomore. 

L'acacia. 

Le m^l^ze. 

Le saule. 

Le saule pleureur. 

Le marronnier d'lnde. 

Le chdne-liige. 

Le laurier. 

Le sureau. 

Le buis. 

L'if. 

L'äpine-vinctte. 

Le gen^vrier. 

Le houx. 

Le gui. 

Le lierre. 



l 
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(grb6cctcn6ect. 


II fragoleto. La fragolaia. 


apfcigattcn. 


II pometo. 


Öimgattcn. 


II pereto. 


ibänmt mi ®t^m^t 


Alberi di foresta ed 




ArbnRtL 


%tcffc. 


11 cipresso. 


Sid^e. 


La quercia. 11 rovere. 


Stemeid^e. 


L'eice. 


Sud^e. 


11 faggio. 


Eontte. 


L'abete. 


Bttlc. 


La betula. 


ßlatane. 


11 platano. 


fOforn. 


L'acero. 


^dppä. 


II pioppo« 


^itttxpQppA, 


La tremula. 


Jid^tc. 


11 pino. 
L'olmo. 


llmc. 


Sfd^c. 


11 frassino. 


2tnbe. 


11 tiglio. 


S^comorc. 

»ilbc gcigenöaum. 


II sicomoro. 




SÖajtenSaum DtcÄIajtc. 


L'acazia. 


Särd^cnbaum. !Btc Särd^e 


. 11 larice. 


Bleibe. 


llsaice. II salcio. llsalice, 


£taucrmcibc. 


11 salice piangente. 
II castagno dlodia. 


Üiogfaftantcnöaum. 


Sotibaum. 


II sughero. 


ßorbcerbaum. 


L'alloro. 


ßoöunbetbaum. 
^d^Sbaum. 


11 sambuco. 


II bosso. 


Sibenbaum. 


11 tasso. 


Öctbcrteftaube. 


II berbero. 


Äkid^l^olberbaum. 


II ginepro. 

L'agriioglio. L'alloro spinoso 


©tcd^^Jalme. 


iDapcI. 


II vischio commune. 


epl^eu. 


L'edera* 
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The fem. 
The hawthorn. 
The broom. 
The rush. 
The furze. 
The heath. 



The may. 



La fougire. 

L'aub^pine. 

Le gen^t. 

Le joDC. 

Le lonc öpioeux. 

La Druj^re. 



Appendix. 

The juniper and the laurel 

produce berries. 
The pine produces cones. 
The oak aeoms and oak- 
, apples or gall-nuts. 

The blossom of the hazel- 
nut is called catkin. 

The ash, the maple, the elm 
produce the Samara. 

The seedvessel (the pericarp) 

of the magnolia is called 
syncarpium. 



Appendice. 



Le geo^vrier et le laoiie 

produisent des baies. 
Le pin produit des cdnei. 
Le ch^ne des glandseti 

pommes de cbtoe c 

noiiL de galle. 
La ileur du noyer s'appel 

chaton. 
Le fr^ne , P^rable et fon 

produisent la samare. 
Le pericarpe du magDol 

s'appelle sjncarpe. 



The Animals. Les Animanx. Les An 
The domestic Animals. manx domestiqnes 



The quadrupeds. 

The horse. 

The mare. 

The stallion. 

The gelding. 

The colt. The colt-foal. 

The filly. The fiUy-foal. 

The pony. 

The donkey. The ass. 

The she-ass. 

The ass's foal. 



Les quadrup^des. 

Le cheval. 

La jument. La cavale. 

L*^talon. 

Le hongre. 

Le poulain. 

La pouliche. 

Le pone(. Le ponej. 

L*Äne. 

L'ftnesse. 

L'änon. 



The mule. 
The she-mule. 



Le mulet. 
La mule. 
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!J)a5 

5Dct 

5Dct 

!Dtc 

5Dct 

3>a3 



•agebom. 

infter. 
93infc. 

©tcd^ginpet. 
^ctbcftaut. 



La felce. 

II biancospino. 

La ginestra. 

II giunco. 

11 giunco spinoso. 

L'erica. 



Sln^ang. 



Agginnta. 



2)ct SBad^l^olbct=' unb bet 8ot=' II ginepro e Palloro pro- 
beerbaum tragen beeren. ducono bacche o eoccole. 

3>ie ^id^te trägt gid^tenja^^fen. Upino produce pine o pigne. 

3>ie (Std^e trägt (Sid^eln unb La quercla proauee ffhiande 
@aQä)}feI. e gallozze o noci ai galia. 

!X)ie Glitte beS StogbaumeiS II Gore del noce h ehiamato 

nennt man ^ä^d^en. gattino. 

!X)ie (Sid^e, ber Sl^om unb bie U frassioo, Tacero e lolmo 

Ulme tragen bie ^Iflgelfruc^t. producono la samara. 

^a§ ®amengepufe ber Sßag« II pericarpio della magnolia 

noUa nennt man (S^ncarpium. i detto sincarpo. 



Sie Xiere. 

Die öierfügigen Siere. 
5Dag ^ferb. 
a)ie ©tute. 
3)er §engft. 
3)er SBaöad^. 
5Da§ pHen- 
3)ad ©tutenfüden. 
5Dag ^ferbd^en. 
®er (SfeL 
©te efelin. 
!DaS gfelffiCen. 



GH Animali. 
Gli Animali domestici 

I quadrupedi. 

II cavallo. 
La cavalla, 
Lo Stallone. 

II cavallo castrato. 
II poledro. 
La poledra. 
II cavallino. 
L'asino. II somaro. 
L'asina. La somara. 



{L'asinello. 
II poledro asino. 
®er aWaulefel. ®a5 aWauttier. II mulo. 
S)ie SD'^auIefelin. La mula« 



The bull. 

Thfl ox. The bullock. 

The cow. 

The heifer. 



Le Uureaa. 

Le bteuf, 

La vache. 

La g^nigse. 



The calf. 
The sheep. 
The ram. 
The wether. 
The Umb. 
Hie ewe-lamb. 
The he>goat. 
The she-goat. 
The young goat. 
The pig. 
The bMu-. 
The Bow. 
The eucking pig. 
The Gabea pig. 

The dog. 
The bitch. 
The tom-cat. 
The she-cat, 
The kitten. 
Tbe mouse. 
The rat. 



Le veau. 
La brebis. 
Le heller. 
Le mouton. 
L'agDeau. 
L'agnelle. 
LeDouc. 
La di^vra, 
The kid. Le chevreau. 

Le cochon. Le pourceau. 

Le verrat. 

La truie. 

Le cochon de lait. 

{Le cochon dlnde. 
Le cochon de Barbarie. 
Le cbien. 
La cbienne. 
Le chal. 
La chatte. 

Le petit chat. Lejeuoe cbat. 
La souris. 
Le rat. 



Appendix. 

The cbeetnut Iinrse. 
The gray horse. 
The dapple gray horse. 
The bay horse- 
The black horse. 



Appendice. 

Le cbeval alezan., 

Le cheval blanc. 

Le cheval gris pommel^. 

Le cbeval bai. 

Le cheval moreau. 



The male. Le mAle. 

The female. La femelle. 

The inouth of a horse. La bouche d'u 

Tbe face. The niuzzle. Le museau. 
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3>ct ©tict. 

®a« pmgc 9Wnb. { 

!!)as Salb. 

®a§ ©d^af. 

®ct: ©d^afbod. ÜDer SBtbbet. 

®ct ßammcl. Der ©d^öp«. 

2)a3 8amm. 

S)ad SSmmd^n. 

®er 3,icgenbodt. ©et ®cigbodt. 

!Bic 3idte. !Da5 »örf(^. 

3)aiS ©d^mein. 

®ct (Sber. 

®ic ©ait 

®a5 gerteL 

SDa3 3Keerfd^mem. | 

S)a3 3ßeerf(|metnd^en. i 

®ct ^unb. 

®ic ßfinbin. 

!Der Ratet. 

:Die Ra^e. 

S)ai3 Rä^(^. 

!Die ^cntö. 

:Dte {Ratte. !Die »ia^e. 



II toro. 

II bue. II manzo. 

La vacca. 

La giovenca. 

II vitello. 

La pecora. 

II montone. L'ariete. 

11 castrato. 

L'agoello. 

L'agDella. 

II becco. 

La capra. 

II caprelto» 

II porco. II maiale. 

II verro. 

La troia. La scrofa. 

II porchetto. 

II porcellino d'Iodia« 



II caoe. 
La cagna, 
U gallo. 
La gatta. 
II gatÜDo. 
II sorcio. 
II ratto. 



II micino. 
II topo. 



Sln^attg. 



Ag^unta. 



5Det 
5Det 
5Det 
5Dai^ 
5Det 

!&a3 
3)a5 
3)aS 
Die 



•udb3. II cavallo sauro. 

?d^tmmel. H cavallo storao. 

8())felfc^immel. II cavallo pomellato. 

btaune ^fetb. Det Staune. U cavallo baio. 



{Rappe. 

äRänn^en. 

SBeibd^en. 

aRaul eineiS ^fetbeiS. 

©d^nouje. 



ril cavallo moro. 
\11 morello. 

II maschio. 

La femmina. (femiaa.) 

La bocca d'un cayallo, 

II muso. 
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The snout of a pig* 

The mane. 

The horse-hain 

The homs of an ox. 

The tail. 

The bristle. 

The hair. The coat. 

The paw* 

The horse 8 hoof. 



The horse-shoe. 

To shoe a horse. 

To rough-shoe. 

Rough-shod. 

To shear sheep. 

A mouse-trap. 

A self-settiog mouse-trap. 

The muzzle. 
The cloven foot 



The hobby. 
The hobby-horse 
The scapegoat. 
The cornucopia. 



.} 



{ 



Le bouc ^missaire. 
La corne d^abondance. 



liL« 



Jiti 
In 



k 



h 



Le groin. | jj 

La criniire. 

Le crin. 

Les coroes d'un boBuf. 

La queue. 

La soie. 

Le poil« 

La patte. 

L'ongle \ 

La corne / du cheval. 

Le sabot ' 

Le Ter k chevaL 

Ferrer un cheval. 

Ferrer k fflace. 

Ferre k giace. 

Tondre les moutons. 

Uoe sourici^re. 

Une souriciire automate, i 

actioD perp^tuelle. 
La museli^re. \ i 

Le pied fendu. 
Le pied fourchu. 

Le dada. Le cheval de bois. 



The wild Animals. Les Animanx sanvages. 



The elephant. 
The she-elephant. 

The camel. 
The she-camel. 
The dromedary. 

The lion. 
The lioness. 



{ 



L'^lephant. 
L'^l^phant femelle. 
L'^l^phante. 
Le chameau. 
La chamelle. 
Le dromadaire. 

Le lion. 
La lionne. 
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Die ©c^nauje. Der ©outüffcLf 11 grifo del porco. 

\I1 grugno dei porco. 
!Die SRäl^ne. La criniera. 

!DaS 9tü|]^aar. II crine. 

Die ßömet eine§ Dc^fcn. Le corna d'un bu«. 
üDct ©d^mcif. 5)cr ©d^tpcmj. La coda. 



QDic SBotfte. 

Die ^fotc. S)te Ja^c. 
5Der §uf ctne§ ^fetbe«. 



La setola. 
II peto. 
La zampa. 

{II piede d'un cavalio. 
L'unghia d^un cavailo. 



®a§ ^ufcifcn. 

Sin $fetb befd^Iagen. 

(Sin ^fetb fc^arf befd^Iogcn» 

©d^otf befc^lagen. 

©d^afc fd^cctcn. 

eine aWäufefaüe. 

eine "äntomaU ober fid^ felbft 

auffteöenbe aJläufefaüe. 
©et aWaulfotb. 
S)ie gefpaltene ßlaue. 



II ferro da cavalio. 
Ferrare un cavalio. 
Ferrare un cavailo a gfaiaccio 
Ferra to a ghiaccio. 
Tosare una pecori. 
Una trappola. 
Una trappola automatica, 

ad azione perpetaa. 
La museruola. 
L^unghia bipartita. 



!DaS ©tedenpfetb. 
®ie gieblingSbefd^äftigung. 
®et ©ünbenbod. 
Das pai^otn. 



S)ie witbett Zittt 

!!)et eiefant. 
^k (Elefantin. 

©ai3 Samtl 
!Die Samtlbif), 
!Öer ©tomebat. { 
!0a3 Stompeltiet. i 
©et 8ött)e. 
©ie üvoÜL 



{ 



II cavailo di legno. 
L'occupazione favorita* 
II becco d'espiazione. 
La cornucopia. 



GH Animali selvatici. 



L'elefante. 
L'elefantessa. 

II cammello. II camelo. 
La camela. 
II dromedario. 

II leone. 
La leonessa. 
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The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



lion's cub. 
lion'g whelp. 


Le lionceau. 


1 




/ 


tiger. 


Le tigre. 


/ 


tigress. 


La tigresse. 


/ 


hyena. 


L'hjine. 


1 


panther. 
leopard. 


La pantbire. 
Le leopard. 


' i 


fK 


giraffe. 


La girafe. 




zebra. 


Le zibre. 


t 


lynx. 


Le lynx. 




bear. 


L'ours. 


h 


she-bear. 


L'ourse, 




bear's cub. 


L'ourgon. 


h 


wild boar. 


Le sanglier. 




wolf» 


Le loup. 


1(1 


she-wolf. 


La loüvc. 




wolf g cub. 


Le louveteau. 




fox. 


Le renard. 




yixen. 


La renarde. 


* 


stag. The red deer. 


Le cerf. 


In 


bind. 


La biche. 


U 

\ 


fawn. 


Le faon. 


h 


fallow-deer. 


Le daim. 




roebuck. 


Le chevreuil. 




chamois. 


Le chamois. 


11: 

^ 


wild eoat. 
gazellc. 


Le bouquetin. 
La gazelle. 


u 

> 




elk. 


L'^lan. 




badger. 


Le blaireau. 


Kl 


sable. 


La martre zibeline. 


^ 


ermine. 


L'hermine. 




weaseK 


La bele(te. 




common märten, 
märten. 


La fouine. La mBtixt 


l 




> 


ferret. 


Le füret. 




hedge-hog. 


Le h^risson. 


^ 

> 


porcupine. 
nare 


Le porc-^pir. 
Le ievre. 


\ 


doC'hare. 


La hase. 


■ 


levcret. | 


Le levraul. 




young bare.) 
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fuitge SöiDe. 

SSger. 
S^igetin. 

8coj)arb. 
©tröffe. 

©är. 
93citin. 
iungc 93ät. 
iDtIbe @d^tt)etn. 
©olf. 
ffiölfln. 
SSöIfd^en.' 

pc^fin. 

^irfd^. 

)itfd^!u]§. 

>itfd^Iatt. 

le^. 
9Uf)f>od. 
®cmfc. 
©tcirt&otf. 
©oieUe. 
! (Elentier. 

3o6el 
I ßcrmelm. 
I feiefet 

SWarber. 



11 leonino. 

II ti^e. 

La tigre. 

L'iena. 

La pantera* 

II leopardo. 

La giraffa, 

La zebra. 

11 lince. 

L'orso* ^ 

L'orsa. 

Lorsacchino. 

II cinghiale. 

II lupo. 

La lupa. 

II lupacchino. 

II maschio della volpe. 

La Yolpe. 

II cenro. 

La cerva. 

II cerbialto. 

II daino. 

II capriuolo. 

II camoscio. 

Lo stambecco. Ilcapricorno. 

La gazella. 

L'alce* 

n tasso. 

Lo zibellino« 

L'ermellino. 

La donnola. 

La faina. La martora. 



l ^etd^en. II furetto. 

* ^ri. 3)ai5 3öW"f^^^^- I' ricdo. 
i ^tad^elf^tDcm. II porco spino. L'istrice. 

>afe. II lepre. 

iäjin. La lepre. 

tunge ^fe. SDcuS ^äSd^en. II leprotto. 
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The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



castor. The beaver. 

rabbit The bunny. 

doe-rabbit. 

mannot. 

mole. 

squirrel. 

dormoose. 

ape. The ma^ke7« 

sne-monkey. 

young monkey. 



Le castor. 
Le lapin, 
La lapine. 
La marmotte. 
La taupe« 
L'^cureuil. 
Le loir. 
Le singe. 
La guenoD. 
La guenuche. 



Appendix. 



The proboscis. 

The trunk of an elepbant. 

The ivory. 

The camers hump.l 

The camers back, j 

The antlers of a deer. 

The claws of birds. 

The talons of birds. 

The tusks. 

The mouth of the lion.l 

The jaws of the Hon. j 

The lion's raane. 

The lion's den. 

The für. 

The mole-hill. 

The rabbit-warren. 

The rabbit-burrow. 

The rabbit-hole. 

A ruminant animal. 

An herbivorous animal. 

A carnivorous animal. 

An omnivorous animal. 

The ferocious animals. 

A tame animal. 



Appendice. 

I f La probos^^il^ 

) (La trompe d'un 6Kpblot- 

L'iYoire. 

La bosse du chamean. 

Le dos du chameaa. 

Le bois du cerf. 

Les griffes. 

Les serres des oiseaut 

Les d^fenses. 

La gueule du lion. 

La criniire du lion. 

La tanifere du lion. 

La fourrure. 

La taupiniire. 

La garenne k lapins. 
I Le terrier de lapin. 
'La rabouillire. 

Un animal ruminant 

Un animal herbivore. 

Un animal Carnivora. 

Un animal omnivore. 

Les animaux fi^roces. 

Un animal apprivois^. 












h 

l. 



The tamer. 



Le dompteur. 
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93tber. f Set Softor. 11 castoro. 

ftontnd^en. II coniglio. 

Seilten beiS ßanind^i^. La femmina del coniglio. 

äJhtrmeltiet. La marmotta. 

^autourf. La talpa. 

Sid^l^ömd^en. Lo scoiattolo. 

tofebrtoitö. II ghiro. 

ffe. Lo scimio. 

JbffttL La scimia« 

Sleffd^en« Lo scimiotto. 



£)et att^ani). 

Sififfcl bc§ glefanten. 

(Slfenbein. 

^ödtet beS Kamels. 

ßitfd^gctoetl^. 
Älauen. !5)tc Ätaöcn. 

gongjäl^nc. 
iSötocntad^cn. 

SöiDenmctl^ne. 
8ötpcngtu6c. 

SOtouImuTfiSl^ügeL 
ßontnd^enge^ege. 
ftcmtnd^enl^öl^Ie. 

tptebetfäucnbcö 5Etcr. 
graSftcffcnbcS SEicr. 
Pctf4ftef[ettbc^ 5Etet. 
omnbottfd^eiS !£ter. 
»üben Sitcre. 

2:ier&änbiger. 



{ 



Agginnta. 

La proboscide. 

La tromba delPelefante. 

L'avorio. 

Lo scriffno del camelo. 

La gobba del öamelo. 

Le coma del cervo. 

Gli artigli. 

Le zanne. 

La bocca del leone* 

La ganascia del leone. 

La giubba (giuba) del leone.' 

La tana del leone. 

La pelliccia. 

11 mucchio della talpa. 

La conigliera. 

La tana del coniglio. 

Un animale ruminante. 
Un animale erbivoro. 
Un animale carnivoro. 
Un animale onnivoro. 
Lefiere. Gli animali feroci. 
Le bestie feroci. 
Un animale addimesticato. 
Un animale addomesticato. 
n doinaiore. 
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A trained animal. 



Ün animal dressi. 



Society for the prevention Soci^t^ protectrice 

of cruelty to animals. animaux* 

The menagery. La m^nagerie. 



Ponltpy. 

The turkey-oock. 

The turkey-hen. 
The young turkpy.l 
The turkey-poult. J 
The cock. The rooster. 
The hen. 
The capon. 
The brood-hen. 



La Volaffl e> 

Le dindoD. Le coqdloifc 



La dinde. La poule 
Le dindonneau. 

Le coq. 
La poule. 
Le chapoD. 

ILa poule couveuse. 
La couveuse. 



The chicklings. The chicks. Les poussins. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



chicken. The fowl. 

Qxdnea-fowl. 

goose. 

gander. 

gosling. 

duck. 

drake. 

duckling. 

peacock. 

peahen. 

peachick. 

pigeon-cock. 

pigeon-hen. 

young pigeon. 

dove. The turtle-dove. 



Le poulet. 

La pintade* 

L'oie. 

Le jars. 

L'oison. 

La cane. 

Le canard. 

Le caneton. 

Le paoD. 

La paonne. 

Le paonneau* 

Le pigeon. 

La femelle du pigeon. 

Le pigeonneau. 

La colombe. La tourierellt 






k 



k 
tu 
h 

l 



Forest-birds. WildBirds. Les Oiseanx saiivag<^ 



The pheasant. 

The young pleasant. 



Le faisan. 

Le faisandeau. 
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gen Iterquälctci. 



agene. 



Un animale ammaestrato. 
Un animale addestrato. 
Societä Zoofila. 

II serraglio di belve. 



mti ©eflttgel n PoUame domestico. 



l^emte. 

n. 

te. 

:]§cnnc. 



{ 



II gallinaccio. II pollo d'In- 

dia. II taccoino. 
La gallina d'India. 
La pollanca. 

II gallo. 
La gallina. 
II cappone. 
La chioccia. 



^letn. 3){e ^d^Iein. i I plgolanti. I pulcini. 

} (poicini.) 

II pollo. II pollastro. 

La gallina di 'Faraone. 

L'oca. 

II maschio deiroca. 

II papero. 

L'anitra. 

II maschio delPanitra. 

L'anitroccolo. L'anitrino. 

II pavone. 

La pavonessa« 

II pavoDcello. 
^etid^. !X)er 24U6et. II colombo. II piccione. 
)e. La colomba. 

t SToube. La colombina. 

icltoulbe. ' La tortora. 



s. 

fcttd^. 
tSd^en. 

i @nte. 

t. 

l^enne. 



» SBaltigefl&gel. 

m. 

c gafan.. 



Gli Uccelli selvatici. 

II fagiano. 
II fagianotto. 
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The partridge. 

The young partridge. 

The partndge-poult. 

The red-legged partridge. 

The woodoock. 

The süipe. 

The moor-cock. The moor-l 

fowl. The heath-cock.j 

(The grouse.) 
The francolin. 
The hazel-grouse. 
The wood-pigeon. 
The quail. 
The land-rail. The com-crake. 
The blackbird^ 
The starliüg. 
The thnish. 
The nightingale. 
The laä. 
The chaffinch. 
The grossbeak.l 
The grosbeak. j 
The goldfinch. 
The siskin. 
The greenfinch. 
The linnet. 

The titmouse. The tomtit. 
The redbreast. The robin. 
The buUfinch. 



La perdra. 
Le perdreau. 

La perdrix rouge. 
La Lucasse. 
La becassine. 
Le coq de bruj^re. 



Le francolin. La gelioo 

Le pi^eoa ramier. 

La caiile. 

Le rAie de gendts. 

Le merle. 

L'^tourneau. Le sansooi 

La grive. 

Le rossignoL 

L'akNwtte. 

Le pinson. 

Le gros-bec. 

Le chardonneret. 
Le tarin. 
Le verdier. 
La linoUe. 
La mesange. 
Le rouge-gorge. 
Le bouvreuil. 



The blaek-cap. The warbler. La fauvette k t^le noire. 



The ortolan« 
The cuckoo. 
The hoopoe. 
rhe woodpecker. 
The swallow. 
The wagtaiL 

The Canary bird. 



L'ortolan. 

Le coucou. 

La huppe. 

Le pivert. Le pic 

L'hirondelle. 

{La berfferonnette. 
Le hochequeue. 
Le serin de Canarie. 
Le canari. 
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jiunge {Rd&l^l^n. 
©affcrfd^ncpfc. 



{ 



inlbe laute. 

Baifttl 

SBa^teHöntfl. 

Ämfcl. 

Staat. 

Dtoffel. 

nad^tigoQ. 

Scmbctget. 

Sticgfi^. 

[eifig. 

)iftelflnf. a)er®tftnHnfl. 

)änfltng. 

Mfc. 3)tc Äol^Imcife. 
giotlcl^Id^en. 
Gimpel. ÜDer 3)ow|)faff. 

®d^»atalö<)fd^. 

Drtolon. S)er Äotnfhil 

»uhtl. 

äBicbcl^o<)f. 

öautttlatfet. S)cr @t)e(i|t. 

5d^tt)aI6c. 

Bad^elje. 



La pernice. 
II perniciotto. 

La starna. 
La beccacda. 
La beccaccina. 
L'urogallo. , 

II gallo di motitagna. 

U francolino. 

II piccione selvatico. 

La quaglia. 

II re deile quaglie. 

II merio. 

Lo stornello. 

II tordo. 

II rosignolo. II lusignolo. 

La lodola. L'allodola. 

II fringuello. 

II frosone. 



II cardellloo. 

II lucarino« II lucherino. 
U verdone. 
11 fanello. 

Lacin^allegra. Laparussola. 
U pettirosso. 

( II monacchino. 11 fringuello 
I marino. U ciuffolotto. 
La capinera. 
L'ortolano. 
II cuculo. 

L'upopa. La bubbula. 
II picchio. 
La rondine. 
La codatremola. 



^anatieitt)ogeL 



U canarino. 
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The gparrow. 

The hedge-Bparrow» 

The wren. 

The parrot 

The parrot-hen. | 

The temale-parrot i 

The^ oolibrl 

The hamming-bird« 

The eaffle. 

The vuTture. 

The Bparrow-hawk. 

The ffoehawk. 

The faloon. 

The kite, 

The heron. 

The ostrioh. 

The swan. 

The wild duck. 

The teal. 

The plover* 

The gea-duck. The scoter. 

The diver. 

The goosander.l 

The mergander, f 

The sea-gull. Tne searmew. 

The stork. 

The pelican. 

The crane« 

The raven. 

The crow. 

The jackdaw. . The daw. 

The rook. 

The jay- 

The inagpie. 

The owl. 

The 8creech-owI.| 

The bam-owl. J 

The bat 



Le moineau. Lepattor 
Le tratne4Niia80Dt. 
Le roitelet. 
Le perroqpeU 
La perruche. 

Le colibri. 

L'oiseau-mouche. 

L'aigle* 

Le vautour. 

'L'Äpenrier. 

L'autoun 

Le faucoD. 

Le milan. 

Le h^roiu 

L'auiruche. 

Le cjgne« 

Le c^nard aauyage. 

La sarcelle. 

Le pluvier. 

La macreuse« 

Le plongeoD* 

Le oarle* 

La mouette. 

La cigogne. 

Le pelican. 

La grue. 

Le corbeau. 

La Corneille. 

Le choucas. 

La Corneille des clochi 

Le freux. La grolle. 

Le geai. 

La Die. 

Le hibou. 

La chouelte. L'effiraie. 

La cbauve-souris« 



345 



©perlittg. ©er ^pa%. 


11 passero. 


5eß)f})crltttg. 


11 passero campestre. 


3aunlönig. 


II reattino. 


^opogcl 


II pappagallo. (papagallo.) 


^QpagiA'wdiifm. 


La pappagalessa. 


Solibri. Der ^omgfaugcr. 


, n colibri. L'ucceilo mosca. 




L'uccello mellivoro. 


«biet. 


L'aquila. 


®cicr. 


L'avoltoio. 


®pcr6er. 


Lo sparviere. 


ZaubmfaVt. S)cr ßa6i4t 


, L'aslore. 


rv VC CT / 

Jalfe. 


II falco. II falcone. 


^ül^netgciet. 


11 nibbio. 


weiter. 


L'agbirone. L'airone. 


©troug. 


Lo struzzo. 


©d^toan. 


II cigno. 


kptlbe (Ente. 


L'anitra selvatica. 


Stied^ente. 


La farchetola. 


ÜRegenöogeL 


11 piviere. 


iWaffer^u^n. 


La folaga. 


S^au^ente. 


II tuffetto. 


laufet. 


II mergo. 


©ecmöoe. 


II gabbiano. 


©totd^. 


La cicogna. 


^elilan. 


II pellicano. 


^ottid^. 


La grü. La grue. La grua. 


9ia5e. 


II corbo. II Corvo. 


Ärä^e. 


La cornacchia. 


SDol^Ic. 


La taccola. La mulacchia. 


©aatltä^. 


II graccio. 


ßäl^er. 


La ghiandaia. 


elfter. 


liH gazza.^ La pica. 


@ule. 


II gufo. 


^äugd^en. 


La civetta. 


glebermau^. 


11 pipistrello. La nottola. 
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Appendix. 

The pheasantry. 
Gtune-birdfi. 

A bird of prey. 

A bird of passage. 

A singing bird. 

To lay an egg. 

The nest. 

The brood. 

To nestle. To build 

The nest-building. 

The nest-egg. 

The nestling. 

To go bird-nesting. 

To hatch. 

The incubationJ 

The hatching. \ 

Artificial incubation. 

The poultry-yard. 

The nen-house. 

To roost. To perch. 

The moulting. 
To moalt. 
The feathers. 
The wing» 
To pinion. 



Appendice. 

La faisanderie. 

Le gibier ä plumeft. 

Un oiseau de proie. 
(In oiseau de passage. 
Un oiseau chanteur. 
Pondre un OBuf. 
Le nid. 

La nich^e. La coov^. 
a ne8t.rNicher. BAtir son nid. 
[Faire son nid. 
La nidification. 
Le nichet. 

Le petit oiseau au nid. 
D^nicher des oiseaux. 
Gouver. Faire öclore. 
L'incubation. La couvaison. 

L'incubation artificielle. 

La basse-cour. 

Le perchoir. Le poulaiHer. 

Percher. Se jucher. 

La mue. 

Muer. 

Les plumes. 

L'aile. 

Gouper le bout de l'aile. 



The beak. Le bec. 

The comb. The crest. La crÄle. 

The wattle. The gill. - fLe fanon. La barbe de 

[ coq. Le barbillon. 
The starry feathers of the Les plumes öloil6es du paoo. 

peacock. 
The eider-down. L'^dredon. 
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S)te gafoncrie. 
SBübcg ©eflüflcl. 

Sin 9lautoogeI. 

©in ßugöogel. 

@in ®tngt)ogcI. 

©in (£i legen. 

©aä §«eft. 

!©te ©tut. 

©a§ Srnpen. (£tn SWeft 6cmen. 

©et §«eft6au 
©a§ §«eft^(£t. 
©er 5nepltng. 
SSogelnefter auö^eben. 
©tüten. 
©a5 93täten. 



Agginnta. 

La fagianaia. La fagianiera. 
(La selvaggina volatile. 
jll selvaggiume volatile. 

Un ucceilo di rapina. 

Un ucceilo di passaggio. 

Un ucceilo cantaiuolo. 

Fare un uovo. 

II nido. 

La nidata. La covata. 
(Nidificare. Fare ii nido« 
( Annidare. 

La costruzioue di nidi. 

II guardanido. L'endice. 

Un ucceilo nidiace.. 

Cavare le uova dal nido. 

Covare. 

L'incubazione. 



L'incubazione artificiale. 
La Corte delle galline. 
11 pollaio. 



©OS lünftlid^e ötüten. 

©et ^ül^netl^of. 

©a§ ^üffmxfjcm^. i 

©et |iü^netftaü. ( 

(BUff auf eine ^äl^netftange fAppollaiarsi. 

fe^en. [Andare al pollaio. 

©ie äßaufe. La muda. La mudagione. 

®xi) maufen. ^n bet Wlm^t fein. Mudare. 
©ie ^etn. Le piume. 

©et glügel. Cala. 

©ie 01ägel Hnben. | TTagliare le estremitä delle 
©ie ^Bigel öetfd^neiben. ) \ ale. Tarpare. 
©et ©d^nobel. II becco. 

©et §a]^nenlamm. La cresta. 

©et Untetfamm beS ^l^neig.l 1 bargigli. II bargiglione. 
©ai5 ^axüä)ppä)zn. J 

©ie ^fouenfebetn. Le piume occhiate del pa- 

vone. 
©ie @ibetbunen. Le piume d'oca selvatica di 

Islanda. 
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Web-footed. Palmip^de. 

The webbed foot of a goose. Le pied palm^ de Toie. 



The Fish. 



Les Poissons. 



Sea-water fish.) 

Salt- water fish.) 

The whale. 

The shark. 

The sword-fifih. 

The seal. The sea-calf. 

The dolphin, 

The tunny. 

The skate. 

The sturgeon. 

The salmon. 

The turbot. 

The mackereL 

The whiting. 

The sole. 

The mullet. 

Thesalt-eod. The haddock.) 

The cod-fish. | 

The sea-eel. 

The anchovy. 

The Sardine. 

The herring. 

The bloater. 

Fresh-water fish. 
The trout« 
The carp. 
The pike. 
The tench. 
The barbel 
The lamprey. 
The crustaceans. 



Les poissons de mer. 

La baieine. 

Le requin. 

L'espadon. 

Le phoque. Le veau marin. 

Le dauphin. 

Le ihon. 

La raie. 

L'esturgeon. 

Le saumon. 

Le turbot. 
Le maquereau. 
Le merlan. 
La sole. 
Le mulet. 

La merluche. La monie. 

Le cabillaud. 

L'anguille de mer. Le congre. 

L'anchois. 

La Sardine. 

Le hareng. 

Le hareng säur. 

Les poissons d'eau douce. 

La truite. 

La carpe. 

Le brechet. 

La tanche. 

Le barbeau. 

La lamproie. 

Les crustac^s. 
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9Rtt ®^toxmmfßutm t)erfe]^. Palmipede. 
^er mit ©d^mimml^äuten t)et^ 11 piede palmato dell'oca. 
fel^enc ®änfcfu|. 



S)ie iif(|e. I Pesci. 



!Z)te ©eefifd^e. I pesci di mare. 

S>er SBoKfifd^. La balena. 

!Z)er ^atfifd^. II pesce cane. 

S)er ©d^tpertfifd^. II pesce spada. 

S>ad WletttaVb. !£)aS @eetalb. La foca. 11 vitello marino* 

S>er ^el))^m. II delfino. 

S)er S:^imfifd^. II tonno. 

iSDer Stod^e. La razza. 

!Z)er ®täx, Lo storione. 

iDet Sad^iS. rU salmone. II sermone. 

^11 salamone* 

Die ©teintutte, bct Zntbot II rombo. 

Die SKofrele. Lo sgombro. 

Der SBl^itÖtnfl. ©et SBeigflfcl^. II nasello. 

SHe ©eejunge, bet ©olfifc^. La sogllola. 

Die ©ed^otbe. La tridia. La muggine. 

Der ftabliau. Der ©tocffifd^. II meriuzzo. II baccalk 

Der Wimaal. L'anguilla di mare. 

Dfe ©orbine. Le acciu^be. Le alici. 

Die ©otbdlen. Le sardeTle. 

Der ^äring. L'aringa. 

Der geräu^erte ©äring. 1 L'aringa salata. 

Der Sfitflittfl. j 

Die j^IuJ3ftf($e. I pesci d'acqua dolce« 

Die ^oreUe. La trota. 

Der ^ar))fett. II carpione. 

Der ^ed^t II luccio. 

Die ©d^Ieie. La tinca. 

Die 9ar&e. Die ©d^merle. II barbio. 

Die Sam))rete. La lampreda. 

IDie ©d^olfifd^e. I crostacei. 
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The sea-turtle. The turtle. Li torlue de mer. 



The oyster. L'huttre« 

The scallop. The scoUop. (La p^toncle. 

j La coquille de saint-Jacqoes. 

Thecraw-fish. The cray-fisb. L'terevisse* 

The lobster. jL'^crevisse de mer. 

(Le ^omard. 
The crab. Le crabe. 

The shrimp. The prawn. La crevette. La salicoqoe. 



The periwinkles. 


jLes yignots. Las yigneaui. 




|Les bigorneaux. 


* 

Appendix. 


Appendice. 


The gills. 
The fins. 


Les ouies. Les branchies. 


Leg nageoires. 


The scales. 


Les ^cailles. 


The fish-bones. 


Les ar^tes de poisson. 


The whale-bone. 


La baieine. 


The claws of a lobster. 


Les pinces. 


The caviar. The caviare. 


Le caviar. 


The cod-liver oil. 


L'huile de foie de morue. 


The isinglass. 


La colie de poisson. 


The spawning season. 


jLa fraie. La fraieson. 




)Le lemps du fraü 


The hard roe of a fish. 


Les oeufs du poisson. 


The soft roe of a fish. 


La laitance. La laite. 


The gold fish. 


1 Le poisson rouge. La dorade. 




JLe cjprin dor6. 
L'^caille, la coquille, le co- 


The shell of crustaceans. 




quillage des crustac^s. 


Univalved, bivalved, poly- 


Univalve, bivalve, poly- 


valved. 


valve. 



cgbotc ©d^ilblröte. 



«uftcr. 

ouSgejadte äßufd^L 

äammmufd^el. j 

Src6§. 

©celrcbg. 5Dct ^unimcr. 

Ärabbe. 

Seine @eeIre5S. 

ne e^are ©eemufd^eln. 
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La testuggine marioa* 
La tartaruga di mare. 
,La galaoa. 
L'ostrica. 
II petonchio. II petoncelo. 

'II gambero di acqua dolce. 
II gambero marino. 
n grancbio di mare. 
L'afiusta. 

La locusta di mare. 
II granchiolioo di mare. 
La granchiella. 
Le conchigliette di mare. 



äln^ang. 

rifd^ol^tcn, bte Äiemen. 
riolfebem. 

©täten, 
gifd^tetn. 
^eb^fd^ete. 
Äartat. 
Sebertl^tan. 
grifd^lcim. 
Said^jett. 



Agginnta. 

Le branchie. 

Le pinne. 

Le sca&lie. Le squame. 

Le liscne. 

L'osso di balena. 

Le forbici del gambero. 

II caviale. 

L'olio di merluzzo, 

La colla di pesce. 

La stagione della frega. 



SRogen. S)te gifd^etet. I Le uova di pesce. 
Mi). ] 

Wlilif bet ^tfd^e. 11 latte di pesce. 

©olbfifd^. jll pesce d'oro. 

|ll ciprino dorato. 
©d^Up^r i>tc SD'hlfd^el bet i La conchiglia, il nicchio, il 
©d^alttete. | guscio oei crostacei. 

d^altg , jn^eif d^olifl , oiel? Uni valvo, bivalvo, multivaWo 
fd^olig. o polivaivo. 
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The Upper shell. 
The lower shell. 
The mother of pearU 

The tortoise shell. 



La carapace. 

Le plastron* 

Lanacre. La nacredeperlei 

L'äcaille de tortue. 



Serpents, Flyinff Ingects Serpents, Insectesvo- 
and Reptues. lants et Reptiles. 



The rattle-snake. 

The boa constrictor. 
The viper. The adder. 
The common snake. 



|Le serpent k ,8onnelte«. 

[Le crotale. 

Le boa constricteur. 

La vipire. 

La couleuvre. 



The crocodile. Le crocodile, 

The lizard. Le l^zard. 

The green lizard. Le lizard vert, 

The cameleon. The chameleon. Le cam^l^on . 

The Salamander. La salamandre, 

The scorpion. Le scorpion. 

The butterfly. Le papillon. 

The dragon-fly. La libellule. La demöiselle. 



The gloworm. 

The Caterpillar. 
The silkworm. 



Le ver luisanl. 

La chenille. 
Le ver k soie. 



Thelocust. The grasshopper. La locusle. La sauterelle. 
Thecicada. The tree hopper. La cigale. 



The cricket. 
The mole-cricket. 

The beetle. 



Le grillon. Le criqueL 
La courtili^re. 
La laupe-grillon. 
L'escarüot. 
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3)te Olberfd^ole. 
2)ic Stuftf^alc. 
2)te ^erlenmufd^el.l 
S)ic ^Icnmuttcr. j 
!3)ie @(^tlbh:ötenf(^ale. 
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II guscio del dorgo. 
II guscio del petto. 
La madreperla. 

II guscio della tartaruga. 
La tartaruga. 



. S^Iattgen^fliegettbeSttfefien Serpenti^Insettivolanti 
. tmb fne^ettbe Siere. e Rettili. 

^ S>te AIa))))erf(I^Iange. rll crotalo. 

l II serpente a sonaglio. 
I ^ie 9Hefenf(l^lange. II serpente boa. 

2)te 93t)}er. La vipera. 

Die Sflottet. ©ic Dttct. Die) j II colubro. 
9ltnbf^Iei(]^e.£)ie^Ibfd^Iange.i j La biscia da prato. 

II coccodrillo. 
La lucertola. La lucerta. 
La lucertola verde. 
II camaleonte. 
La salamandra. 
Lo scorpione. 
La farfalla. 

La libellula. La bilancetta. 
La damieella. 
La lucciola. 



3!)er ober ba§ ftrolobil 

SDte Sibe^fe. 

^ie grüne Sibed^fe. 

S)er ©olamonber. 

®er ^coxpioxL 

S)er @(l^metterltng. 

®ic ©atTeriunflfer.! 

®te fittelfe. j 

®er fVol^atmiSlftf er. 1 

®er geud^ääfer. j 

S)ie 9iau)7e. 

®er @elbenttmrm.l 

Die @eibenraiH)e. j 

a)ie ßcufd^redEe. \ 

!Ber maS^üp^tx.] 

©ie ßeufd^redEengrtöe. 1 

S>ie SaumgrtBe. j 

S>ie @r{Qe. ^a§ ^eimd^en. 

S>ie SBerre. 

3)ie SWcmtourfSgriüe. 

?)er Ääfer* 



II bruco. 

II baco da seta. U filugello. 

II bigatto. 
(La locusta. 
)La cavalletta verde. 

La cicala. 

II grillo. 

U grillo talpa. 

Lo scarafaggio. 
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SM 

The bl«^-b«etlc. 

Tbc. oMskr-iiafer. 

TIjä fow chiifer. 

'I'h« Ijwly-Lird. 

'Ilifl iiiillitpi»!. 

Ttie «arwEg. 

'lim ant. 

T)i(; worin. 

Till! «nrlli-wortn, 

Tl.-, Ntiul. 

Tili! tortoiM:. 

'I'lid hIiik- 

Tli« fr..K. 

'l'IlB Uliul. 

TItfl tiul])r)ln. 

Tli.t \,u'.ch. 

'I'liii Hin<liir. 

Tl..! ily. 

Thfi bliiü-bottt». 

Tll.l rt-flHp. 

Tli.i liiiiiiblo-bdc. 

Tlit: lioniol. 

;rbn l.t!<!. 

Tlui .Ir.mu. 

Tli« lii>rHO-(ty. 

Till! ^iiut. 

Tim inoH.jiiito. 

Tl.o w.(.<]-l'r.ttci. 

Tliü f;iiiiH'i»j;-wiirtii. 
ThciiHitli. Tlioclotliu 

Tli.r lluH. 



La c^loiae 4*rfe. 

iLa b^te a bon^Dten- 
|Le mille-paite«. 
(Le inill«-aie<U. 

La rofficufe. Le perce-otok. 

La founni. 

Le ver. 

Le lombrie. Le ver 4e Itm, 

L'üHrfirgol. Le colima^ 
(La lorlue ifeaa dowe. 
(Lü Uirtue (luviale. 

La limace. Le limafoa. 

La grenouille. 
L(! crapaud. 
le, lätard. 

La xangsue. 

L'araign^e. 

La muuche. 

Lh nioiiche bleue. 

La ffucipe. 

Li! Iiijurdon. 

Lc Ire Ion. 

L'alioillc. 

La faux beurdon. 

Lft (»nn. 

L(! i:<)usin. 

U^ iiKiiislique. 

Li- v(!r roitgeur. L'artiBOD. 

•iiiutli. Ln lüigdG. La mile. 
La |)iico. 
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jouSlSfcr. 5Die ©d^ÄOöen. 

»atläfet. 

iolbläfcr. 

Äaticrtfäfet.) 

JotteSlöfcr. J 

[ffcl. ©et SToufenbfug. 

Dl^ttDUtttt. 

mcifc. 

Burm. 

iegcntoutm. 

3(]^nede. 

5d^Hbfröte. 

Jcgfd^ncrfe. 1 

tcde. j 

rtof(^. 

Töte. 

Jcmlftofd^. 

aulquc^e. 

Blutegel. 

^^fame. 

•Ucflc 

cme fliege. 

)(l^metgfltege. 

jummcl. 

)Ottttg. 

itcnc. 

)xdf)m. 

Ifetbefltcgc. 3)tc ©temfe. 

«üdc. 

Otoditto 

poljwmrm. 

Itotte. ©ie ©d^albe. 
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La blatta. La piattola. 

Lo scarafaggio. 

La carruga yolgare. 

II melolonte. 

La crisomela. 

La eoceinella. 

La madonnina. 

La filatessera. La cento- 

gambe. 11 millepiedi. 
La forfecchia. 
La formiGa. 
II verme. II vermo. 
II lombrico. 

La chiocciola. La lumaca, 
La tartaruga terreslre. 
La testuggine. 
U lumacone. 

La rana. 
II rospo. 
11 giriDo. 

La sanguisuga* La mignatta. 
II ragno. 
La mosca. 
II inoscone. 

La vespa* 
II calaorone. 
II peechione. 
L'ape. La pecchi«. 
II luco. 
II Uifano. 
La zanzara. 
II moscherino. 
II tarlo. 

La taroia. La tigDuola. 
II pulce. 



23' 
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The bog. La punaise. 

The louae. Le pou» 



Appendix. Appendice. 

A venomous serpent 1 Un serpent yenimeux. 

A poisonous serpent j 

A harmless serpent. Un serpent non venimeux. 

The venom. The poison. Le venin. Le poisoo, 
The bite of a serpent. La morsure d'un serpent 

The sting of an inseet ) | L'aiguillon d'un insecte. 

The dart of an inseet. j JLe dard. 

The sting caused by an in-| La piqüre d'un insecte. 

sect. The bite of an inseet.! 
The swarm. L'essaim. 

The bee-hive. La niche d'abeilles. 

The honey. Le miel. 

The wax. La cire. 

The honey-comb. ILe rayon de mieL 

(Le gäteau de miel. 
The eells ofthe honey-comb. Les cellules. Les alv^oles. 
The ant-hill. The ant-nest. La fourmiliöre. 
The cocoon. Le cocon. 

The spider's web.) La toile d'araign^e. 

The cobweb. j 

The feelers. The homs. Les anlennes des insecles. 

The metamorphosis. La m^tamorpbose. 

The larva. La larve. 

The chrysalis. The nymph. La chrysalide. La nymphe. 



The Movements of Ani- Les Monvements des 
mals. Animaox. 

The fish dart or swim. Les poissons glissent ob 

nagent. 
The birds fly. Les oiseaux volent. 
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Jange. 
aus. 



II cimice. 
II pidocchio» 



Set ansang« 

[tfttge ©d^Ionge. 

lid^tgiftiige ©d^Ionge. ) 

xniifmiätt ©d^IongeJ 

äift. 

3tg einer ©d^Ionge. 

Stad^el eines ^^felteS. 

5tid^ eine« 3fnfelte§. 

Sienenftodf. 1 
3ienenfin:6.J 
?onig. 

ßad^Sfd^eibe. 



Aggiunta. 

Un serpente velenoso. 
Un serpente innocuo. 

II yeleno. 

|II morso d'un serpente. 
)La morsura d'un serpente. 

L'aculeo. 

11 pungiglione d'un insetto. 

La puntura fatta da un in- 
setto. 

Lo sciame. 

L'alveare* 

II miele. 
La cera* 
II favo d'un alveare. 



{ 



)onipjeüen, Le celle del favo. 

Smetfenl^aufen. U formicaio. 

Eocon. ) II bozzolo del baco da sota. 

iefpinfi ber ©eibentaiH)e.( 

S<}innengeö)e6e. [La tela di ragno. 

\La ragnatela. 
ffil^Il^ömet. Le antenne de^li insetti. 

Serwonblung. La metamorfosi. 

ottje. La lanra. 

)}ippt einet 9{an))e. La cristalide. La ninfa. 



BetDegungen ber Siere. I Moviinenti degli 

Animali. 



yif(]^e fd^tüitnnten. 



I pesci sguizzano o nuotano. 



Jögel fliegen. 



Gli uccelli YOlano* 
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The Worms creep. 

The hen Scratches. 

The quadrupeds walk or 

run ; some jump or leap 

and climb. 

The horse walks, arables, 
trots, canters, gallops and 
goes at füll speed. 

The horse paws the ground 
(prances), foams, pricks 
up its ears, rears up, 
shies and kicks. 

The horse is vicious, restive 
and runs away. 



Les vers rampent. 

La poule gratte. 

Les quadrup^des raarchent 
ou coureot \ queiques-oDS 
sauteat ou s'^lanceot et 
grimpent. 

Le chevai marche^ vai'amble, 
trotte, galope (va au ^a- 
lop) et va k toute bnde 
(venire ä terre). 

Le cheval piaffe, ^camt^ 
dresse les oreilles, se 
eabre, est ombrageux 
et rue. 

Le cheval est vicieux, r^tif 
et s'emporte. 



Sounds and Cries of 
Animals. 

The lion roars. 

The woJf howls. 

The fox yelps. 

The horse neighs. 

The donkey brays. 

The ox and the cow bellow. 

The dog barks, yelps and 

growls. 
The cat raews. 
The sheep and the goat bleat. 

The pig grünte. 

The sucking pig squeaks. 

The cock crows. 

The hen clucks. 

The duck quacks. 

The goose nisses, cackles. 



Sons et Cris des 
Animaux« 

Le lion rugit. 

Le loup hurle. 

Le renard glapit. 

Le cheval nennit. 

Väne brait. 

Le boßuf et la vache mu- 

gissent. 
Le chien aboie , glapit et 

gronde. 
Le chat miaule. 
La brebis et la cb^vre b^leot. 

Le cochon grogne. 
Le cochon de Tait piaille. 
Le coq coqueline, chanle. 
La poule glousse, caquette 

ou caquäte, erstelle. 
Le canard nasille. 
L'oie siflfle, cacarde. 
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ie SBfitmer ftitSfm. I vermi strisciano. 

le gerate \ifant. La gallina razzola. 

ie t)ierfügtgen S£iete gelten 1 quadrupedi camminano 
ober laufen ; einige f))tingen o corrono ; alcuni saltano 
unb nettem. e si arrampicano. 

iS $ferb gel^t im ©d^ritt, II cavallo va di passo, am- 

gd§t im Zraiz, im @yaIopp bia (ambieggia) , trotta, 

unb im t)oUm Saufe, aud^ galoppa e va a carriera 

im gefttedCten Saufe. battuta (a briglia scioha). 

di§ $ferb ftampft ben SBoben, II cavallo raspa il terreno, 

fd^äumt, fpi^t bie Olsten, sbuifa, vibra le orecchie, 

6äumt fi^, fd^eut unb s'impenna, ombreggia e 

fd^Iägt au$. tira calci. 

a§ ^ferb ift mibetfpenftig, II cavallo fe vizioso, resüo 

[tätig unb gel^t burd^. e leva la maoo. 



ie Stimmisn unb bie Sone Suoni e Grida iegli 
ber Siete. Animali. 

et Söme ixMt II leone rugisce. 

et SSüIf ^eult. II lupo urla. 

er ^U(^§ fc^reit. La volpe squittisce. 

aö ^fetb miel^ett. II cavallo nitrisce. 

et ©fei fc^tcit. L'asino raglia. 

tx Öc^S unb bie ^1^ btüQen. II bue e la vacca muggiono. 

n §unb beut, ^eult, Häfft II cane abbaia, guaisce e 

unb fnuttt. ringhia. 

ie ^a^e miauet. II gatto miagola. 

a§ ©^af blöft unb bie QitQt La pecora e la capra 

medCett. belaoo. 

i§ ©c^wein gtunjt. II porco grugnisce. 

i§ ^ztttl quieft. II porcellino squittisce. 

et ßal^n Itäl^t. II gallo canta. 

ie ^enne gludft. La gallina chioccia. 

ie @nte quaft. L'anitra ^acida. 

ie ©ans fd^nattett L'oca schiamazza. 
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The pigeons and ioves coo. Le pigeon et la eolonbe 

gemiasent. 

The bee hnma. I L'abeille et la moache bo«^ 

Hie fly buzzes.( donneot. 

The snake hiaaes. Le serpent aiffle. 

Thelittlebirdschirp, warble. Les oiseaux eazouilleot 

The lark trilk, carols. L'alooette gnaolle. 

The nightingale aings. Le rosaignol cfaaota, gr» 

gotte. 

The cricket chirps. Le grillen gvdaflloniie. 

The frog croaka» La grenouiue eoasse. 

The raven croaka. Le corbeau crooaae. 
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S){e Zavib^ unb bie STurteltoube La colomba e la tortora 
girren. gemono, tubano. 

^^DieSteneunbbiegfUegefutmnen. L'ape e la mosca ronzano. 

^ S)te ©d^lange stfd^t II serpe fischia. 

^ 3)tc flemen SSögcI gmitfd^cm. Gli uccelletli garriscono* 

^ S>te Serd^e fingt. La lodola trilla. 

^ 5Die9ta(l^ttgaQtriQert unb f dalägt. II rosignolo gorgheggia. 

^ JDie OrtBe jir^jt. II grillo stride. 

JDer §rof(3^ quaft. La rana gracida. 

^JDer Kaie fräd^gt. II corvo gracchia. 



FIFTH PART. 
CINQÜIEME PARTIE. 

tättftet Seil. 
PARTE QUINTA. 



THE STATE. tm (Staat. 

L'ETAT. LO STATO, 
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The State. 

The Government. 
The form of govemment. 
The absolute Monarchy. 
The constitutional Monarchy. 



L'Etat 



The Empire. 

The Republic. 

The Kingdom. 

The Electorate. 

The Duehy. The Dukedom. 

The Principality. 

The dependency. 

The dependence. , 

The tributary State. 

The Vassal. 

The Regency. 

The House of Commons. 



The House of Lords. 
The Senate. 



Le gouvemement. 
La forme de gouvememeot. 
La monarchie absolue. 
La monarchie constilutioe- 

nelle. 
L'empire. 
La r^publique. 
Le royaume. 
L'^Iectorat 
Le duch6. 
La principaut^* 
La d^pendance. 

L'^tat tributaire. 
Le vassal. 
La r^gence. 

'L'Assembl^e l^gislalive. 
La Ghambre des deput^. 
Le Corps l^gislatif. 
La Ghambre des Lords. 



Le S^nat. 



TheMembersofParliament. /Les Membres du Parlemeot 

(M. P.) \Les D^put^s. 

The Speaker. Le President. 

The Queen's Speech. ) Le discours du tr6ne. 

The Speech'from the throne.) 
The last Speaker. 
The opening. 

The sitting. The meeting. 
The Prorogation. 
The closing. 



L'honorable pr^opinant. 
L'ouverture. 
La s^ance. 
La Prorogation. 
La cl6ture. 
Thedissolutionof Parliament Ladissolution dela Ghambre 
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S)et ^taaU 



Lo Stato. 



Regierung. II governo. 

ftegietungSform. La forma di governo. 

tnumfd^tänlte äßonard^ie. La monarchla assoluta* 
onftitutionede äßonatd^ie. La monarchia costituzionale. 



Äaifcrtum. 
«ejjubltt 
Söntgtctd^. 
^tffitftentum. 

)et jogtutri. 

rürftentum. 
Äl^ängtge (Staat 

Tilöutpfßd^ttge ©taat 
Bafaö. 

iepentfd^aft. 1 
ietd^Stjewefuitg. j 



L'impero. 

La repubblica (republica). 

II regDo. II reame. 

L'elettorato. 

U ducato. 

U priDCipato. 

La dipendenza. 

Lo stato tributario. 
II yassallo. 
La reggenza. 

La Camera dei Deputat!. 



Obetl^au^. ) (La Camera dei Lordi. 

bettenl^auiS.j jLa Camera dei Pari. 

^enat. II Senato. 

üßttgliebet beS ^arla^KI Membri dei Parlamento. 

nteS. 5)tea5olf5t)crtteter.i\I Deputati. 

ßtäftbent. [| Presidente della Camera. 

til^tontebe. II discorso reale. 



jelel^rte S5ottcbncr. 
nröffimng. 
5t^ung. 
3ettagung. 

(u^Sfung. 



L'onorevole preopinante. 

L'apertura. 

La seduta. 

La proroga. 

La chiusura. 

La dissoluzione dellaCamera. 
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The electoral College. | Le eollige ^lectoral. 

The cooBtitaeney* j 

The electioneering struggle.iLa lutte äectorale. 

JLes manoBuvres ^leclonles. 
The electkm. L'^lection. 

The Opposition. L'oppositioo. 



The parties. The sides. 
The liberal party. 
The Whigs. 
The conservative party.l 
The Tones. / 

The reactionary party.l 
The reactionists. j 

The clerieal party. 
The ultramontane party. 1 
The Ultramontanes. j 

The debate. The debating. 
A speech. An address. 

To interrupt. 

A Bill. 

An act of Parliament. 

The collectian of laws. 



Les partis. 

Le p«rtf liberal. 

Le parti conservateur. 

Le parti r^actioniMifre. 

Le parti cl^ricaL 
Le parti ultramootaiii« 
Les ultramoBfafiis* 
Le d^bai. f" 

Une harangue. Un disceurs. 

Interrompre. 

Un projet de loi. 

La loi. 

Le Code. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



Dignitaries. 

Monarch. 
Sovereign. 
Emperor. 
Empress. 
Prince Imperial. 
Crown Prince. \ 
Heir Apparent j 
Prince of Wales. 
Infküte. 
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DigHitaire«^. 

Le Monarque. 

Le Souverain. 

L'Empereur. 

L'Imp^ralrfce. 

Le Prince Imperial. 

Le Prince h^ritier. 

L'Heritier pr^sooftalif« 

Le Prince de Galten 

Llnfant. 



J 






h 



5e 



ser 



te ^a]^lt)etfammluitg. 

et a93apam))f. 

te aSSa^I. 
te D^J^Jofitwn. 
te ©eflctipattct. 
ie Parteien, 
ic Ittcralc Rottet. 

)tc fonfctöatiöe gartet 

'te teoftionätc Rottet. 

ie litd^Itd^c ^rtet. 
ie Ultramontancn. 

e !S)i6atte. 

T€ SUbe. (Sine 8ntä)e. 

bte Siebe f oBcn. 
xn JRcben untctbrcd^cn. 
i ©cfefecttttmirf- ( 
t ®cfc^t?orf(l^Iafl. i 
:^ ^arlonicntsbcfd^lttg.) 
t ®efefe. I 



fSutbettiragec. 

c ÜRonatd^. 

c ßonbcöfutfi. 

c tatfcT. 

- Äotferin. 

t fatferüÄc firon<)ting. 



II collegio elettorale. 

La lotta elettorale. 

L'elezione. 
L'opposizione. 

I partiti. 

II partito liberale. 

II partito conserrativo. 

II partito reaztooario. 

II partito ciericale. 
II partito ultramootano. 
Gli ultramontani« 
II dibattimento. 
iUn' aringa. Una coneione. 
|Un discorso. 
Interrompere un diseorso. 

Un progeito di l^gge. 

La legge. 

II codice di leggi. 



II Monarca« 

II Soyrano. 

L'Imperatore. 

L'Imperatrice. 

II Principe Imperiale, 

II Principe Ereditario. 



t ^rinj öon Wales* 
^ afttfont 



U Principe di Galles. 
Llnfante. 
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The Dauphin. 
The King. 
The Queen. 
The Viceroy. 

The Elector. 

The Electress. 

The Archduke. 

The Archduchess. 

The Duke. 

The Duchess. 

An English Peer. 

A Spanish Grandee. 

The Marquis. 

The Marchioness. 

The Earl. The Count. 

The Countess. 

The Baron. 

The Baroness. 

The Chevalier. The Enight. 

The Nobleman. 



Le Dauphin. 
Le Roi. 
La Reine. 
La Vice-Roi. 

Ll^lecteur. 

L'Electrice. 

L'Archiduc. 

L'Archiduchesse. 

Le Duo. 

La Duchesse. 

Un Pair d'Angleterre. 

Un Grand d'Espagne. 

Le Marquis., 

La Marquise. 

Le Gomte. 

La Gomtesse. 

Le Baron. 

La Baronne. 

Le Ghevalier. 

Le Noble. Le GenülhoouBt 



Appendix. 

The Court. 
The courtiers. 

The Suite. 

A Lady in waiting. 

The crown. 

The coronatioD. 

The oath. 

To take an oath. 

The oath of allegiance. 

The sceptre. 

The crest. Thearmorial bea- 
rings. The coat of arms. 
The escutcheon. 
The knighthood. 



{ 
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Appendice- 

La Cour. 

Les gens de cour. 

Les courtisans. 

La Suite. 

Une dame d'honneur. 

La couronne. 

Le couronnement. 

Le 8erment. 

Pr^ter serment. 

{Serment de fid^lil^. 
Serment d'all^geaoce. 
Le sceptre. 

{Les armes. Les armoirieS' 
L'^cusson. 

L'ordre de chevalerie. 






\ 
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ÜDcT !Daut)l^tn. 

!Dcr tönig. 

!Dic Äöniflin. 

©er 3SiccIßnig. \ 

!Dct föniflUd^c ©tatt^altct.J 

©CT Surfütft 

!Dic Surfütftin. 

ÜDcr ©tjl^crjofl. 

2)ic Stjl^ctäogtn. 

ÜDct ^cTjog. 

ÜDic ^crgogin. 

®n cngltfd^et $dt. 

©in fpantfd^ct ®ranbe. 

Der ajiarquig. 

ÜDic ajiarquife. 

5Dcr ®raf. 

©tc ®räfln. 

!Dcr ©oTon. 

ÜDic ©aroncffc. !Dic ©aronin. 

!Dcr ^Rittet. 

!Der Sbeltnann. 

Unland* 

Der §of. 
5Dtc §opeutc. 

5Da5 ®cfolgc. 

(Sine ^ofbome. 

Die ^one. 

Die Krönung. 

Der ®b. Der ©bfc^wur. 

@inen (£ib leiften. 

Der (£ib ber !£reue. 



II Delfino. 
II Re. 
La Regina« 
11 Viceri. 

L'Elettore. 

L'Elettrice. 

L'Ardduca. 

L'Arciduchessa* 

II Duca. 

La Duchessa. 

Un Pari. 

Ud Grande di Spagna. 

II Marchese« 

La Marchesa. 

li Gonte. 

La Gontessa. 

II Barone. 

La Baronessa. 

11 Gavaliere (Gavalliere). 

Un Nobile. 



Agginnta. 

La Gorte. 

I cortigiani. 

II Seguito. 

Una dama d'onore. 
La Corona. 
L'incoronazione. 
11 giuramento. 
Prestare 11 giuramento. 
II giuramento di fedeltä. 



Das ©cepter. Lo scettro. 

Daj^a|7)}en.DaSSBat)))enf(l^iIb.| (Lo stemma. 

DaiS ^milienma)7))en. i JL'insegna gentilizia. 



Der 9tttterorben. 



L*ordine cavalleresco. 

24 



370 

The Order of the Garter. L' ordre de la JArt*e(üre. 

TheOrderoftheGoIdetlFleece.L'ordre de la Tötson d'or. 

The Legion of honour. La Legion d'honneur. 

The decoration. La d^corafion. 

The medal. The cross. / | La m^daille. La tnk, 

The badge. ) 'L'insigne. 

The civil list. La liste civile. 

The appanage. L'apanage. 



Ecclesiastical Di^nities Dignit^s ecclteUstiqiM 
and Dignitaries. et Dig^nitaires. 

The Papacy. The Pontificate. La Papaut^. Le Ponüfial 

The Spiritual power. Le pouvoir spirituel. 

The Pope. The Pontiff.l /Le Pape. Le Pontife. 

The Holy Father. j \Le Saint-P^re. 

The patriarcate. Le patriarcat, 

The Patriarch. Le Patriarche. 

The cardinalate. 1 Le cardinalat. 

The cardinalship. j 

The Cardinal. Le GardinaL 

The Papal Nuncio. Le Nonce Apostolique. 

The Apostolic Legate. Le L^gat Apostolique. 

The archbishopric. Larchev^ch^. 

The Archbißhop. LArchev^que. 

The bishopric. L'^vÄch^. 

The Bishop. LEvÄaue. 

The prelateship. La pr61ature. 

The Prelate. Le Prälat. 

The deaconry. 1 Le diaconat. 

The deaconship. J 

The Deacon. Le Diacre. 

The deanery. The deanship. Le dojenn^. Le il^caoat 

The Dean. Le Dojen. 

Thecanonry. The canonship. Le canonicat. 



\ 
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9 

pofenbanbOYben. ( L'ordine della giarrettiera. 

I L'ordine della gerrettiera. 
)tben beS goIbenenSSItegeiS. L'ordine del Toson d'oro. 
^I^renlegiott. La Legione d'onore. 

)eforatum. La decorazione. 

}2ebaiQe. 1 fLa medaglia« La croce. 

OtbertiSjeid^en. j \Una distintiva. 

i^biQtfle. La lista civile. 

[panage. L'appanaggio. 



iftlic^e SBürben unb Dignitä eclesiastiche e 
SSButbettitager. Dignitarii. 

ßa))fttum. ÜDte ))ä))fttt<j^l II Papato. II Pontificato. 
Bfirbc. 5)a5?ontlflIat.j 
riftlid^e ©ekoatt. II potere spirituale. 

ßc^jp. ÜDetl^eiHgeSSater.fll Papa. II Pontefice. 

\II Santo Padre. 
^ttiard^t. II patriareato. 

ßatttard^. II Patriarca. 

brbmaldttTÜTbe. . II cardinalato. 



SarbtnaL 

)ä))ftn(]^e 9hinritt$. 
)äj)ftH4e @^anbte. 
I£t}6totutn. 

93t«tum. 
öift^f. 

ßtälatcnwütbc- \ 
ßtälatut. J 
Prälat. 

©iaionat« ^ «mt, 
Dialonat. 
iDiatmt. 
!De!anat. 
!2)elan. 

fionomlat. 1 
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II Cardinale. 

II Nunzio apostolico. 

II Legato apostolico. 

L'arcivescovado. 

L'aroivescovato. 

L*Arcive8covo. 

II vescovado. II vescovato. 

II Vescovo. 

La prelatura. 



II Prelato. 
ba$ II diaeonato. 

II Diacono. 
II decanato. 
II Decano« 
' II canonicato. 
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The Canoa* 
Tbe abbey. 
The Abbot 

The Friert. The Divine. 



I 



U Chai 
L'AbbaTe. 

Le Su p irie u r cf aUoje. 
LePMtre. L'EcdewIifft 



The Coort-chaplain. IL'auoidiiier de b cd«. 

llic chapkiiii to herMajestT.J 

The Parith. 

The pariah Priest. 

The Parson. The Bector. 

The Curate. 

The Muiflionary. 

The Migaion. 

A ClerCTman. 

An ecclesiastical Order. 

A Friar. 

A Monk. 

A Nun. A SUter. 

The mrHher abbess. 

A lay sister. 

A novice. 

A lay brother. 



The brothers of charity. 
Tlie Bisters of charity. 
Tlic Order of the Jesuits. 
The Jesuit. 

The Gonoral of the Jesuits 
Tho Prior. 

The provincial Father. 
The Father guardian. 
The Kabbi. The Kabbin. 
The Mufti. 
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La paroisae. 
Le Gor^. 

Le Vicaire. 

Le MiMionnaire. 

La niiaMoa« 

Dd Mioialra, Ob FmM. 

Uo ordre 

Ud frire. 

Uo moioe» 

Une religieose. One kbk 

La M^re abbesae* 

Une sceur laie. Unecoofeffe. 

Un novice. 

Un fr^re lai. 

Un frere convers. 

Les fr^res de cbaril^. 

Les sccurs de charil^. 

L'Ordre des J^suites. 

Le J^suite. 

Le General des Jdsiiites. 

Le Prieur. 

Le Provincial. 

Le Pere gardien. 

Le Rabbin. 

Le Mufti. Le Muphti. 



The Dervise. The Dervis.l Le Derviche. Le Dervi«. 

Tlie Dervish. / 

The Druid. Le Druide. 



\ 
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W>td. 

^rieftet. ( 
®eiftß(^c. \ 
|)oft?rebtgcr. 

Pfarrei. ÜDie ^fartc. 
stattet. ÜDcr Slcftot. ' 

mat. 

amfftonär. 

3»iffton. 

ptotcftantifd^ct: ©eiftltd^cr. 

reltgiöfe Srübcrfd^aft. 

Dtbcn^gctftltd^. 
SWonnc. 
©d^toeflct. 

Satcnfd^tocftcr. 

ßatenbtubet. 

barml^etjtgen Srübct. 
bartnl^crjigcn ©d^tocftcm. 

fcfuitenotben. 

fefutt. 

>cneral bcr ;3cfuiten. 
^tior. 1 

SSotflcl^ct mt§ Äloftet«./ 

©uatbtott. 

Slabbinet. 

3»uftt. 

tütftfd^c Dbct|)ticftct.i 



II canonico. 
L'abbazia. L'abbadla. 
II Padre abbate. 

II Prete. II Sacerdote. 

L'Eclesiastico. 

II Gappellano delle corti. 

L'Elemosiniere. 

La parochia (parrocchia)« 

II paroco (parroco). II curato. 

II Yicario. 

II missionario. 

La missione. 

Un ministro protestante. 

Un ordine eclesiastico. 

Un frate. 

Un monaco. 
(Una monaca. 
jUna suora. 

La madre badessa. 

La con versa. 

Un novizio. Un novizzo. 

Un laico cappuccino« 

I Fate-bene-rratelli, 
Le Fate-bene-sorelle. 
L'ordine dei Gesuiti. 

II Gesuita. 

II Generale dei Gesuiti. 
II Priore. 

II Padre provinciale. 
II Padre guardiano* 
II Rabbi. II Rabbino. 
II Mufti. 

II Deryis. II Deryigio« 



ÜDtutbc. 



II Druido. 
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The Bard. Le Barde. 

The Feciale (ofthe Romans). Los Fdciaux (des Romains). 



Appendix. 

The tonsure. 
The Seminarist. 
The churchwarden. 
The sexton. 

The bellringer. 
The verger. 

The pew-opener.l 

The chair-letter. j 

The chorist. The chorister, 

The grave-digger. 

The allowance. 1 

The emoluments.j 

The living. The prebend. 

The tiara. 

The pallium. 

The mitre. 

The alb. The alba. 

The chaeuble. 

The stole. 

The cope. 

The surplice. 

The cassock. 



{ 



Appendice* 

La tonsure. ' 
Le s6minariste. 
Le marguillier. 
Le sacristain. 

Le souneur. 

Le bedeau d'une ^glise. 

Le gardien debancsäP^glise 
Le loueur de chaises. 
Le cboriste. 
Le fossoyeur, 
LagratificatioD« Le b^n^6ce. 

La eure. La probende. 

La tiare. 

Le pallium« 

La mitre. 

L'aube de pr^tre. 

La chasuble. 

L'6lole. 

La chape. 

Le surplis. 

La soulanc. 



The Public Adminis- L^Administration pub- 
tration. lique* 

A Government Office. 



A civil OfBcer. 
A government Clerk 
The Chancery. 
The Chancellor. 



I 



{Un emploi public. 
Un 



emploi du gouvernement. 
Un emploj6. 

La Ghancellerie. 
Le Chancelier. 
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©et 93arbc. II Bardo. 

, ©ic gctialcn. 35ic SBajf enl^crolbe. I feciali (dei Bomani.) 



ÜDie 2:onfur. 

5)ct ©cminarift. 

3)cr Sird^cntjotftel^er. 

©er Äüftcr. 5Dcr titd^net.) 

5)er ©aWpan. ( 

5)er (Slödfner. 

®cr ^rc^cnbicncr. 

®cr Sird^cnftu^focrmietcr ober 

©tu^ptcr. 
®cr ei^orfänger. 
!Dct 2:otcngrä5cr. 
3)ic Sird^cnrei}cnücn.\ 
Die ©nmnftc. / 
®ic ^ftimbe. !Dic ^töbcnbc. 
Die Ziaxa. 
!Daö ^aßium. 
Die :jynful. Die aßitra. 
!Dic «ttc. 
Das aWcggcwanb. 
5)ie ©tolc. 
Der ei^ortodf. 
2)a§ S^orl^cmb. 
ÜDa§ lange, fd^warjc 0cib bet 

©ciftUd^cn. 



Aggionta. 

La tonsura. La cherica. 
II seminarista. 
II fabbriciere. (fabriciere.) 
II sagrestano. 

11 suonatore delle campane. 
II bidello d'una chiesa. 
Lo scaccino. 
L'alogatore di sedie. 

II corista. 

II becchino. II beccamorti« 

La mensa. 

La prebenda. 

La tiara. 

II pallio. (palio). 

La mitra. 

II camice. 

La pianeta. 

La Stola. 

II piviale» 

La cotta. 

La sotlana. 



S)te öfetttli^e Semaltung. La pubblica Amministra- 

zione. 



®n öffentliches «mt. 

(£in SBeamter. 

ÜDie Äanalei. 
Der Äanjler. 



Un impiego pubblico. 
Un impiego governativo. 
Un impiegato. 

La cancelleria. 
II Gancelliere. 
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The Ministry. Le minist^re. 

The Premier. 1 iLe Ministre President 

The Prime Minister./ iLe President du Conseil des 

l Ministres. 
The Foreign Minister. Le Ministre des affaires 

6trang^res. 
The Chancellor of the Ex- Le Ministre des fiDances. 

chequer. 
The Minister of Justice. ) fLe Minisire de la justice. 
The Lord High Chancellor. I \ Le Garde des Sceaux. 
The Keeper of the Seals. \ 
The War minister. The Sec-| Le Ministre de la guerre. 

retary of State for the| 

War Department. ' 
The First Lord of the Ad- Le Ministre de la marine. 

miralty. 
The Minister of public In- Le Minisire de Piostructioi 

structiOD and Worship. publique et des coltes. 
The Minister of public Works. Le Ministre des travaai 

publics. 
The Home Minister. 1 Le Ministre de rintärieur. 

The Home Secretary. j[ 
The President of the 6oard Le Ministre du commerce. 

of Trade. 
The Embassy. L'ambassade. 

The Ambassador. L'Ambassadeur. 

An Envoy Extraordinary. ün Envoy^ extraordinaire. 
AnAmbassador's Substitute.) Un Charge d'affaires. 
A Charg^ d^afFaires. j 

The Legation. La l^gation. 

The Legate. Le L^gat. 

The Royal Messenger. 1 Le Courrier d'Ambassade. 
The Queen's Messenger, j 
The Consulate. 1 Le Gonsulat. 

The Consulship. J 
The Consul. Le Gonsul. 



Appendix. Appendice. 

The pay. The retribution. Le salaire. 

An honorary post. Une charge honoraire. 



\ 
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B?ttttftettum. II ministero. 

(Hiniftcrptäfibcnt. 5)ct \ II Ministro Presidenten 
Ifibent beö ÜRiniftertumS. J 

ißmiftet bet cmSmättigen II Ministro degli affari esteri. 

fagelegcn^ettcn. 

^tnanjmtntftet. II Ministro delle finanze. 



Jufttjminifter. 



hieg^minifter. 



{ 



11 Ministro di grazia e di 
giustizia. II Gnardasigilli. 

II Ministro di guerra. 



Katincttttntftet. 



II Ministro della marina. 



0Hntfter be§ öffentHd^en II Ministro di pubblica 
crrt^t^ unb beSßuItU^. istruzione e dei culti. 
aJHniftet bcr öffcntp^cn II Ministro dei iavori pub- 
itbctten. blici. 

Wtniftcr be§ ;3[nnem. 11 Ministro dell'interno. 



£)anbcfömtmftet. 



11 Ministro dei commercio. 



?)efanbtf(l^aft. L'ambasciata. 

Scfanbte. L'Ambasciatore. 

tßcrorbentltd^erSotfd^aftct. Un Inviato straordinario. 
Stcttüertrcter bc§ ®c* L'Incaricato d'affari. 



cmbten. 
egation. 
?egat. 
Sefanbtfd^aftöbotc. 

Äonfulat. 

^onful. 



La iegazione. 

II Legato. 

II Messo reale. 

II consolato. 

II Gonsole. 



®tfialt 5)et ®tf)alt 
S^renfteßc. 



Agginnta. 



Lo stipendio. 

Una carica onorifica« 
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The pensioD. The annuity.) (La pension. La retraite. 
The superannuation. ) (La pension de relraile. 

A pensioner. Un pensionnaire. 

To pension ofF. Mettre k ia retraite. 

To De superannuated. Etre retraite. 

To be put on half pay. |£itre k Ia demi-solde. 

(£tre a ia suite. 



The Administration of L^Administration de It 
Justice. justice. 

The civil lawsuit j Le proc^s civil. 

The civil law-action.j 

The criminal action. 1 Le proces criminel. 

The criminal prosecution. J 

The Court of Assize. | La cour d'assises. 

The Assizes. ( 

The Law-Courts. Le palais de justice. 

The plaintiff. Le demandeur. LepUignanL 

The defendant. Le d^fendeur. 

The accused. The culprit. L'accusd. Le pr^venu. 

The accoraplice. ) Le comph'ce. 

The confederate. i 

The bench of the defence. Lc banc de Ia defense. 

The judge. Le juge. 

The barrister. L'avocat. 

The Serjeant-at-law. L'avocal de premier rang. 



The witness. Le t^moin. 

The eye witness. Le l6mo 

The Jury. Le Jury. 

The call of the Jurymen. L'appel nominal des jurfc 



The eye witness. Le (ömoin oculaire. 1 



To empanel a Jury. ) La formation du jury. 

To empannel a Jury. ] 

The verdiot. Le verdicl. 

The sentence. The judgment. La sentence. Lejugeneot. 



\ 
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3enfion. !Dcr ®nabcngc*l La pensione. 

ijalt 5Daö e^rengd^alt./ 

iJJcnfionät. fUn peDsionato. 

\ Un pensionista. Un giubilato. 
}nieren. Pensionare. 

SicnfteS enthoben fein. Giubilare. 
iDi§))ofition gefieQt. Messo a mezza paga. 



i @etidbtöt)ettoaItung. L^Amministrazione giu- 

diciaria. 



Kteil-^rogcß. 

Stiminalt)erfal^tcn.l 
firtmmalproäeg. j 
©crtd^ts^of. 

mftijpalaft. 

flöget. 
33erteibiger. 
angellagte. \ 
93efd&ulbtgte. / 
2»ttf(^ulbtge. 



{ 



ißerteibigung^banf. 

9Hc^ter. 

anmalt. 

@taatöanmalt. 

3euge. 

Slugengeuge. 

Serid^t ber (äefd^toorencn.l 

SWamen§'?luftuf ber ®e* 

fd^rootenen 

ärnennung ber ©efd^mo* 

renen. 

8(uSf|)ru(i^ ber (äefd^wo^ 

renen. 

Sntfd^eibung. 35ad Urteil 



II processo civile. 

II processo criminale. 

La Corte d'assise. 

II palazzo di giustizia. 
L'attore. 
II difensore. 

L'accusaiO. L'imputato« 
II reo convenuto. 
II complice. 

II banco della difesa. 
II giudice. 
L'avvocato, 
L'avvocato 6scale. 
U testimonio. II teste. 
II testimonio oculare. 
II Giuri. 

L'appello nominale dei giu- 

rati. 
La formazione del Giuri. 

II verdetto. 

La sentenza. 
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Capital punishmeni \/^^ peine de mort 

The punishment of death« J \La peine capitale. 



Under sentence of death. 
To pass sentence. 
To abscond. 



} 



Condamn^ k mort« 
ProDoncer un jugemeot. 
S'enfuir. Se soustrairei^ 
poursuites judiciaires. 
Le mandat d'arr^t 



The Warrant of apprehen- 

sion. The writ. 
To issue a writ of appre- Lancer un mandat d'an^ 

hension. 
Theprison.Thejail.Thegaol. La prison. 



The prisoner. 

The jailer. 

The tumkey. 

The warder of a prison. 

The ffovernor of a prison. 

The lorced domicile. 

Penal servitude. 

The execution. 1 

Capital punishment.j 

The executioner.l 

The hangman. j 

To undergo a sentence. 

A ticket- of-leave man. 



Le prisonnier. Le dAen. 
Le concierge de prison. 
Le guicheiier. 
Le gardien de prison. 
Le direclcur de prison. 
Le domicile forc^. 
Les travaux forcds. 
L'ex^cution. 

L'ex^cuteur. 
Le bourreau. 
Snbir une punition. 
Un for^at lib^r^. 



A fine. Une amende. 

To appeal to a higher Court. fPorler a un tribunal sup^ 

|eur. Se pourvoir en cassatiofl- 
Extenuating circumstances. Les circonslances att^nuantes. 
The Court of appeal. ILa Cour d'appeL 

|La Cour de Cassation. 
To dismiss an appeal. 1 Renvoyer hors de cour. 
To nonsuit. j 

The respite. Le sursis. 



To respite. 



Surseoir. Accorder un sursfr 



\ 
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!DaS !£obeSutteiL La condanna di morte. 

3utn !£obe t^erutteilt fein. Condannato a morte, 

©in Urteil f^Jtec^en. Proferire una seotenza. 

®i(i) l^eimlid^ entfernen. 1 Rendersi latitante. 
®i(^ öerbergen. J 

^er äSerl^aft^befe^I. 11 mandato di cattura. 

(Sinen 93erl^aftS6efe]^I erlaffen. Spiccare un mandato di 

cattura. 
Daö ©efängnig. 5Der Äerfer.fLa prigione. II carcere. 

\La carcere. 
!Der ©efangene. 11 prigioniere. II detenuto. 

!Der ©efangenmärter. 11 cuslode, U carceriere. 

Der Untergefangenmärter. II secondino. 
DerOberanffe^er eines Werfers. II soprainteodente d'una pri- 
gione« 
Der )}orgef(l§rie6ene Sßol^nort. II domicilio coatto. 
Die ©aleerenftrafe. 1 lavori Torzati. 

Die Einrichtung. Uesecuzione. 

Der ©d^arfrid^ter. Der ^!er. II carnefice. U boia« 

(Sine ©träfe erteiben. Scontare una pena. 

(£in6ebingungSmeife6egnabigter Uno liberato dalla galera a 

@aleeren^®!IaDe. certe condizioni. 

Die ©elbftrafe. Die ®elbbuße. La multa. 
^ptlkxtn, Ricorrere. Appellarsi. 

SD^Ibembe Umftänbe. Le attenuanti 

Der $()}))eQationSl^of. La Corte di Gassazione. 

@ine %|7)7ettation a6meifen.l Rifiutare il ricorso. 

Die 33ern)erfung. } 

Der 9[uf fd^u6 beS Zoit^nxtdlS. f 11 condonare la pena capitale. 

[D differire la sentenza. 
Den UrteitooQjug ))erfc^ie6en. Rimettere Tesecuzione d'una 

ttentenza.Far graziadella vita. 
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Appendix. 



The aggressor. 

The thief. The robber. 

Theft. Simple larceny. 

The robbery. 

The robbery with violence 

The burglar. 1 

The honse-breaker. J 

The high way man. 

A pickpocket 

A Bwindler. 

The smuggler. 

The übel. 
A libeller. 
An action for libel. 

An impostor. 

A threatening letter. 

Wilful murder. 

Manslaughter. 

The murderer. 
Child murder. 
The child murderer. 
Sacrilege. 

High-treason. 



.) 



The Military Forces. 

The Armv. 

The Standing Array. 

The reeerve. 

The soldier. 1 

The military man. J 



Appendice. 

L'agresseur. 

Le voleur, 

Le Yol. 

Le yol ä mein arm^. 

{Le voleur de nuit L^autev 
de Tol de nuit avec effiractioi. 
Le voleur de grand chemio. 
Un filou. Un voleur 4 la tkt 
ün escroc. 

Un Chevalier d'industrie. 
Le contrebandier. 

La diffamation. 
Un diffamateur* 
Une plainte en diSimalioi. 



{ 



Un imposteur. 

Une lettre mena^ante. 

L'assassinat. 

L'homicide volontaire. 

L'homicide in volontaire. 

L'assassin. 
L'infanticide. 
L'infanticide. 
Le sacrilege. 



(Haute trahison. 
La lise-majest^. 



Les Forces militaires 

L'arm^e. 

I/arm6e permanente. 

La r^serve. 

Le Soldat. Le miiitaire. 
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Slni^ang. Asgiunta. 

angrcifcnbc 2!cil L'aggressore. 

!Dte6. II ladro. 

S)tc6fta^l II furto. 

9?aub mit ©n&tud^ ober (11 furto con violenza* 
Überfafl. |ll rubamento. 

9läu6et. jll malandrino. II ladro che 

} entra in casa di notte. 
®tragentäu6er. L*assassino di strada. 

2^af d^enbteb. Un borsaiuolo. Ud tagliaborse 

®auncr. ®cr SBetrüger.j f ün truffatore. Un mariuolo. 
©d^Winblcr. t\ün furfante. Un farabutto. 

@d^muggtet. ( II contrabandiere. 

©^Ict^^änblct. i 

Sd^mä^f^rift. ÜDaS SibeO. La diffamazione. II libello. 
St^eQift Un diffamatore. Un libellista. 

I gegen ein SibeQ ober eine Un processo per diffamazione. 
©^mä^fc^tift. 

iSetrfiger. Un impostore. 

Drol^brief. Una lettera minatoria. 

äßorb. L'omicidio yoluntario. 

unoorfä^Iid^e Stotfd^Iag. ) L'omicidio involuntario. 

un6ea6fi^tigte Sotfc^lag.) 

SDtörber. L'omicida. L'assassino. 

^beömorb. L'infanticidio. 

^bermörber. L'infanticida. 

Snttoeil^ung.l Sacrilegio. 

Äirc^enraub.j 

^oi)t>ttxat fll deliüo di slato. 

\Ii delitto di fesa Maesti« 



Die aRUität-gtadftt. Le Forze militari. 

^eer. S>ie Xnrtee. L'armata. L'esercito. 

ftel^enbe i^eer. L'armata stabile. 

!Refer))e. La fiserva. 

@0lbat II soldato» II milite. 
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The Infantry. L'infaoterie. 

The infantry-man.l TLe soldat d'iQfanterie. 

The foot-soldier j |Le faotassiQ. 

The Cavalry. La cavalerie. 

The cavalry-man. Thehorse- Le soldat de cavalerie. 
soldier. The trooper. Le cavalier. 



The cuirassier. 
The ArtiUery. 
The artillery-corps. 
The artillery-park. 
An artillery-man. 1 
An artillerist. J 
A gunner. 
A bombardier. 
A train of artillery. 



Le cuirassier. 

L'artillerie. 

Le Corps d'arlillerie. 

Le parc d'artillerie. 

Un artilleur. 

Un ca'nonnier. 
Un bombardier. 
Un train. 



The Boldiers of a military Les soidals du train. 
train. 



The engineers. 

An engineer-officer. 

A sapper and miner. 

A military engineer. 

The pontonier. 

The Ulan. 

The hussard. 

The sharpshooters. 1 

The riflemen. J 

A Company. 

A Regiment. 

A Battalion. 

A Squadron. 

A Brigade. 

A File. 

The guard-house. 

The sentry-box. 

The sentry. The sentinel. La sentinelle. 

The round. The patrol. La ronde. La patrouille. 



Le g^nie. 

Un officier du g^nie. 

Un soldat du göoie. 

Un Ingenieur militaire. 

Le pontonnier. Le pontonier. 

Le uhlan. 

Le hussard. 

Les tirailleurs. Les chasseors. 

Une compagnie. 
Un r^giment. 
Un bataillon. 
Un escadron. 
Une brigade. 
Un rang. 

Le corps-de-garde. 
La gu6rite. 



The uniform. 
The cartridge- pouch.l 
The cartridge-box. J 
The knapsack. 1 
The Boldier^s kit. j 



{ 



L'uniforme. La tenue. 
La giberne. 

Le sac. Le havresac. 
Le petit ^quipement. 
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^aS^ugüoH. !S>ie ;^fanterie. L^infanteria. La fanteiia. 

!X)e¥ ^fnfanterift. II fante. II fantaccino. 

3)ie Jta))at(erte. La cavallerla. 

!X)er ^ai^aaertft II cavaliere (cavailiere). 

3)er Staffier. li corazziere. 

:Dte Stttiame. L'artigiierla. 

3)0^ attiöericsSorpS. II corpo d'artiglierta. 

©et arttöcrte^^tf. II parco d'arliglieiia. 

&n artiaettft Un artigliere. 

@m Aanoniet. Un cannoniere. 

(£tn Q3om6atbter. Un bombardiere. 

S)cr guj^t^atl. II treno. 

ÜDte 2^tain«@oIbaten. S)ie @ol« { I soldati del treno. 

baten oom ^l^rparle. i 

!iDaS ®eme^@or)7S. II genio* 

@tn ©ente^Off^ier. Un uffidale del genio. 

(Sin @olbQt ))om (Brntt^^Otp^. Un soldato del genio. 

@tn ^genieut. Un ingegnere. 

(£m $<>ntomer. Un pontoniere. 

ÜDer Uton. L'ulano. 

©et ßufot. L'ussaro. 

©te ©fl^atffd^ü^en. S)ie;3»^get. I bersaglieri. I cacciatori. 

@tne ^om|)agnie. Una compagnia. 

@tn 9tegtinent. Un reggimento. 

@tn SSataiQon. Un battaglione. 

Sine ®(6)Dabton. Uno squadrone. 

(Sine SBttgabe. Un^ brigat«. 

&n ®ßeb. Una fila. 

(Sin V&a<Sftijan§. \ Un corpo di guardia. 

©aS ©d^ilbetl^auiS. ; li casoüo della sentinella. 

©ie ©d^ilbtoad^- La sentinella. 

©ie 9htnbe. ©fe ^ttouiUe; La ronda. La pattaglia. 

©ie Unifotm. ' - L'uniforme. La divisa. 

3)ie ^attontoftl^e. -La giberna. 



: :i i.l I-. 



©et lotniftet.' ... Lo zaino. 

25 
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The halinel. Le casqoe. 

The 8Mh. L'^charpe. 

Thecoirass. Thel»ea0tpkte. La coirasse. 
The arnis. Les armes. 

The dde-ann« L'arme biandw. 



The fire-arm. 

The gnn. The firebtck. 

The rifle. 

The cajrbine. 

The bayonet 

The pistoL 

The revolver. 

The lance. The spear. 

The sword. 

The sabre. 

The dagger. The stiletto. 

The mmiition of war. 

The ammnTiirion of war. 

Gun-powder. 

Gun-cotton. 

A park of artiilery. 

A field-gon. A fidd-piece. 

The gun-carriage. 

The siege-gun. 

The siege-train. 

A rifled cannon. 

A breech-loader. \ 

A breech-ioading gun. \ 

A breech-ioading rifle.' 



A cannon-ball. 

A musket-ball. 

The bomb-shell. 

A spent ball. 

Grape-ßhot. 

To fire grape-shot. 



L'amie k feu. 

Le fusil. 

La carabine. 

Le mousqueloa. 

La baioooelte. 

Le pistolet. 

Le r^volTer. 

La lance. 

L*6pde. 

Le «abre. 

Le poignard. Is sielet 

Le mat^riel de guerre. 

Les munitiooa. 

La poodre k eanon. 

iLecoton-poudre. LapoudfO' 
Colon. Le fulmicotoa. 

Un parc d'artillerie. 

Une piice de eafapagoe. 

L'afful. 

La pi^ce de 9J^f|. 

L'^quipage de aü^. 

Un canon raj6, 

Une arme ä feu «e ^h^rgfi^ 
par ia cu lasse. Up fusil le 
chargeant par Ia ealasie. 

Une carabine qui se Auf 
par ia culasse. 

Un beulet de canop. 

Une balle de fusil. 

La bombe. 

Une balle mor(e. 

La mitraille. 

Tirer k mitraille. 



\ 
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^rag. !Det ^onjct. 

©äffen. 

©ettengcwcl^t.j 

g)tebmaffc. 

Jeuctmaffc. 

JUntc. !I)a5 (äeme^r. 

gcjoflcnc (äerocl^r. 

Karabiner. 

Sajonctt. 

Ptftole. 

leöotocr. Die Dtcl^piftok. 

2anjc. 

©^toert. 

5äM. 5)er ©d^letjpfä&el. 

^teflSooträte. 

©^te^utoer. 

Slttiaerie-^rf. 

Kifette. 

f4»ctc ®ef(^üft. 

Selagenmg^efiJ&üt}. 

gegogene Kanone. 

)tnterlaber . 

)tnterlabun3^eipei^t. 



Äononcnfugel. 
gltntenfugel. 
öombc. 

i)etlaufene ^geL 
flattätfd&e. 
Äartätf^en feuern. 



L'elmo; 

La scifrpa. 

La corazza. 

Le armi. Le arme. 

L'araia bianca. 

Larma da fuoco. 

Lo schioppo. 

Un fucile rigato. 

La carabina. 

La baionetta. 

La pistola. 

II revolver. La revoltina. 

La lancia. 

La spada. II brando. 

La sciabda. 

II pugnale. Lo sliletto. 

La muniziooe da guerra. 

La polvere da cannone o da 

schioppo. 
II cotone fulminante. 

Un parco d'artiglieria. 
Un cannone da campagna. 
L'affusto. 

La grossa artislieria. 
L'equipaggio cPassedio. 
Un cannone rigato. 
Un' arme a retrocarica. 
Un fucile caricantesi dalla 

culatta. 
Una carabina a retrocarica. 

Una paHa da cannone. 
Una palla da schioppo. 
La bomba* 
Una palla morta. 
La mitraglia. 
Tirare a mitraglia. 

26* 
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The pontoon. 1 

The pontoon-bridge.) 
The nyiiig bridge. 



ILe pooloD. Le poot de pon- 
tons. Le poQt de bateaox. 
Le pont Yolanl. 



The War. 



La Gnerre. 



Civil 



war. 



(La guerre civile. 

)La guerre intestioe. 
Beligious war. La guerre religieuse. 

Therecallof theambassador. Le rappel de Pambassadetf. 



The declaration of war. 

The march. The marching. 

The billet. 

The camp. 

The tent. 

The reconnoitring. 

A military exploit. 

A military action. 

The attack. 

The skirmish. 

The battle. 

The battle field. 

The defeat. 

The victory. 

The retreat. 

To retreat. 

The flight. 

The pursuit. 

The deserter. 

The epy. 
The scout. 
The traitor. 
The ambulance« 
The wounded man. 
The dying man. 
KiUed. Slayed. 
Miesing. 



La declaration de goerre. 

La marche. 

Le biilei de logemenL 

Le camp. 

La tente. 

La reconnaissance. 

iUne action. Un fait d'armtt 
Un combat. 
L'attaque. 
L'escarmouche. 
La bataille. 
Le champ de bataille. 
La däfaite. La d^route. 
La victoire. 
La retraile. 

Battre en retraite* Seretirer. 
La fuile. 

La poursuite. 
Le d^serteur. 

L'espion. 
L'^claireur. 
Le traltre. 

L'ambulance. 
Le bless6. 
Le mourant. 
Tuö. 
Disparu. 
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^OlttOtt. I 

{tiegenbe fdx&dt. 



{ 

I 



93ütgctlricg. 

{RcIigtDnSlricg. 
Kbbctufimfl bc§ ®efanbtcn. 

ÄriegSctflätung. 

aßatf(i&. 

Ouatttcrgcttcl 

gagcr. !Da5 Sfelblagcr. 

JRecognofcmmg. 
Jltcffcn. 
©cfc^t. 
angriff. 
©d^atmfi^cL 

©d^Iad^tfclb. 
SWtcbcrIagc. 
@icg. 

jutüditel^en. 

lerfolgung. 

!S)€fcrtcut. 1 

ausreißet, j 

fiuttbfd^aftct. 

SScrtätcr. 

ätotbulmtce. 

SScrtounbcte. 

©tctbcnbc. 

Sotc. 

t. SSctIoten. 



II pontone. 

II poote di barche. 

II ponte Tolante. 

II ponte galleggiante. 

La Onerra. 



{ 



La guerra civile. 

La guerra intestina. 

La guerra religiosa. 

II nchiamo dello ambascia- 

tore. 
La dichiarazione di guerra« 
La marcia. 

II biglietto d'alloggiamento. 
II campo. 
La tenda. 
La ricogniziöne. 
Un fatto d'amni. 
Un combattimento. 
L'attacco. 
La scaramuccia. 
La battaglia* 
n campo di battaglia. 
La sconfitta. 
La yittoria. 
La ritirata. 
Ritirarsi. 
La fuga. 
L'inseguimento. 
II disertore. 

La spia« 
L'esploratore. 
II traditore. 
L'ambulanza. 
II ferito. 
n m Oriente. 
L'ucciso. 
Mancante. 
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The mutilated. Le mutilä. 

A member of the Geneva Un membre de la Conveotk» 
Convention. de Gen6ve. 



The pass-word. 

The safe-conduct. 

The fortress. 

The streng hold. The fort] 

An impregnable fortress. 

The bastion. 
The watch-tower. 



Le mot d'ordre. 
Le saur-conduit. 
La forteresse. Le fort. 

|Une forteresse imprenable. 
/Une forteresse inexpaguabk. 
Le bastion. 
La tour d'observation. 



The loophole. La meurtri&re. 

The siege. Le sife^e. 

To besiege. To laj siege to. Faire Te si^ge de. Assi^er. 

The breach. La breche. 

The storming. The assault. L'assaut. 

The garrison. La garnisoo. 

The defence. La defense. 

The surrender. La reddition. 



The prisoner of war. 

On paroie. 

The truce. 

The bearer of a flag of truce. 

The armistice. 

The peace. 

The preliminaries of peace. 

The conditions of peace. 

The ratification. 

The exchange of prisoners. 

The ransom. 

The cession of territory. 

The indemnity. 

Black mail. 

The scourge. 



Le prisonnier de guerra 
Sur paroie. 
La trfeve. 

Le parlementaire. 

L'armistice. 

La paix. 

Les conditions pr^liminaites 

de paix, 
Les conditions de paix. 
La ratification. 
L'echange des prisonniers. 

La ran^on. 

La cession de (erritoife. 

L'indemnite. 

Le tribut illicite. L'estorsioo. 

Le fl^au. 
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93etftfiitaidtea li mutilatö 
äJtttglieb Dort ber ®enfer Un membro della associa- 
)nDen3ton ober ))om roten zione di GJhevra. 
reuje. 

Carole. ÜÜie Sofung. La parola. 

®eleitö6rief. II salvacondotto. 

^eftung. La fortezza* II forte. 

gort 

unflBertoinbßd^e ^ftuitg. Una fartezza inespugnabile. 

SBaftei. II bastione. 

3Bad^t))often.) La vedetta. 
SBad^turm. i 

©d^ie^fd^arte. II feriloio. 

SBelagerung. L'assedio. 

jem. Assediare. 

SBrefd^e. La breccia. 

SBeftürmung. L'assalio. 

Sefa^ung. ^ie ©arnifon. II presidiö. La guamigione. 

SSertetbigung. La difesa. 

UebergoSe. ) La resa. 
Ueftcruefenrng. i 

^iegiSgefangelte. II prigioniere di guerra. 

Ehrenwort. In parola. 

SBaffenftiaftanb. La Iregua. 

Parlamentär. II parlamentario. 

SKJoffenftföpanb. L'armistizio. 

0rtebe. La pace. 

iebenS)7reIuntnarten. ] I preliminarii della pace. 



;rtebenöeinleitnrigerf 

^rtebenSbebingungen. Le condizioni di pace. 

;rtcbenöfd^Iu§. La ratificazione. 

inSmijSimi ber @ef(tn^ II cainbio aei prigionieri. 
genen. 

89fegelb. ti riscat^ö. 

Sanbedabtretung. La cessiooe di territorio. 

Sntfd^äbigung. L'indennitä. 

Sr|)reffung. L'estorsione. 

®ei^ei II flagello. 
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Appendix. 



Appeiidiee. 



A distorbance. A not. Une Erneute. 



A revolution. 

A revolt 

A rebellion. 

To read the not act 

The State of siege. 

Martial law. 

The court martial. 

The liability to military Ser- 
vice. 

The levy. 

The levy in mass. 

The call of the reserve.j 

The conscription. 

The conscript. 1 

The raw soldier.J 

To draw lots. 

To be exempt from military 
Service. 

The enlistment. 

The bounty. 

The military drill. 

The driUing. The drill. 

The mess. 

The officers' mess. 



Udc revolution. 

Une r^volte. 
Une rebellion. 
Faire les trois sommatiom. 
L'4tat de siige« 
La loi miiitaire. 
Le conseil de guerre. 
L^obligation au Service mi- 
iitaire. 
La lev^e. 
L'arriire-ban. 

La conscription. 

Le consent« La recnie. 

Tirer au sort. 

£ltre exon^re^ libör6 du 8^- 

vice miiitaire. 
L'enr6lement. 
L'engagement miiitaire. 
La prime. 

L'exercice miiitaire. 
La manceuvre. 

L'ordinaire. 

Le mess. La table. 



The parade. The review. La parade. La revue. 
Ad army on a war footing. Une arm^e sur le pied de 



ffuerre. 



1 

lo concentrate the troops. Concentrer les troupes. 
To supply an army with pro- jApprovisionner de vivres uoe 
visions. ( arm^e. Avitailler une arm^e. 

An auxiliary army. Une arm^e auxiliaire. 



Äuftul^t. 

fticben^ftörung. 

tcDoIu'tton. J 

(StaatSumtDäljung. ' 
Snipötung. 
SRebcöton, 

äuftul^tSaftc Doricfen. 
ScIagcrungSftonb. 
^cg^ted^t. 
^cgSgcttd^t* 

SoIbaten*Äu§]§eBung. 
allgemeine Aufgebot. 
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A^giunta. 

Una sommossa. 

Una rivoluzione. 

Una rivolfa. 

Una ribellione* 

Fare le tre intimazioni legali. 

Lo stato d'assedio. 

La legge stafaria. 

II giudizio statario. 

L'obbligo alservizio militare. 

L Obligo al servizio militare. 

La leva. 

La leva in massa. 



^nfctt^tton. La coscrizione. 

?onfctiWertc. ©er JRefrut. II coscritto. La recluta. 

8oo§ jtel^en. Tirare la sorte. 

3Ktlität*S)tenfte befreit fein. Essere esente de! servizio 

militare. 
Knn^erbung. L'arrolamento. 

)anbaelb. 3)aS (Entgelb. La caparra. L'arra. 

jergtcren. L'esercizio militare. 

militdrifd^e Uebung.) La manovra. 

2KaniJt)er. \ 

Station. II rancio. 

DffigieriStifd^. ( II pranzo degli ufficiali. 

äWeß. l 

^arabe. !l)ie 9Jhiftemng.U La mostra. La parata. 
^eerf(3^au. Die 9leüue. /\La rivista. La rassegna« 
|)eer auf bem ßriegöfufe. Un'armatainpiedediguerra. 

ptn fonjentrieren. Concentrare le truppe. 

?(rmce t)cr:prot)iantieren. Veitovagliare un esercito. 



plfSl^eer. j. ., 



Un' armata ausiliare. 
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A volunteer« Un volontaire. 

To enter the army as a vo- S'engagercommevolontaire. 

lunteer. 
The promotion. La promotion. L'avaDoemeol 



The discipline. 

The Subordination. 

The tattoo. 

The challenge. 

The duel. 

To fight a duel. 

The second. 

The resignation. 

To give in, to tender one's 

resignation. 
The dismissal. 
The degradation. 
To be promoted. 
To rise from the ranks. 



La discipline. 

La Subordination. 

La retraite. 

Le carteL Le d6&. 

Le dueL 

Se batlre en duel. 

Le second. Le t^moin. 

La d^mission. 

Donner sa d^missioo. 

La destitulion. 

La degradation. 

t!iiTe promu. 

Sortir des derniers rangs. 



An officer risen from the Un officier de Fortune, 
ranks. 



Military Rank. Les Grades Militaires 



The Horse-guards. 

The Head-quarters. 

The Staff. 

The Commander-in-chief. 

The Aide-de-camn. 

The Field-marshaJ. 

The ÖeneraL 

The Colonel. 

The Major. 

The Major of Infantry. 

The Major of Cavalry. 

The Captain. 



Les bureaux de l'^tat-major 

^^n^ral de Tarmäe. 
Le^ Quartier g^n^raL 
L'Etat-major. 
Le G^n^ral en chef. 
L'Aide de camp. 
Le Mar^chai. 
Le G^n^raL 
Le Goionel. 
Le Major. 

Le Ghef de bataillon. 
Le Ghef d'escadron. 
Le Gapitaine. 
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JrcinjtfligcT. 
J-rctoittigcr eintreten. 

Sefdtbctung. fliic^omo'l 
on. S)ie Smenmmg jui 
tnem j^öfieten Amte, 
©i^aiplin. ©te S)i3ct<)«n. 
©ubotbmation. 
3a|)fenftrcid^. 
^erauSforberung. 
S)uea !Der 3n>eifam))f. 
bueöteren. 
©elunbant. 
Sbbanhtng. 

e ©emtffion eintetd^n. 
e Slbbantung eintetd^en. 
Sntlaffung. 
äbfe^ung. 
toDiert »erben, 
nieberen JRange entjjor- 
ftetgen, avancieren. 
Offijier ber »on ber ^fe 
auf gebient l^at. 



Un volontario. 

Entrare ueirarmata come 

volontario. 
La promoziooe. 



La discipiina. 

La subordinazione. 

La ritirata. 

La sfida. 

II duello* 

Ballersi in duelio. 

II padrino. 

La dimissione. 

Dare la sua dimissione. 

La destituzione. 
La degradazione. 
£ssere promosso. 
Venire dalia bassa forza. 

Un uflGciale di Tentura. 



militatifcbe 9tatt|iorbtittng. I Oradi Militari. 



Ouartier be§ ®eneralftab§ 
ber gcfammten Strmee. 

Hauptquartier. 

^eneralftab. 
Dberbcfel^tel^aber. 
abjutant 

rfbmarfci^all. 

►enctal. 
Oberft. S)er Obrift. 
SKajor. 
^ataUton^c^ef. 
JRittmeifter. 
Hauptmann. 



II quartiere dello stato mag- 

giore deU'arnata. 
II quartiere generale. 
Lo Stato mftggiore. 
II Generale in capo. 
L'Aiulante in campo. 
II Maresciallo. 
11 Generale. 
11 Golonnello. 
II Maggtore. 
II Gapo batta^lfMe. 
II Gapo squaitan^. 
II Gapitaoo. 
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The Lieutenant 

The Cadet 

The Quarter-master. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



Sergeant* 
Ser^eant-major. 
SubTieutenant. 1 
second Lieutenant.) 
drill-officer. 
drill-sergeant.' 
Corpora!, 
Standard-bearer. 

Bandmaster. 

Drummer. 

Drum Major. 

fife. 

common soldier. 

private. 

file-leader. 

guide. 

paymaster. 

sutler. 

cante^n-woman. 

canteen. 



The Navy. 



Le Lieutenant. 

Le Gadet. 

L'^live d'une 4coIe militaire. 
Le Sergent-fourrier. 
\Le Mar^chal des logis. 
Le Sergent. 
Le Sergent-major. 
Le Sous-Iieutenant. 



{ 



L'OfBcier instructeur. 

Le Sergent instructeur. 

Le Gaporal. 

Le Porte-^tendard. 

Le Porte-drapeau. 

Le chef de musique. 

Le Tambour. 

Le tambour major« 

Le fifre. 

Le simple soldat. 

Le chef de 61e. 
Le guide. 
Le tr^sorier. 
Le cantinier. 

Lacantiniire. La vivaodiire. 
La cantine. 



A naval power. 

The fleet The navy. 

A war-ship. A man of war. 

A sailing vessel. 

An ironclad. 1 

An iron-plated vessel./ 

A line-or-battle ship. 

A packet-ship. 

A transport-ship. 



La Marine. 

Une puissance maritime. 
La flotte. La marine. 

Un yaisseau de guerre. 

Un navire k voiles. 

Un navire cuirass6^ blinde. 

Un vaisseau de ligne.j 

Un paquebot 

Un oAtimeQt de transport. 



397 



Der D&crHeutnant. 1 11 Tenente. 

5Det ^remlcr*8teutcnatttj 

^er @:abet !£)et 3ögItngUII Gadetto. L'AUievo d'una 

einer 3)Ktttäratabemie. j[ scuola militare. 

!£)er Quattiermetftet. D Quartiennastro. 



!J)et ^Ibtoc&el. 

5Det o6ctpe SBad^tmeifter. 

ÜDer UntcTÜeutenant. 

3)er ffijccrcictmeifter. 



Der 

!Bet 
5Det 
5Der 
5Der 
Der 
Der 
Der 

Der 

Der 
Der 
Der 
Die 
Die 



Äor})oral 
tl^nenträger« 
itanbortenträger. 

Sctpeümeifter. 

Zawioux. 

Zambonx^^aiox. 

Pfeifer. 

gemeine ©olbat 

Ifigelmonn. 

üi^rer. 

iegSjal^Imeiper. 
SWarfetenber. 
SWarletenberia 
SOtarfetenber^^äSube. 



S)a6 ®eetoefett. 



Sine ©eemad^t 
Die glotte. 

®n ÄriegSfd^iff. 
ein ®egelfd&if[. 
ein ^anjerfd^iff. 

ein Sinienfci^iff. 
ein $adet6oot 
ein Zron^sportfc^iff. 



{ 



II Sergente. 

II Sergente maggiore. 

II SoltoufiBciale. 

L'Uffiziale istruttore. 
II Sergente istruttore. 
II Gaporale« 
II Porta stendardo. 

II capo banda. 
II Tamburino. 
U capo tamburo. 
II PifiFero. 
II soldato semplice. 

II capo-fila. 

La guida. 

II Tesoriere di guerra. 

II cantiniere. 

La viyandiera. 

La caotina. 



La Marina. 



Una potenza maritima. 
|La flotta. 
|ll nayiglio. 
Una nave da guerra. 
Una naye a vela. 
Una naye cörazzata. 

Un yascello di linea. 
Un piroscafo postale. 
Una naye da trasporto« 
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A tug-boat. 
A steam-boat 
A screw-steamer. 
A merchantman. 
A merchant-ship. 
A guard ship. 
A coaster. 
A pleasure-boat. 
A two-decker. 

A three-decker. 

A low built ship. 
A high built ship. 
Starboard. 



{ 



Un 
Un 
Un 
Un 
Un 
Un 
Un 
Un 
Un 
Le 
Un 
Le 
Un 
Un 
Le 



bateau Femorqoeur. 

bateau a vapeur. 

vapeur ä hmce, 

navire marcband. 

navire de commerce. 

Station naire. 

cabotier. 

canot de plaisance. 

vaisseau ä deux poaU. 

deux-ponts. 

vaisseau k trois ponU. 

trois-ponts. 

navire de bas bord. 

navire de haut bord. 

tribord. 



The port. The larboard. Le bAbord. 



The keel of a veasel. 
The bottom of a ship. 
To careen a ship. 
To caulk a ship. 
The deck of a ship. 



La quille. 

La car^ne. 

Mettre en car^ne. 

Calfater. 

Le pont d'un vaisseau. 



The bowsprit. Le beaupre. 

The bowofa ship. Thestem. La proue. L'avant. 



The Stern. The poop. 

The cabin. 

The hammock. 

The hatches. 

The hold. 

The mast. 

The mainmast. 

The lateen yard. 

The sail. 

The four mainsails. 



{ 



La poupe. L'arri6re. 

La dunette. 

La cabine. La chambre. 

Le hamac. 

Les äcoutilles. 

La cale. 

Le mÄt. 

Le grand mät. 

L'antenne. La versue laline. 

La volle. 

Les qualre graades voilet 
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8itgfieri#«»t &iiHefp\ifi^. Una nave da rnoichio. 

Dam))ff(l^tff. Un batello a vapore« 

S(I^Tau6eti&im)>fer. Un batello a elice. 

ponbeldfd^. Una nave marcanlUe. 



SäftennKt(|tf4tff. 

Suftcnfol^. 

2uft6oot 

Sd^tff mit jtoei Serbecfeit 

3tPetbe(fcT. 

Sd^iff mit btei 9Setb«(feii. 

DreiWer. 

ilWcbtifl&OTbfcl^. 

^od^botbfd^iff. 



Un guardaeafile. 

Uoa nave da cabotaggio. 

Una barca da dipoiio. 

Uq bantiniento a dqe pottii. 

Un bastimento a Ire ponti. 

Una nave di basso bordo. 
Una nave di ilto bordo. 
®ttmxf>oxh. HU tribordo* 

t^te @eite eines ©d^iffeS.j \La destra del riguardaote 

rivoUo a pruA. 
93ad6oTb. I II |)abordo. I^a «ioialra. 

(inle Seite U» @<^ffed.i 
©c^iffdKeL La chiglia. 

S9oben eines ©ii^iffeS. La carena. 
Schiff untieflen. fieetl^olen. Dar carenii. 
©d^iff lalfatem. Calafatare. CAlefatare. 

^betf. ril cassero ddlla aave. 

\11 pon(e lUla nave. 
Sugfpriet 11 boiqprasii». 

SSotbetftttm. I La pnm. La prua. 

©(^nabel eines ©Riffes.) 



}La poppa. 



intert^eö beS © d^iffeS.^ 

äffite. !2Die ftatfitte. ' U gabinetto« II camerioo. 

L'amaca. 



)ängenu)tte. 
hätü wX SJerbedfe. 
^eltottm. 
a»aft&aum. 
SDHttelmoft. 
©egelftonge. 
@egeL 
oier gtofen @eg^L 



Le bocaporte« 
La süya. 
L'albero. 
L'albero n^aiMlfo* 

L'Mteaoa. - 

La vela. 

II corpo delle yele. 
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The mainsail. 
The fore staysail. 

The main topaail. 

The fore topsail. 

The heim. The rudder. 

The anchor. 

The cable. 

The ropes. The rigging. 

The oar* 

The Ballast. 

The fathom-line. \ 

The Boanding-line. l 

The Bounding-lead. J 

To take soundings. 

The mariner's compass.l 

The marineres needle. j 

The mariner'B card. 

The flag« 

The pennon. The pennant. 

The union-jack.l 

The union-flag.j 

To hoist the nag. 

To strike the flag. 1 

To lower the flag. J 

To hang the flag half mast 

hieb. 
To furl the sails. 



{ 



La grande Yoile. 
La trinquette. 

Le hunier. 
Le peilt hunier. 
Le gouvemaiL 
L'ancre* 
Le cAble. 
Leg cordages. 
La rame. 
Le lest 

rLe plomb de sonde. 
JLa sonde. 
La ligne de sonde. 
Sonder. 

La boussoie. 

La rose des yents. 

Le pavillon« 

La flamme. Le pennOD. 

Le pavillon anglais. Le jac 

Le jak. 

Arborer le pavillon. 

Amener le pavillon. 

Amener le pavillon k mi- 

m&t. 
Ferler les volles. 
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Appendice. 



The dock-yard. The arsenal. L'arsenal maritime. 

The naval Station. ) Le port militaire. 

Theharbourfor men of war.j 

The dock. Le bassin. 

To launch a vessel. fLancer un navire. 

\Mettre k Teau un navire. 
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!£)(tö groge @egel. La maestra. 

2)a§ 3Sorftagfegel. DaSgodfftag:«! 11 trinchetto. 
fcgcl ober \>a§ grogc aWotöfcgd.] 
!£)a§ ^auptmatdfegel. La grande gabbia. 

üDa$ Sortnardfegel. La piccola sabbia. 

jDai^ ©teuertubet. II timone d una nave. 

5Dct änler. L'äocora. 

!2D(tö Sbtlertou. La gomena. La gomona, 

!CaS S^aumerl. ÜDaS 2:aleln7er!. Le sarte. 
!Da§ 8hibcr. II remo. 

!Der SaQaft. La zavorra. 

!DaS ©enffilei !£)te SBIeifd^nut.fll piombino. Lo scandaglio« 

[La sonda. 

!DaS ©enlblei auSmetfenJ Scandagliare. 

©onbicrm. j 

!Det ©eelompog. La bussola da nave. 

!£)ie SBuibrofe. La rosa dei venti. 

!Die ^cigge. S)ie ©d^iffdfal^ne. La bandiera. La banderuola. 

!t)et ^tDtpel. La fiamma. II pennooe. 

!2Die englifd^e 9tationalfIagge. II padiglione inglese. 

jDie »flagge l^iffen. Issare la bandiera. 

S)ie (flagge l^ablaffen. Abbassare la bandiera. 

!£)te ^Idgge auf f)ali 3Raft Galare la bandiera a mezzo 

bringen. alberö. 

!2Dte @egel ftteid^en. fAmmainare le vele. 

\Baccogliere le vele. 



Sln^ang. Aggimita. 

!Da§ ätfenal. 1 L'arsenale. 

Das ©^iffswerft. J 

"Der ÄricgSl&afen. 11 porto di guerra. 

Daö ©etft. 11, cantiere. 

(Sin ©d^tff t>om ©ta|)el foffen. Varare una nave. 
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To embark. To go ou boarcL S'embarquer. Aller k bord. 

1*0 sail. To set sail. Ifü^iguer. Maitro k la yoile. 

To go füll sail. I rNaviguer k pleines voiies. 

To sail before the wind. | JAvoir le vent en poupe. 

'Filer vent arriire, 
Toreach land. Tomakeland. Gagner la terre. AUerrer. 

To land. D^barquer. 

The landing-place» Le quai d'embarqqement. 

The floating stage. Le q^barcad^re dottaiit. 

The wharf. L'embarcad^re. 

The pier. The eo^bankment. La jet^e. 

The chain-pier. La jet^e suspendue. 

To run on a sand^bank. ) S'ensabler. !^hoiier. 

Toground. To run aground.) 

To be tossed about on the Etre ballotle sur la mer« 

higb sea.. 
The shipwreck. Le naufrage. 

To wreck. To bß wrecked. Faire naufrage. 
The diver. Le plongeur. 

A naval engagement. fUne bataille navale. 

\Un combat naval, 
The torpedo. La torpille. 

To lower the boats. JUettre k la mer les canote 

de c6t^. 

The life-boat. : Le canot de sauvetage. 



A life-belt. Une ceinture« de sauvetage. 

The coUision. La collision. L'abordage. 

The sea-damage. j L'avarie. 

The average, j 

To suffer average. | S'avarier. 

To become damaged by sea.) 

To be wind-bound. Etre retenu par les yents. 
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®x(Sf einfd^iffen. ) Imbaroargi. Andare a bordo. 

an SBorb gelten. ( 

(Segeln. Unter ©egel ge^.i, Nayigare. Far vela. 

mfegeln. j 

^it t)o(Ien ©egeln faxten, i (Andare a vele ^onfie. 

93or bem SBinoe fegein. \ JAvere il vento m poppa. 



S)a§ Ufer erretd^en. / 

8anb erretd^en. i 

ßonben. 

S)er Sanbnngöplafe. 

!Dte ßonbungöbröde. 

!Z)er @tnf(i§iffungiSpIa^. 

S)er ^afenbamm. ©er $ier. 

©ie tnS SReer ou^kuifenbe 

Setten6rütfe. 
©tranben. 

a:uf ben ®runb geraten. 
Suf^ bem SÄeere |in unb l^cr 

geworfen werben. 
Der ©c^iprud^. 
©d^iffbru^ leiben. 
35er S:and§er. 
(Sine ©eefd^lad^t. 

35er S^otpebo. 

®te Sä^nei 

S)ie Sootc? l^erablaffcn. 

S)ie SBöte ' 

ÜDaS atettungSboot. 



Afferrare terra. 

Sbarcare. 

Lo sbarcatoio. 

Lo sbarcatoio galleggiaiite. 

L'imbarcadore. 

II molo. 

II ponte sospeso che spi- 

gnesi in mare. 
Arrenare. 
Toccare il fondo. 
Travagltare sul mare« 

II naufragio. 

Naufragare« Fare naufragio. 

Il palombaro. 

Una battaglia navale. 

II torpedo. 

Galare in mare le lance. 



ein ©d^ttnmmgürtel. 
Der 3wföi»w^P«^&- 



Die §aoarie. Die Sloarie. \ L'avaria. 

Der ©eefd^aben. J 

^aöarie leiben. o _!«•_•_. 



lUna lancia insommergibile. 
<La barca da salvagione. 
(La barca da salvamento. 
Una cintura da salvagione. 

{La collisioiie. 
L^investimento d*una nave. 



Soffrire avaria* 



SSon mibrigem ©inbe onfge«^ Essere sotto vento. 
l^cdten toerben. se* 



4M 

To be weatheiubouid. fitre retenu par ie nauvi 

temps. 



A gust of wind. fUtia risee de vent 

\Un ooup de reaL 

The heavy sea. La grosse nier. 

The wave. (La vagae. Les floto. 

(Les ondes. 
The drawing of water of a Caler, tirer^ jäuger . . 

ship. m^lres ou pieds d'e« 

A homcane. Un ouragan« 

A storm. ün orage. 

A tempest Une tempAte. 
To ran, to make five or Bis Filer cinq ou aix ocBodi 

knots an hour. , Ilieiire. 

The cargo. La cargaison. 

The freight Le fret 

The Bhip insorance. 1 L'assorance maritioMi 
Lloyd's insnrance. j 

The insuranee premium. La prime d'aasuranee. 

The insuranee policy« La police d'assuranee. 

The bill of lading. Le connaissement« 

A ton. Une tonne. Un tonneao. 

The ship's Journal. Le livre de bord. 

The log-book. Le casernet. 

The quarantine. La quarantaine. 

The bill of health. La patente de sant6. 

To freight a vesseL Affr^ter. 

To charter a TeBseU (To let.) Freier. 



Continnation* Suite. 

The crew of a vessel. L'^quipage d'un vaisseai. 



A training-ship. Un yaisseau-^cole. 



405 



Bettet. 

[Binbftoß. eine m 

tfirmifd^e ©ee. 



Essere trattenuto dal tempo 
cattivo. 

{Una buflPata di vento. 
Un soffio di vento. 
U mare fresco. 



[Bcöe. 3)ie SWeere^woge. L'onda. L'ondata. 



im SSSaffet gelten. 

Dtlcm. 

Sturm. 

Ingewittet. 

ober fed^^ ^oten in einer 

Stunbe 3urätflegen. 

Sd^iffölabung. 

gracptgelb. 

Sd^iffsocrfid^erung. i 

Sd^ipaffecuranj. / 

Serftd^emngSprämie. \ 

Iffecuranj<)rämie. / 

ßerfid^erunggfd^ein. 

Jrad^tfirief. i 

iabungi^fd^ein. i 

5&)nne. 

Z^arontäne. 
Sefunb^elt§^)aß. 
Sd^iff be[rad§ten.i 
Sd^tff mteten. f 
5d§iff öerfrad^tcn. I 
5d§iff vermieten. I 



11 pescare che fa una barca« 

Un oragano. 

Una procella. 

Una tempesta. 

Gorrere cinque o sei nodi 

air ora. 
II carico d'una nave. 
11 noio. 
L'assicurazione maritima. 

II premio di sicurtji. 

La polizza d'assicurazione. 
La polizza di carico. 

Una tonnellata. 

II giornale di bordo. 

La quarantena. 

La patente di saniti. 
iPrendere, pigliare a noIo. 
JNoleggiare un bastimento. 

Dare a nolo. 



Sottfe^ttttg. 

©d^ipmannfd^aft 



Sc^uWiff. 



{ 



Continaazione. 

La ciurma. 

L'equipaggio d'un basti- 
mento. 
Una nave scuola. 
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The mirines. 



( SoUatg da la 
(Troupes de la 
Un marin da la 
inarciiaDda« 
To preis meii inio tha navy. Preuer. 



A merehant aeaaiaii. 



To fit out a ship«! 
To man a ship^ { 
The Admiral. 
The Bear-ädmiraL 
A Captain of a aUfü» 
A nayal captain. 
A naval cadet 1 
A midshipman./ 
The pilot. 
The steenman. 
The ooartipiW. 
The boatswain. 
The cafain-boj* 



]^uiper 



an navire. 



) 



L'AmiraL 

Le Gontre-amiral. 

Un Capilaine da 



{s 



o tiire de marine. 
Un ainirant de mariae 
Le pilote. 
Le timonier. 
Le puole-€6tiar. 
Le matlra d'dqoipage. 
Le noume. 



The Parts of fhe Woiid. Les PartleB du VLmk» 



Europe. 

An European* 

European. 

Asia. 

An Asiatic. 

Asiatic. 

Africa. 

An Afirioan. 

African. 

America. 

An American. 

American. 

North America. 

South America. 



L'Europe. 

Un Europäen. 

Europ^en. 

L'Asie. 

Un Asiatique« 

Asiat! que« 

L'Afrigue. 

Un Africain« 

Africain. 

L'Am^rique. 

Un Amöricain. 

Am^ricain. 

L'Am^rique du oord. 

L'Am^rique du sud. 



Anstralasia. Anstralia. 
Ooeania 



iL* A ustra lasie . L' Auslralie. 
L'0c6anie. 
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STOatniefolbatcii. ) \ Soldaii dl marc. 

©eefolbaten. ( 1 Soldati della marina. 

(Ein äßatrofe einei^ ^ttbelS^ Un marinaio d'una nave 

fd^tffcS. mercantile. 

©emaltfam jum ©eebienfte Arruolare uomiiii per Torza 

ipetben. nel servizio della marina. 

(£tn @(i^{ff OttSr&ften. Equippaggiare una nave.' 



!©ct «bmitaL 
!©ct Sontreabmitd. 
5Dct ©(l^tpf(H)ltän. 

(Sin ©eelabett. 

a5ct ©teuermann. 
3)et fiüftcnfal^ret. 
3)ct ßod^bootömcmn. 
S)et ©d^iffsiunge. 



£)te aSeltteile. 



&\xxopa. 

&n ®uto<}äet. 

aficn. 

(an »fiate. 

aflatif(^. 

«ftifa. 

em afrilaner. 

«ftöonift^. 

Ämetila. 

©in amertlaner. 

Stntettlcmtfd^. 

SÄotb^amettla. 

@iib^%nettta. 

Snfttalafien. auftralten. 1 
«uftratSonb. j 



L'Ammiraglio. 

I] Gontro-ammiraglio. 

II capitano di Daye. 

Un cadetto. 

Un aspirante di marina. 

II nocchiero. II pilota. 

U tiraoniere. 

II pilota costiere. 

II nostrouomo. II bosman* 

II mozzo di naye. 



Le Parti del Mondo. 

L'Europa. 

Un Europeo. 

Europeo. 

L'Asia. 

Un Asiatico. 

Asiatico. 

L'Africa. 

Un Africano. 

Africano. 

L*America. 

Un Americano. 

Americano. 

L' America del Nord. 

L'America settentrionale. 

L* America del sod. 

L'America meridioiiale. 

L'Aogtralagia. L'Australia. 

L'Oceania. 
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An Australian. 
Australian. 
The Natives. 



Un Australien. 
Australien. 
Les Indig^nes. 



Comitries, Nations and 
Chief towns. 



The British Isles. i 

Gh*eat Britain. ? 

The United kingdom. ' 

England« 

Scotland. 

Ireland. 

A Briton. An flnglishman. 

A Scotchman. 

An Irishman. 

The coonty. The shire. 

London. 

Edinburgh. 

Dublin. 

Germany. 

A GermaD. 

Prussia. 

A Pnissian. 

The province. 

The district 
Berlin. 
Saxony. 
A Saxon. 
Dresden. 
Bavaria. 
A Bavarian. 
Munich. 

The Grand-duchy of Baden. 
A Badener. 

The kingdom of Wurtem- 
berg. 



Pays, Peuples et 
Capitales. 

{Les Iles-Britanniques. 
La Grande-Bretagne. 
Le Boyaume uni. 

L'Angleterre. 

L'Ecosse. 

L'Irlande. 

Un Anglais. 

Un j^cossais. 

Un Irlandais. 

Le comt^. 

Londres. 

Edimbourg. 

Dublin. 

L'AUemagne. 

Un Aliemand. 

La Prusse. 

Un Pnissien. 
(La r^gence civile. 
)La province. 

Le district. 

Berlin. 

La Saxe. 

Un Saxon. 

Dresde. 

La BaTiere. 

Un Bavarois. 

Munich. 

Le ^rand-ducb^ de Bade. 
Un Badois. 

Le royaume de Wurtem- 
berg. 



409 



9(uSftraIier. Un Australiano. 

califd^. Australe. 

Stngebomen. Gli Indigeni. 



)et, SAKet unt banpi^ PaesL Popoli e 
fiabte. CapitalL 



6rttttfd§en ;^feln. ] |Le fsole britanniche. 

Sbritannien. > La Gran Bretagna. 

t)eretnigte Sönigreid^. | II Regno unito. 

anb. L'InghiUerra. 

)ttlanb. La Scozia. 

nb. L'Irlanda. 

93titte. @tn (£nglänber. Un Bretone. Un Inglese. 

Sd^otte. @tn @(^ottIänber. Uno Scozzese. 

Iftlättber. Un Irlandese* 

^raffd^aft. La contea. - 

Ott. Londra* 

bürg. Edimburgo.' 

(bt. Dublino. 

ifd^Iattb. La Germania. L'Alemagna« 

S)eutfci§er. Un Tedesco. 

gen. La Prussia. 

^reuge. Un Prussiano. 

^rotJinj. 35te 8anbf(j^aft* La provincia. 
9legterung5bcjitt I 

©cjir!. II circolo. 

m. Berlino. 

ifett. La Sassonia. 

®aäi\i. Un Sassone. 

^bett. Dresda. 

m. La Baviera. 

SBater. Un Baverese. 

iijzn, Monaco. 

®roß]^eräogtutlt Söabett. II Granducalo di Baden. 

33abeitfct. ^ Un Badese. 

Sönigrctd^ 2Bfirttettiberg. II Regno di Vurtemberga. 

ober SBirtemfierg. (Wirlemberga.) . 
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A Wurtemberger. 


Un Wurtembergeois. 


Stuttgart. 




The Grand-duchy of Hesse- 


Le graDd-diieh^ de Hesse- 


Ca8sel. 


Gassei. 


AuBtria. 


UAutriche» 


The Attstrian Empire. 


L'Empire d'Autricbe. 


The Archdukedom ofAustria. 


. L'Archiducbö d'Autriche. 


The Archduchy of Austria, 


' 


An Austrian. 


Un Autricfaien. 


Vienna. 


Vienne. 


Hungary. 


TiH Hongrie. 


Croatia. 


La Groatie. 


Slavonia. 


La Sclavonie. 


The Principality of Tran- 


La principaut^ de Tras- 


sylvania. 


sylvanie. 


A Hungarian. 


Un Hongrois. 


Bnda. 


Bude. 


Styria. 


\iH Styrie, 


lUyria, 


Llllyrie. 

La Garinthie. 


Carinthia« 


Carniola. 


La Garniole. 


Tyrol. 


Le Tyrol. 


A Tyrolese. 


Un Tyrolien. 


Bohemia. 


La Boheme. 


A Bohemian. 


Un Boh^mien. 


Moravia. 


La Moravie. 


Silesia. 


La Sil^sie. 


Galicia. 


La Galicie. 


Dalmatia. 


La Dalraatie. 


A Dalmatian. 


Un Dalmate. 


Istria. 


L'Istrie. 


France. 


La France. 


The departraent. 


Le d^partement. 


A Frenchman. 


Un Fran^ais. 


Paria. 


Paris. 


Italy. 


L'Itatie. 


An Italian. 


Un Italien. 


Rome. 


Rome 


Piedmont 


Le Pigment. 



\ 
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ein SBfirtembetgcr. 

(Stuttgart. 

S)a§ (Srogl^etjogtum ßeffen* 

Saffel. 
Öfterreid^. 

S)aö taifcrtum Öftettetd^. 

3)a§ erjl^crjogtum Öftctrcid^. 

©n Öftctreid^cr. 

Sßten. 

Ungarn. 

Äroattcn. 

©latjonicn. 

©aS ©rogfürftentum ©icbcn- 

bürgen, 
ein Ungar. 
Ofen. 93uba<}eft. 
©teiermarl. 

!2Daö ftönigrcid^ :3fa^rien.. 
®a§ |)craogtuni ffömtl^en. 
!2Da5 öerjogtum ^ain. 
3)a§ f irol. 
ein S:iroler. 
SBöl^men. 
ein Söhnte. 
ÜÄä^ren. 
©(^Icjien. 
©alijicn. 
3)aünattcn. 
&n 3)almaticr. 

ftrien. 

fran!reid§. 

)a5 3)epartment. 

ein granjofe. 
^ariö. 



Statten, 
ein 



Qftattener. 
iRom, 
^iemont. 



Un Yurtembergbese. 

Stuttgarda« 

II Granducato di Assia- 

Gassei. 
L^Austria. 

L'Impero d'Austria. 
L'Arciducato d'Austria. 

Un Austriaco. 

Vienna. 

L'Ungheria. 

La Groazia. 

La Schiavonia. 

II Principato diTransilvania* 

ÜD Ungherese. 
Buda. 
La Stiria. 
Lllliria. 
La Garinzia. 
La Garniola. 
II Tirolo. 
Un Tirolese. 
La Boemia. 
ÜD Boemo. 
La Moravia. 
La SIesia. 
La Gallizia« 
La Dalmazia. 
Un Dalmata. 
L'I Stria. 
La Francia. 
Lo Spartimento. 
II Djpartimento. 
Un Francese. 
Parigi. 
L'Italia. 
Uo Italiano« 
Roma. 
II Piemonte« 
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A Piedmonteae. 
Lombardy. 
A Lomlmrd. 
Venetia. 
A Venetian. 
Tuscany. 
A Tuscan. 
Naples. 
A Neapolitan. 
Sicily. 
A Sicilian. 
Spain. 
A Spaniard. 
Madrid. 
Portuffal. 
A Po^guese. 
Lisbon. 
Ghreece. 
A Greek. 
Athens. 
Switzerland. 
A Swiss. 
A Swiss woman. 
The Canton Valais. 
The Canton of the Grisons. 
Beme. 
Luceme. 
Zürich. 
Belgium. 
A Belffian. 
Brüssels. 
The Netherlands. 
Holland. 
A Datchman. 
The Hague. 
Denmark. ' 

A Dane. 
Copenhagen. 

The Swedish-Norwegian^ 
Monarchy. 



Un Pi^montais. 
La Lombardier 
Dn Lombard. 
La y^n^tie. 
Ud y^nitien. 
La Toscane. 
Un Toscan. 
Naples. 

Un Napolitaio. 
La Sicile. 
Un Sicilien. 
L'Espagne. 
Un Espagnol. 
Hadria. 
Le Portugal. 
Un Portugals. 
Lisbonne. 
La Grfece« 

Uu Grrec. Une Grecque. 
Äthanes. 
La Suisse. 
Un Suisse. 
Une Su issesse. 
Le Canton du Valais. 
Le Ganton des Grisons. 
Berne. 
Lucern e. 
Zürich. 
La Belgique« 
Un Beige. 
Bruxelles. 
Les Pays-Bas. 
La Hollande. 
Un Hollandais. 
La Haye, 
Le Danemark. 
Un Danois. 
Gopenhague. 
La Monarchie Suide- 
Norvige. 



\ 
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(Kn ^iemontefe. 
2)ie gombatbei 
(Stn Sombarbe. 
SJcncbig. 
©n SSenetianer. 

©in S^o^Ianer. 

Steopel. 

(Ein SWeapoIitaner. 

©icilien. 

©in ©icilianet. 

©|}anien. 

©n ©|)anier. 

aÄobtib. 

Portugal. 

din ^ortugiefe. 

öfi^obon. 

©ried^cnlanb. 

ein ©ried^e. 

«tl^en. 

©ie ©d^weij. 

©n ©d^weijet. 

©ne ©d^tpeigerin. 

©er Konten S33aHi§. 

©et ©anton ©tcmbßnben. 

SBem. 

Sujem. 

Belgien, 
©n Sßelgiet. 
SBtüffeL 
©ie SWebetlanbe. 

aoQonb. 
in ^oKänbet. 
ag. 

änemarl. 
©n ©äne. 
(Sopenl^agen. 

!Die f d^ttjebif d^ ^ nottocgifd^c 
äßonatd^ie. 




Un Piemontese« 
La Lombardia. 
Un Lombardo. 
II Veneto. 

Un Yeneziano« Un Veneto. 
La Toscana. 
Un Toscano. 
Napoii. 

Un Napolitano. 
La Sicilia«^ 
Un Siciliano. 
La Spagna. 
Uno dpagnuolo. 
Madrid^ 
11 Portogallo. 
Un Portoghese. 
Lisbona. 
La Grecia. 
Un Greco. 
Atene. 
La Svizzera. 
Uno Svizzero. 
Una Svizzera. 
11 Gantone Vallese. 
II Gantone dei Grigioni. 
BernQ« 
Lucerna. 
Zurigo« 
U Belgio. 

Un Belgio; Un Belgia. 
Brusselles. 
I Paesi bassi. 
L'Olanda. 
Un Olandese. 
L'Aia. 

La Danimarca. 
Un Danese. 
Gopenhaghen. 
La Monarchia Svedo* Nor- 
vegica. 



4U 

SwedeiL 

Norway. 

A Swede. 

A Norwegian. 

Stockholm. 

Chriatiania. 

Earopean Rassia. 

A«iatic RuBsia. 

The kingdom of Poland. 

Siberia. 

A Rossian. 

A Pole. 

Petersburg. 

Moscow. 

Warsaw. 

Turkey. 

The Torkish Empire, x 

The Ottoman Empire. > 

The Sublime Porte, i 

A Turk. 

Constantinople. 

Moldavia. 

Wallachia. 

Bulgaria. 

A Bulgarian. 

The L^ited States. 1 

The Union. j 

Washington. 

Mexico. 

A Mexican. 

Brazil. 

-A Brazilian. 

Egypt. 

An Egyptian. 

Alexandria. 

Algeria. 

The Cape of Good Hope. 



La Saide. 

La Honri^. La Norwege. 
Un Soedoia. 
Uo Norr^gien. 
Stockholm. 
Christiania. 
La Bussie <fEiirope. 
La Bussie cTAsie. 
Le rojaume de Pologae. 
La Sib^rie. 
Un Busse. 
Un Polonais. 
P^tersbourg. 
Hoscou. 
Varsovie. 
La Turquie. 
/L'Empire Türe. 
iL'Empire Otioman. 
iLa Sublime Porte. 
Un Türe. 
Constantinople. 
La Moldavie. 
La Yalachie. 
La Bul^arie. 
Ud Bulgare. 

{Les Etats-Unis. 
L'Union. 
Washington. 
Le Mexique. 
Un Mexicain. 
Le Brasil. 
Un Brasilien. 
L'Egypte. 

Un Egyptien. 

Alexandrie. 

L*Alg6rie. 

Le Cap de Bonne Espärance. 



The Hottentots. 



Les Hottentots. 
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©d^toeben. 

SRowegcn. 

(Sin ©d^mebe. 

(Sin Sßoweger. 

©locfl^olm. 

(S^riftionia. 

!DaS euro))äi[(j^e 9btglanb. 

!DaS afiattfd^e Siuglanb. 

SDoig Söniätcic^ ^olen. 

©ifiitien. 

(Kn 9hiffc. 

(gin ^ole. 

^tet^burg ob. ©t. ^eröbutg. 

aJZoSfau. 

Siarfd^au. 

SDic Sürlei 

©as türfifc^e 9{eid^. 

©oig ottomanifd^e Öteid^. 

®ic l^ol^c Pforte. 

(Sin Surfe. 

Äonftanttno)}el. 

5Dic 3ÄoIbau. 

2)ic aSaOad^el ' 

!Die Sulgarei. Sulgatien. 

Der SBuIgariet. 

S)ie 93eretnigten ©toaten. 

35ic Union. 

SBaf^ington. 

aKejtlo. 

(Sin SDiejrtlaner. 

Stapßcn. 

(Sin Srafilianet. 

%9pten. 

(Sin %9|7ter. 

^le^cmbrten. 

?Ogier. 

S)a$ 93orgebirge bet guten 

^opung. 
S)ic ^ottcntotcn. 



La Svezia. 
La Norvegia. 
Udo Svedese. 
ün Norvegio. 
Stockholma. 
Gristiania. 

La Russia Europea* 
La Russia Asialica* 
II Be^no di Polonia. 
La Sioeria. 
Un Busso. 
Un Polacco. 
San Pielroburgo« 
Mosca. 
Yarsayia. 
La Turchia. 
IL'Tmpero Turco. 
L*Impero Ottoinano. 
JLa Sublime Porta, 
ün Turco. 
Costantinopoli. 
La Moldavia. 
La Vaiachia. , 
La Bulgaria. 
11 Bulgaro. 
GH Stau Uniti. 
L'Unione. 
Washington. 
Messico. 
Un Messicano. 
II Brasile. 
Un Brasiliano. 
LTgitto. 

Un Egiziano. 

Alessandria. 

L'AIgeri. 

II Capo di Buona Spe- 

ranza. 
Gli Ottentotti. 
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China. 

A Chinese« 

Pekin. 

Japan. 

A Japanese. 

The Indian Empire. 

Palestine. 

Jerusalem. 



La Chine. 
Un Chinois* 
P^kin. 
Le JapoD. 
Un Japonais. 
L'Empire des Indes. 
La Palestine. 
J^rusalena. 



T0WII8. 



YiUes. 



Aix-la-Chapelle. 
Antwerp. 
Augsburg. 
Bäle. Basel. 


Aix-la-Chapelle. 

Anvers. 

Augsbourg. 


Coblenz. 


Coblentz. 


Coire^ 


Coire. 


Cologne. 
Cracow. 


Cologne. 
Cracovie. 


Florence. 


Florence. 


Frankfort. 


FrancFort. 


Freiburg. Friburg. 
Genoa. 


Fribourg. 
G^nes. 


Geneva. 


Genive. 


Leghorn. 


Livourne. 


Leipsick. 
Leybach. 


Leipsic. 
Laibach. 


Lyons. 

Mayence. 

Milan. 


Lyon. 

Mayence. 

Milan. 


Marseiiles. 


Marseille. 


Prague. 
Ratisbon. 


Prague. 
Batisbonne. 


Schaffhausen. 


Schaffouse. 


Solothuru. 


Soleure. 


Venice. 


Venise. 


. 
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@]§tna. La China. La Cina. 

&n (Sf)m\t. Un Chineso Un Cinese. 

^cfing. Pekino. 

)an. II Giappone« 
lin ;jJ;cH}aner. 6tn 3!ct|)anefc. Un Giapponese. 

S>a§ tnbifd^e 9ieid^. L'Impero Indiano. 

^aläfttna. La Palestina. 

3iCTUfaIem. Gerusalemme. 



S)te @tabte. 


Le Cittä. 


Slad^ett. 


Acquisgrana (Aquisgrana). 


?lnttt}er|)en. 


Anversa. 


SluflSburg. 


Augusla. 


»afel. 


Basilea. 


Äoblenj. 


Coblenza. 


^nx. 


Coira. 


Äöln. 


Colonia. 


Ätalau. 


Cracovia. 


gtorettj. 


Firenze. Fiörenza. 


gtanifurt. 


Francoforte. 


I|tetturg. 


Friburgö. 


®cnua. 


Genova. Genua. 


®cnf. 


Ginevra. 


Stoomo. 


Livorno. 


Sei|)jtg. 


Lipsia. 


faar)f>a(S), 


Lubiana. 


S^ott. 


Lione. 


aJiaina. 


Magonza. 


a»ailanb. 


Milano. 


a»atfctfle, 


Marsigiia. 


*tag. 


Praga. 


9iegen§6urg. 


Batisbona. 


@(|affl^aufett. 


Sciaffusa. 


©olotl^tttn. 


Solelta. 


93enebig* 


Yenezia. 



S7 
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Principal Mountains Montä^nes et Fleaves. 
and Rivers. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 



Pyrenean MountainB.1 

Pyrenees. J 

Cevennes. 

Vosges. 

Alps. 

Mont Cenis. 

ßernese alps. 

Apennines. 

Balkans. 

Carpathian Mountains. 

Caucasus. 

Pliinalaya. 

Atlas. 

Andes. 

Cordilleras.l 

Danube. 

Rhine. 

Elbe. 

Vistula. 

Seine. 

Scheldt. 

Ebro. 



^I'' 



Tagus, 

Thames. 

Tiber. 

Arno. 

Adige. 

Po. 

Volga 

Euphrates. 

Ganges. 

Nile. 

River Plate. 



{ 



The Mississippi. 
The Amazon River. 



Les Monts Pjr^n^es. 

Los Pjr^n^es. 

Les Cevennes. 

Les Vosges. 

Les Alpes. 

Le Mont Cenis. 

Les Alpes Bernoises. 

Les Apennins. 

Les Monts Balkans. 

Les Monts Karpalhes. 

Les Monis Carpathes. 

Le Caucase. 

L'llimalaja. 

L' Alias. 

Les Andes. 

Les Cordillöres. 

Le Danube. 

Le Rh in. 

L'Elbe. 

La Vislule. 

La Seine. 

L'Escaut. 

L'E[)re. 

Le Tage. 

La Tamise. 

La Tibre. 

L^Arno. 

L'Adige. 

Le P6. 

Le Volga. 

L'Euphrale. 

Le Gange. 

Le Nil. 

Le Rio de la Plata. 

Le Mississipi. 

Le Fleuve des Amazones. 



N 
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^au^tgeHrge unb bluffe. 



Monta^ne e Fiumi 
principali. 



1 ®ic t>^rcnäifci§en ©ebirge. 


1 Pirenei. 


5Dic ^^rcnäen. 




®ie ©cijennen. 


Le Cevenne. 


3)ie SJogefcn. 


I Vosgi. 


!Bte Stlpen. 


Le Alpi. 


SDer SRont Sent5. 


11 Monte Cenisio. 


j 3)ic Semer Sfipen. 


Le Alpi Bernesi. 


S)te a^enninen. 


Gli Apennini. 


1 5Der 83alfan. S)er §ämu§. 


I Balcani*. 


£ 5Dtc Äar^jat^en. 


I Carpati. I Carpazi. 


©er Äaufafu^. 


II Caucaso. 


5Dasi ^imala^a^SeÖirge. 


L'Uimalaja. 


2Der SltlaS. 


L'Allanle. 


5Die eorbiöeras. 


Le Ande. Le Cordigllere. 


Sie !Donau. 


11 Danubio. 


®er 9t^ein. 


II Reno. 


5Dic ei6e. 


L'Elba. 


®ie äüeic^fel. 


La Vistola. 


®ie ©eine. 


La Senna. 


5Die ©d^elbe. 


La Schelda. 


!Der ®bro. 


L'Ebro. 


3)er 5Eaio. 


11 Tajo. II Tago. 


SDie J^emfe. 


II Tamigi. 


®er Sißer. 


11 Tevere. 


3)er Slrno. 


L'Arno. 


!Bie etfc^. 


L'Adige. 


SDer ^0. 


11 Po. 


®ic SBoIga. 


II Volga. 


Der ©itplrat 


L'Eufrate. 


Der ®ange§. 


11 Gange. 


Der §««. 


11 Nilo. 


Der 8a ^Iata=^©trom, ober ber 11 Rio della Plata. 


8a ^lata. 




Der m\ 


tftptoi^ftlufi , ober ber II Mississipi. 


m\ 


»tfi«. , t 
tftppt 




5)er ^ma 


jOtten^Strom. 


L'Amazone. 
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PROVP]RBS AND PltOVERBIAL PHRASES. 
PROVERBES ET PHRASES PROVERBIALES. 

Bptiüiwbxttx tttib ^ptiäjVtitÜi^t 9l(benfiatteit. 
PROVERBI E FRASI PROVERBIALL 



422 



Littlestrokes fellgreat oaks. Petit h petit Toiseau fall 

son nid. 
A mouse in time may cut La pers^v^rance vient k 

a cable. bout de tout. 

A rolling stone gathers noj / Pierre qui roule n'amasse 

moss. VI point de mousse. 

Go farther andfare worsej )ll ne Taut jamais quilter le 

Icertain pour rincertain. 



Cut your coat according to Selon ta bourse gouverne 
your eloth. la bouche. 

Grasp tili, lose all. Qui Irop embrasse, mal 

ölreint. 

Notliing venture, nothing Qui ne risque rien, n'a rien. 
have. 

East or West, \ jA chaque oiseau son nid 

Home is best. \ I esl beau. 

Ilome is home, be it ever 111 n'y a pas de pclil chez 
so homely. ' * soi. 



A man's house is bis Castle. Charbonnier est mallrc chez 

soi. 
Out of sight, out of raind. Loin des veux, loin ducaur. 

Short reckonings niake long Les bons comples fonl les 
friends. bons amis. 
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SSielc ©treidle fäöeit bic (£id§e. AI primo colpo non cade 

l'albero. 

S5icfe tropfen l^öl^Ictl einen Chi la dura, la vince. 

©tetn anö. 

SBitf bie alten ©d^ul^e nxäjti Pieira mossa non fa musco. 

ttjeg, efie bu nenc Mi. 1 rtu- i • — i ~ i_- 

° ^ 1 Chi lascia la via vecchia 

per la nuova, 

iSpesse Yolte ingannato si 

rilrova. 



Non lasciare il poco per 
I l'assaiy 

|Che forse Tuno e Taltro 
perderai. 

A nullo luogo viene, 

Chi ogni via che vede liene. 

©tredfe bid^ nai) ber 3)edfe. Fa il passo secondo le gambe. 

•SBet alles \vx% befommt nid^tö. Chi troppo abbraccia, nulla 

slringe. 
^tifd^ getpagt, tft fjoXb getoon^ Chi non risica, non rosica« 

nen. 
Dft, ©üb, SBeft, \ I A ogni uccello, 

^a^etm tft beft. l\Suo nido h hello. 

Ax:^^*..^ a^r^Zi. f \Casa mia, casa mia. 

^ft ©olbeS^ert. [ f Tu mi sembri una hadia. 

greunbeS geuer tft ntd§t fo\ 
^tU, aö bal^etm ber JRaud^. / 
S)a]^etm bin iif Äöntg. In casa sua ciascuno i re. 

3ln§ ben Slugen, an§ bem Lontan dagli occhi, lontan 

©tnn. dal cuore. 

(blatte 9ied^nung erl^ält bie Conti spessi, amicizia lunga« 

greunbfd^aft. 
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A friend in need is a friend On connatt les am!s au 
indeed. besoin. 



Slow help is no help* Qui donne mal, ne donne 

rien. 
Teil me the Company you Dis moi qui tu bantesetje 
keep and I will teil you te dirai qui tu es. 
what you are. 
Evil Communications corrupt II ne faut qu'une brebis 
good manners. galeuse pour gftter tout 

Te troupeau. 

Birds of a feather flock Qui se ressemble, s'assemble. 

together. 
Misfortunes never come Un malheur n'arrive jamais 

Single. seul. 



It is an ill wind that blows / A quelque chose malheur 
nobody good. ) est bon. 

Toutes les fois qu'il tonne, 
le tonnerre ne tombe pas. 

God tempers the wind to A brebis tondueDieumesure 

the shorn lamb. le vent. 

New brooms sweep clean. II n'est rien tel que balai 

neu f. 
There is many a slip be- De la main ä la bouche se 

tween the cup and the lip. perd souvent la soupe. 
The workman is known by \ A Toeuvre on connaft Far- 

his work. J tisan. 

A tree is known by its 
fruit. 



The proof of the pudding 
is in the eating. 
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blM maijt f^teunbe, 9iot |L'ayersi(& prova chi t'ama. 

ittoaijxt fic. Ja i j- — \ • 

' |ool dl parole amico, non 

I vale un fico* 

'iop^^lt gibt, tt?er fd^nefl gibt. Dono mollo aspettato, i 

vendulo e non donato. 

5age mir , mit Wtm bu um^ Dimmi chi tu pratichi, e ti 

gcl^eft, bann fagc id^ bir, dirö chi tu sei. 

mx bu 6ift. 

ein räubigeS ©d^af mad^t biC/Ghi ya al molino s'infarina. 

ganjc §eerbe räubig. ) ^ ^ 

j Chi vive tra lupi, impara 
( ad urlare. 
Skia) unb ®Ieid^ gefcHt [xäj Ogni simile appetisce il suo 

gern. simile. 

Sn Unglütf lommt nie allein. /Le disgrazie non vanno mai 

sole. 



Le disgrazie sono cöme le 
ciriege. 



Benedetto k quel male che 
vien solo. 
:ein Ungifidt fo groß, l Tutto il male non vien per 

':§ f)at ein ® lüdE im ©d§00ß, / nuocere. 

HM nnb UngludE tragen 

einanber ^udfepadE. 
)er §immel legt nid§t mel^r Dio manda il freddo se- 

auf, aU man ertragen fann. condo i panni. 
leue Sefen leieren mol^I, Granata nuova spazza ben 

){§ baß fie werben ©taubem öoK. tre giorni. 
r§t)erltertmand§erf einen §af er, Dalla mano alla bocca 

el^e er jum ^Idfer tommt. spesso si perde la zuppa. 

[n bem (äefang erlennt man/Dalfruitosiconosceralbero. 

^J 1 AI ragliar si vedrä che non 

)a§ aSerl lobt ben SKeifter. ) k leone. 

I Chi i asino e cervo si crede, 
AI sallar della fossa sene 
ayyede. 
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It is not the cowl that makes L'habit ne fait pas le moine. 
the friar. 



Never ask pardon before Qui s'excuse s'accuse. 
you are accused. 



No smoke without some fire. II n'j a point de fum^e 

saus feu. 

Better bend than break. II vaut mieux plier que 

rompre. 
Still waters run deep. II n'y a pire eau que I'eau 

qui dort. 
A bad workman quarreis Mechant ouvrier ne trouve 
with bis tools. jemals de bons outils. 

« 
Listeners never hear good Qui ^coule aux portes en- 

of themselves. tend plus quil ne desire. 

Ill-gotten goods seldom pro-zBien mal acquis profile 

sper. \ rarement. 

De mal est venu l'agneau 
etämalretourne la peau. 
First come, first servcd, Les premiers vont devanl. 



An old dog will leam no Quand on est vieux on n'esl 
tricks. plus en 6lat d'apprendre. 
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^ 3)te ^tte mad^t nod^ leinen / L'abito non fa il moDaco. 
SWönd^. 

La croce non fa il cavaliere. 



II Freno d'oro non fa il caval 
migliore. 



"•' 



Non si giudica il cavallo 

dalla sella. 

^!Ber ^unb, ber ntd^t getroffen /Chi si scusa, s'accusa. 

ift, fAreit nicfit. t^, . . 

^ ' * Chi si scusa senza essere 

accusato, 

Fa chlaro il suo peccato. 

La gaHina che canta ha 
fatto l'uovo. 
Äein SSioyxi) ol^ne geuer. 1 Dieiro il fumo vien la 

® 9}aud^ tft ba ift cmd^ geuer. ) 

Siebet biegen al§ bte^en. E meglio piegare che 
=3 rompere. 

©tille SBaffer, tiefe (Srünbe. Acqua chela rovina iponti. 

Ungefd^idft ift ju lutj ju oSSm, A callivo lavoratore, 

i S)ingen unb ft)enn er auf Ogni zappa da dolore. 
^ einer Seiter ftünbe. 

Der ^ordier an ber äÖanb Chi sta in ascolleria, 

a' Sört feine eigene ©d^anb. Santo cose che non voriia. 

» ^ie gewonnen, fo jerronnen. La farina dal diavolo va 
p tulta in crusca. 



* S3Ber guerft jur SWül^le lommt, I Chi prirao nasce, primo 
a nta|lt juerft. ) pasce. 

Chi prima arriva, prima 
macina» 
a33a§ §än§d^en nid^t lernt, L'asino che non ha fatto la 
« lernt ^an§ nimmermel^r. coda in trenta anni, non 

^ la farä mai piü. 
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Make hay while the sun 
shines. 



Strike while the iron is 
hot. 



II faut puiser tandis que la 
corde est au puits. 

U faut battre le Ter pendant 
qu'il est chaud. 



A bird in the hand is worth Un Tiens vaut mieux que 
two in the bush. deux Tu i'auras. 



He that waits for dead men's A longue corde tire, 
shoes, may go long enough Qui d'autrui mort desire« 
barefoot. 

Fair and softly goes far in Pas k pas on va loin* 
a day. 

All is not gold that glitters. Tout ce qui reluit n'est pas or. 



A stitch in time saves nine. II ue faut qu'une ^tincelle 

pour allumer un grand 
incendie. 
A burnt child dreads the Chat Gebäude craint l'eau 
fire. froide. 

Faint heart never won fair [Jamals honteux n'eut belle 
lady. ) amie. 



Le plus heureux Temporte. 

Near the heart, near the] De Tabondance du coeur i 
mouth. / la bouche parle. 

The tongue ever turns to 

the aching tooth. 
To a erazy ship all winds/A uavire brisö lous venls 
are contrarv. ) sont contraires. i 

II se noierait dans un yerre ; 
d'eau« 
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Sßättne Ui), to&^xmh baS /Bisogna macinare quando 
gcuet örcnnt. i piove. 

3Katt muß ba§ 6ifen fd^mic='<n ferro va battuio quando 
ben, fo lange eö ]§ciß tft 1 i caldo. 

I Chi ride in gioventü, piange 
\ in vecchiaia. 
(Sin ©pcrling in ber§anb iftiMeglio un novo oggi che 
beffet benn 5el}n auf bem\ una gallina domani. 
5Da^e. 

E meglio un uccello in 
gabbiache cenlo peraria. 
SSkx \xi) üerlägt auf^§ ^xhtn, Morte aspettata non viene 
i SBlei&t ein SWarr bi^ an'öSterben mai. 

t S33et langfam gel^t, lommt aud^ Chi va piano, va sano. 

jum 3i^lc- 
g®§ ift nic^t aUeS (S^olb, n^aSrNon 6 tuli'oroquelcheluce. 

fllängt. I 

^Ogni lucciola non 6 fuoco* 
iiSöfd^e ia^ §euer bei 3^i^^^f ^^> "^^^ rassetta il huchino, 
i; el^e e§ gum !Sad§e l^inauS^ rassetta il hucone. 

Wägt 
4^a^ gebrannte Mni fc^eut baS Gane scottato dalF acqua 
i^uet. calda, ha paura della 

fredda. 
Hl SSerjagt ^erg freit nimmer Amante non sia chi corag* 
I um ein fd^öneS SBeib. gio non ha. 

[/StBer's ®lüd ^at, fü^rt bie 

f 33raut l^eim. 

iäSeg baS ^3 t)Ott ift, beg La lingua hatte dove il 

ge^t ber aJiunb über. dente duole. 

^ie QnnQ^ ift be5 ^erjens 

SDolmetfd^. 

8Ber ia fädt, A nave rotta ogni vento h 

Über ben läuft bie 333elt. contrario. 

Stoiber Unglüd Pft feine 
£unft 
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No rose without a thorn. \ Point de roses sans ^pines. 



No sunshine without a I Dans tout pajs il j a une 
shadow. f Heue de mauvais cbemin. 



Nohouse without askeletonY Nul bien sans peine. 

There is no joy without 

alloy. 
No gains without pains. 
Erening red and morning Rouge au soir^ blanc au 

gray, matin, 

Are the signs ofafairday. G'est la journ^e du pelerio. 



The receiver is as bad as Autant p^cbe celui qui tieot 
the thief. le sac, que celui qui mel 

dedans. 
None so blind as he that II n^est pire sourd que celoi 
will not see. quineveut pointentendre. 

What the eye does not see, Le coeur ne veut douloir 

theheartdoesnotgrieveat. Ce que PoBil ne peut voir. 

Give a dog a bad name and (Juand ou veut noyer sod 

hang him. chien, on dil quil est 

enrage. 
Few words, many deeds. Les grands diseurs ne soul 

pas grands faiseurs. 

Great braggers, little cfoers. Beaucoup de bruil, peu 

d'effet. 

Beauty will buy no beef. La belle cage ne nourril 

pas l'oiseau. 
Every man thinks his own] A chacun son gout. 
geese swans. 

Every man to his taste. 
Trust not a new friend or II ne faul pas se Ger k ud 
on old enemy. ennemi reconcilie. 
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ßetne 9iofe of^nt S)ornen. \ / Ogni rosa ha la sua spina« 



3[ebe§ "^aäj f)at fein Unge^ 



Non si pu6 avere le pere 
monde. 



;j^eber Za^ ^at feine Pag. / \Non c'i casa senza topi. 



S)er ajJorgen gvmi, bet Sl6enb \ Quando piovealla buon'ora, 
rot, j prendi i buoi, va e lavora. 

3[ft ein gnter 333etter6ot 

SÖZorgenregen unb S33ei6er* 

tl^ränen bauern nid^t lange. . 
3)er §e^ler ift fo gut atö ber Tanlo fc ladro chi ruba che 

©teilet. chi liene il sacco. 



SDSenn ba§ Singe nid^t feigen voiU, 
©ol^elfenmeberßi^t nod^ 93ritt. 
SSa§ man nid^t mi% 
^ai)t einem nid^t l^eig. 
SBenn man ben ^unb fd^Iagen 

n?ill, finbet man balb einen 

©tedfen. 
Rennen, bie t)iel gadfern, legen 

wenig 6ier. 

$^c me^r ber §elb mit SBorten 
pxaf)lt, 

f d^Iec^ter er mit Jl^aten jal^lt. 
>d§ön^eit lann man nid^t effen. 

Qfebem Starren gefaßt feine 
^appe am beften. 



E un gran sordo quello che 

non vuol intenaere. 
Quel che l'occhio non vede, 

il cuor non crede. 
Chi il suo cane vuole am- 

mazzare, qualche scusa 

sa pigliare. 
Chi far dei fatli vuole, 
Suol far poche parole^ 

Chi lo dice^ non lo fa* 



La bella gabbia non nu- 

Irisce l*uccello« 
All' orsa paion belli i suoi 

orsacchini* 



5£rau, fc^au lüem. 



Di pochi (idati, ma di tutti 
guardati. 

II cuore non si vede. 
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A quiet tongue shows a wise La parole est d'argent) le 
nead. silence est d'or. 



Slow and sure. Doucement le gagne. 



Ile tliat makes himself a Qui se fait moulön, le loup 
shecp, will be eaten by le mange* 
the wolf. 

All is well that ends well. La Gn couronne l'oeuvre. 
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iRcbctt ift ©itter, ©d^lüctgcn ift / Un bei tacer non fu mai 
®olb. l scrillo. 

Quando non dice nienle, 
Non e dal savio il pazzo 
düFcrenle* 



) 



®lc mit SBcilc. / Chi va piano, va sano. 






Chi ha frelta, indugi. 



Presto e bene non stanno 
V insieme. 

SWad^ bid^ gum ©d^af im ©})ag, Chi pecora si fa, lupo lo 
Söift bu ber ©ölfe grag. mangia. 

(£nbe gut, Slücö gut. * II fine corona Topera. 
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